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1818, Londýn
Georgina Andersonová uchopila lžíci, vložila na ni oloupanou ředkvičku ze svého talíře, zamířila a vystřelila náboj přes celou místnost. Svůj cíl, vypaseného švába, sice minula, nicméně jen velmi těsně. Ředkvička se rozprskla na stěně kousíček od brouka, který spěšně zalezl do nejbližší štěrbiny ve zdi. Účelu bylo dosaženo. Pokud nebude mít ty malé bestie na očích, může předstírat, že s nimi nesdílí svůj dočasný příbytek.
Otočila se zpět k nedojedené večeři, chvíli upřeně hleděla na vařenou krmi, pak s ušklíbnutím odstrčila talíř. Co by dala za lahodné jídlo o sedmi chodech, jaké připravovala Hannah! Ta po dvanácti letech služby u Andersonových věděla přesně, čím potěšit každého z členů rodiny. Georgina snila o jejím kuchařském umění celé týdny, což po měsíci stravování na lodi nebylo nic divného. Od příjezdu do Anglie před pěti dny se chutně najedla jen jednou – tu noc, kdy přistáli, zapsali se v hotelu Albany a Mac ji zavedl do slušné restaurace. Hned druhý den museli Albany opustit a najít si mnohem, mnohem levnější ubytování. Nic jiného jim nezbývalo, neboť po návratu do hotelu zjistili, že jim ze zavazadel zmizely všechny peníze.
Georgie, jak ji láskyplně nazývali přátelé a rodina, ani nemohla s dobrým svědomím obvinit hotel z nedbalosti, protože vykradli sice její i Mácův kufr, ale v různých pokojích, dokonce v různých patrech. Stalo se to pravděpodobně během dlouhé cesty z přístavních doků v East Endu na Piccadilly ve West Endu, kde se nacházel věhlasný hotel Albany. Kufry byly přivázané na najaté drožce, na nich seděl kočí s pomocníkem, zatímco Georgina a Mac bezstarostně vychutnávali první pohledy na londýnskou metropoli.
Taková smůla, a to ještě zdaleka nebylo všechno. Ne, začalo to už minulý týden, když dorazili do Anglie a jejich loď nedostala povolení vplout do přístavu. Mohlo trvat až tři měsíce, než najde místo k zakotvení a vyloží náklad. Pasažéry naštěstí dopravili na břeh veslovými čluny, ale i tak museli na převoz čekat několik dní.
To by ji však nijak nemělo překvapovat. Věděla předem, že Temže je přeplněná. Představovalo to velký problém, protože lodě připlouvaly sezónně a všechny podléhaly stejným nepředvídatelným větrům a změnám počasí. Kromě její lodi dorazil z Ameriky zároveň tucet dalších. Z celého světa se jich tu tísnily stovky. Obrovský problém zahlcení Temže přispěl k tomu, proč lodní společnost Georgininy rodiny vyloučila Londýn ze svých tras už před válkou. Žádná loď společnosti Skylark nenavštívila Londýn od roku 1807, kdy Anglie během války s Francií zahájila blokádu poloviny Evropy. Obchod s Dálným východem a Západní Indií byl pro Skylark stejně výnosný a přinášel mnohem menší nesnáze.
I poté, co Amerika urovnala spory s Anglií a koncem roku 1814 podepsala mírovou smlouvu, se Skylark obchodu s Anglií nadále vyhýbal, právě kvůli vážným potížím s nedostupnými skladišti. Rychle se kazící náklad musel být většinou ponechán na přístavním molu, vydaný na milost přírodním živlům a zlodějům, kteří ročně odcizili zboží za půl milionu liber. A pokud choulostivé zboží nezničil vítr a déšť, pak zkázu dokonal uhelný prach zahalující celý přístav.
Nemělo prostě smysl riskovat nepříjemnosti a ztrátu zisků, jestliže ostatní obchodní trasy byly stejně lukrativní. Proto Georgina nepřijela do Londýna lodí Skylarku a také nemohla počítat s bezplatnou cestou domů na některé z nich. Tento problém ještě bude nutné vyřešit, protože jí s Mačem dohromady zbyla velkolepá částka pětadvaceti amerických dolarů, vše co měli u sebe v době krádeže. Navíc nevěděli, jak dlouho s tím budou muset vystačit – a z toho důvodu se Georgina momentálně ocitla v pronajaté místnosti nad hospodou někde v Southwarku.
Nad hospodou! Jestli to zjistí její bratři… jenže až se vrátí domů, stejně ji zabijí, protože utekla z domova bez jejich vědomí, v době, kdy se na svých lodích plavili v různých koutech světa. A co hůř, odjela bez jejich svolení. Přinejmenším mohla očekávat, že jí zastaví apanáž asi tak na jedno desetiletí, zamknou ji v pokoji na řadu let a každý z bratrů jí uštědří důkladný výprask…

Ale vážně, nejspíš jí jen pořádně vyhubují. Ovšem představa, jak na ni jednohlasně křičí pět rozzuřených bratrů, starších a mnohem větších než ona, ji děsila. Navíc si uvědomovala, že si takový trest zaslouží a mohla s ním předem počítat. To jí však bohužel nezabránilo odplout do Anglie, pouze s lanem MacDonellem, jenž jí dělal doprovod a ochránce, přestože nepatřil k jejím příbuzným. Georginu občas napadlo, že se příděl zdravého rozumu v její rodině vyčerpal dávno předtím, než se narodila.
Zaklepání na dveře se ozvalo právě ve chvíli, kdy Georgina vstala od malého stolku, u něhož v osamění konzumovala zdejší nevalná jídla. Rychle potlačila přirozený popud říci prostě „vstupte“ tak, jak byla celý život zvyklá. Až dosud každý, kdo zaklepal na její dveře, byl buď sluha, nebo někdo z rodiny, a tedy osoba vítaná. Jenže za svých dvaadvacet let nespala jinde než ve vlastní posteli, ve svém pokoji, doma v Bridgeportu v Connecticutu, anebo v houpací síti na některé z lodí Skylarku; přinejmenším až do minulého měsíce. Jistě, zamčenými dveřmi nemohl vejít nikdo, ať ho vyzvala, nebo ne. A Mac jí důrazně kladl na srdce, že musí mít dveře neustále zamčené. Jako by jí tenhle cizí, ubohý pokoj dostatečně nepřipomínal, že je daleko od domova a nemůže věřit nikomu v tomto nehostinném městě plném zločinu.
Tohoto návštěvníka však znala – hlas s výraznou skotskou výslovností, jenž se ozval za dveřmi, nemohl patřit nikomu jinému než lanu MacDonellovi. Otevřela a ustoupila z cesty, aby mohl vejít dovnitř. Jeho vysoká postava rázem vyplnila malý pokojík.
„Měl jsi tentokrát štěstí?“

Zhluboka si vydechl a usadil se na židli, kterou právě uvolnila. „Podle toho, jak se na to díváš, děvenko.“

„Zase další zajížďka?“

„Ano, ale podle mého mínění to je lepší než skončit ve slepé uličce.“

„Snad,“ odpověděla, avšak bez velkého nadšení.
Skutečně, víc ani čekat nemohla, protože se neměli téměř čeho chytit. Pan Kimball, námořník z lodi Portunus patřící jejímu bratrovi Thomasovi, jim byl pouze schopen říct, že Georginina ztraceného snoubence Malcolma Camerona „zaručeně“ zahlédl vysoko v ráhnoví britské obchodní lodi Pogrom. Obě plavidla se setkala při zpáteční cestě Portunuse do Connecticutu. Georginin bratr Thomas to však nemohl potvrdit, neboť se mu Kimball o tom zmínil, až když Pogrom dávno zmizel z dohledu. Loď však bezpochyby směřovala do Evropy, pravděpodobně do svého domovského přístavu v Anglii, i když nepřímo.
Nicméně to byla první zpráva, kterou o Malcolmovi slyšela za posledních šest let. Tehdy ho násilím odvedli z lodě Nereus, kterou vlastnil její bratr Warren, měsíc před vyhlášením války v červnu 1812.
Násilné verbování amerických námořníků do anglického loďstva se stalo jednou z příčin této války. Byla to nanejvýš nešťastná náhoda, že Malcolma odvedli hned při jeho první plavbě – a to jen proto, že strávil první polovinu života v Anglii v Cornwallu a stále si zachoval lehký cornwallský přízvuk. Stal se však z něho Američan, protože jeho rodiče, nyní již zesnulí, se usadili v roce 1806 v Bridgeportu a neměli v úmyslu se ještě někdy vrátit do Anglie. Jenže důstojník britské lodi HMS Devastation tomu nechtěl věřit a Warren měl dodnes na tváři malou jizvu svědčící o odhodlání Angličanů zmocnit se každého muže, jenž se jim dostal do rukou.
Později se Georgina doslechla, že HMS Devastation byla v polovině války vyřazena z provozu a posádka rozdělena do půltuctu dalších válečných lodí. Od té doby o něm neměla žádné zprávy, až teď. Co Malcolm dělal na anglické obchodní lodi, nepovažovala za podstatné. Konečně získala stopu, kde ho hledat, a nemínila opustit Anglii, dokud ho nenajde.
„Tak kam tě poslali tentokrát?“ zeptala se Georgina s povzdechem. „Za někým, kdo zná někoho a ten zas někoho, kdo možná ví, kde je Malcolm?“

Mac se tlumeně zasmál. „Mluvíš, jako bychom chodili v kruhu celou věčnost, má milá. Vždyť ho hledáme teprve čtyři dny. Podle mého mínění by ti prospělo trochu Thomasovy trpělivosti.“

„O Thomasovi nechci slyšet ani slovo, Macu. Mám na něho pořád hrozný vztek, že kvůli mně nešel sám hledat Malcolma.“

„Šel by –“

„Ale až za šest měsíců! Thomas chtěl, abych počkala dalšího půl roku, než se laskavě vrátí z cesty po Západní Indii. A kolik měsíců by ještě trvalo, než by se vydal do Anglie, vypátral Malcolma a přijel s ním zpátky? To by bylo moc dlouho, zvlášť když čekám už šest let.“

„Čtyři,“ opravil ji. „Nedovolili by ti provdat se za toho chlapce dřív než v osmnácti. Bez ohledu na to, že tě požádal o ruku o dva roky dřív.“

„To sem teď nepatří. Dobře víš, že kdyby zůstal doma některý z ostatních bratrů, vydal by se rovnou sem. Ale ne, musel tam zůstat optimista Thomas, jediný, který má svatou trpělivost. A při vší smůle byl jeho Portunus jedinou lodí Skylarku v přístavu. Vzpomínáš, jak se mi vysmál, když jsem mu řekla, že pokud ještě víc zestárnu, Malcolm si mě určitě odmítne vzít?“

Mac měl co dělat, aby se při té vážně míněné otázce nerozesmál na celé kolo. Žádný div, že se její bratr dobře bavil, když si mu takhle postěžovala. Byla však pravda, že ta děvenka dřív půvabem nijak neoplývala a do své dnešní krásy rozkvetla, až když jí bylo skoro devatenáct. Předtím mohla nanejvýš doufat, že manžela sežene jen díky tomu, že v den svých osmnáctin dostane jednu loď a stejný podíl ve společnosti Skylark. Mac se domníval, že právě tohle přimělo mladého Camerona, aby ji požádal o ruku, než odjel s Warrenem na Dálný východ, na cestu, která měla trvat minimálně několik let.
Britská arogance na širých mořích však způsobila, že od té doby uběhlo dalších pár roků. Ta dívka ale neposlouchala rady svých bratrů, aby zapomněla na Malcolma Camerona. Hodlala dál čekat, dokonce i když válka už skončila a dalo se rozumně předpokládat, že ten hoch najde cestu domů. Ale neobjevil se. Už tehdy mělo Thomase napadnout, že se Georgina nesmíří s dalším odkladem kvůli jeho plavbě do Západní Indie, zvlášť když musel složit náklad v několika různých přístavech. Cožpak nezdědila stejně dobrodružnou povahu jako ostatní z rodiny? Měli to v krvi. A neuvědomovali si snad, že jí chybí Thomasova trpělivost?
Jistě, Thomasovi by se dalo odpustit, že se nechtěl tímhle problémem zabývat, protože koncem léta měla dorazit loď jejich bratra Drewa, který se před další plavbou obvykle zdržel doma několik měsíců. Tenhle divoch milující zábavu nedovedl své sestřičce nikdy nic odepřít. Jenže to děvče nečekalo ani na Drewa. Zamluvila si místo na lodi odplouvající hned tři dny potom, co se Thomas vydal na cestu, a nějak se jí podařilo přimět Maca, aby ji doprovázel. Dodnes nechápal, jak dokázala, aby to vypadalo, že to byl jeho nápad, a ne její.
„No tak, Georgie, děvenko, nevedeme si v našem pronásledování zas tak špatně, když uvážíme, že tady v Londýně žije víc lidí než v celém Connecticutu. Mnohem horší by bylo, kdyby Pogrom nekotvil v přístavu a jeho posádku by rozpustili. Ale chlapík, se kterým se mám sejít zítra večer, prý toho hocha dobře zná. Ten, se kterým jsem mluvil dnes, tvrdil, že Malcolm opustil loď s jistým panem Willcocksem. Kdo by tedy věděl líp, kde ho hledat, než právě tenhle jeho známý?“

„To zní slibně,“ připustila Georgina. „Ten Willcocks by nás dokonce mohl zavést přímo k Malcolmovi, takže… Myslím, že půjdu s tebou.“

„To tedy ne,“ odmítl Mac, zamračil se na ni a vstal. „Mám se s ním setkat v nějaké putyce.“

„No a?“

„No a co tu dělám jiného, než že hlídám, abys neprovedla něco ještě bláznivějšího. Stačí, že jsme sem vůbec jeli.“

„Ale Macu –“

„Žádné ale, děvenko,“ napomenul ji přísně.
Georgina na něho však vrhla pohled, který prozrazoval, že se nemíní vzdát. Mac v duchu zaúpěl, protože dobře věděl, že jakmile se to děvče pro něco rozhodne, jen máloco ji dokáže odradit. Dokazovala to skutečnost, že byla tady, a ne doma, jak předpokládali její bratři.
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Na druhém břehu řeky, ve výstavní londýnské čtvrti West Endu, zastavil kočár sira Anthonyho Maloryho před jedním z elegantních městských domů na Piccadilly. Bývalo to jeho staromládenecké sídlo, ale nyní už ne, protože se právě vracel se svou novomanželkou, lady Roslynn.
Anthonyho bratr, James Malory, jenž při svých návštěvách Londýna bydlel v Anthonyho domě, zaslechl hluk tohoto pozdního příjezdu a sešel do haly, právě včas, aby viděl, jak bratr přenáší nevěstu přes práh. Jelikož James netušil, že se opravdu jedná o nevěstu, jeho dobromyslná poznámka byla v naprostém pořádku.
„Tohle jsem nejspíš neměl vidět.“

„Doufal jsem, že tu nebudeš,“ přiznal Anthony, zatímco zamířil kolem Jamese ke schodům, sladké břímě stále v náručí. „Ale když už jsi to viděl, můžu ti právě tak dobře oznámit, že jsem se s tou dívkou oženil.“

„Nech si ty vtipy!“

„Je to pravda,“ obdařila ho nevěsta půvabným úsměvem. „Snad si nemyslíš, že bych jen tak někomu dovolila přenést mě přes práh?“

Anthony si povšiml bratrova užaslého výrazu a na okamžik se zastavil. „Propána, Jamesi, celý život se těším na to, až jednou konečně ztratíš řeč. Ale jistě pochopíš, že tu nebudu čekat, než ji zas najdeš, že?“ Nato spěšně vyšel po schodech a zmizel někde nahoře.
James teprve nyní začal zavírat ústa, ale hned je znovu otevřel a naráz vyprázdnil sklenku brandy, kterou stále držel v ruce. Neuvěřitelné! Anthony v chomoutu! Nejproslulejší sukničkář v Londýně – tedy, nejproslulejší jen proto, že se James tohoto vyznamenání vzdal, když před deseti lety odjel z Anglie. Ale Anthony? Proč by udělal něco tak příšerného?
Jistě, ta dáma byla až nepopsatelně krásná, to však neznamenalo, že by ji Anthony nemohl dobýt jiným způsobem. James náhodou věděl, že ji Anthony už svedl, dokonce právě minulou noc. Jaký tedy mohl mít důvod, aby se s tou dívkou oženil? Neměla žádné příbuzné, nikoho, kdo by Anthonyho ke sňatku nutil. Ne že by mu kdokoli mohl nařizovat, co má dělat – snad s výjimkou jejich nejstaršího bratra Jasona, markýze z Haverstonu a hlavy rodiny. Ale ani Jason nedokázal Anthonyho přimět, aby se oženil. Cožpak se o to Jason marně nepokoušel mnoho let?
Takže nikdo nedržel Anthonymu pistoli u hlavy, ani ho jinak nenutil, aby provedl takovou absurdní věc. Navíc Anthony nebyl slaboch jako Nicholas Eden, vikomt z Montiethu, který podlehl naléhání starších členů rodiny a oženil se s jejich neteří Regan, anebo Reggie, jak jí doma říkali. Sám Anthony vyvinul na Nicholase značný nátlak, s malou pomocí jejich bratra Edwarda a Nicholasovy vlastní rodiny. Panebože, jak si James přál, aby u toho mohl být a přidat pár vlastních výhrůžek! V té době však rodina nevěděla, že je James už zpátky v Anglii a chystá se dát milému vikomtovi pořádnou lekci, kterou si podle něj zasloužil ze zcela jiných důvodů. Také svůj úmysl splnil, až nebohý mladík málem zmeškal svatbu s Regan, Jamesovou nejmilejší neteří.
James potřásl hlavou a vrátil se do salonu, kde stála karafa s brandy. Usoudil, že mu pár dalších drinků snad pomůže najít odpověď. Láska nepřipadala v úvahu. Jestliže Anthony nepodlehl tomuto citu v sedmnácti, kdy sváděl něžné pohlaví o sto šest, pak byl vůči němu stejně imunní jako James. Mohl také vyloučit touhu po dědici, neboť řada titulů v rodině již byla zabezpečena. Jejich nejstarší bratr Jason měl jediného syna Dereka, nyní dospělého, jenž šel ve stopách svých mladších strýců. Edward, druhý nejstarší Malory, zplodil pět dětí a všechny již dosáhly věku na vdávání nebo ženění, kromě nejmladší Amy. Dokonce i James měl syna, Jeremyho, byť nemanželského, kterého objevil teprve před šesti lety. Do té doby neměl o jeho existenci ani tušení. Chlapce vychovávala jeho matka v jedné hospodě, kde zůstal i po její smrti a pracoval tam. Teď bylo Jeremymu sedmnáct let a snažil se ze všech sil napodobovat nevázané způsoby svého otce, což se mu obdivuhodně dařilo. Tudíž Anthony jako čtvrtý syn se rozhodně nemusel obávat o pokračování rodu. Tři starší Maloryové se o to bohatě postarali.
James se natáhl na pohovku, s karafou brandy v ruce. Měřil skoro šest stop a se svou mohutnou postavou se tam sotva vešel. Přemýšlel o novomanželích nahoře a o tom, co právě teď dělají. Jeho jemně utvářené, smyslné rty se zvlnily v mírném úsměvu. Stále ještě nenašel odpověď na to, proč Anthony udělal tak hroznou věc a oženil se. James by se takové chyby nikdy nedopustil. Musel však uznat, že když už se Anthony rozhodl do toho skočit po hlavě, vybral si prvotřídní kus, jakým byla Roslynn Chadwicková – ne, vlastně nyní Maloryová – ale přesto prvotřídní kus.
James měl původně v úmyslu dvořit se jí sám, přestože si ji Anthony už vyhradil pro sebe. Ostatně před mnoha lety, ještě jako mladí londýnští lvi salonů, často oba jen tak pro zábavu usilovali o stejnou ženu. Vítězem se stával ten, jehož ta dáma jako prvního vzala na vědomí. Protože Anthony byl neuvěřitelně pohledný, ženy mu skoro nikdy nedokázaly odolat, a totéž platilo o Jamesovi.
Přesto se oba bratři sotva mohli od sebe víc lišit. Anthony byl vyšší a štíhlejší, temného vzhledu, jejž zdědil po babičce, s černými vlasy a kobaltově modrýma očima. Stejnou kombinací se pyšnila i Regan, Amy a bohužel také Jamesův syn Jeremy, jenž se k jeho nelibosti podobal spíš Anthonymu než otci. Naopak James vypadal jako typický Malory – světlé vlasy, oči středního odstínu zelené, urostlá postava. Velký, blond a hezký, jak ráda zdůrazňovala Regan.
James se při pomyšlení na tu drahou dívku usmál. Jeho jediná sestra, Melissa, zemřela, když její dceři byly teprve dva roky. Proto Regan vychovali rovným dílem James a jeho bratři. Byla pro ně pro všechny jako dcera. Jenže za toho nevychovance Edena se provdala z vlastní vůle a Jamesovi nezbylo než mladíka tolerovat. Naštěstí se ukazovalo, že Nicholas Eden je skutečně vzorný manžel.
Už zase manžel. Anthony se zjevně dotkl choulostivého místa. Eden měl aspoň omluvu. Zbožňoval Regan. Kdežto Anthony zbožňoval všechny ženy. V tom si byli s Jamesem velmi podobní. A pro Jamese v jeho šestatřiceti letech neexistovala jediná žena, jež by ho mohla vlákat do manželství. Pomiluj je a nech je; to považoval za jediný způsob, jak s nimi vyjít. Toto krédo se mu za všechny ty roky mnohokrát vyplatilo a hodlal se jím řídit i v budoucnosti.
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Ian MacDonell byl Američan druhé generace, ale jeho zrzavé vlasy a měkká výslovnost nijak nezapřely skotský původ. Zato mu však zcela chyběla typická skotská prchlivost. Po celých sedmačtyřicet let jeho života ho všichni považovali za mírného člověka. Právě toto sebeovládání bylo za poslední noc a polovinu dnešního dne podrobeno těžké zkoušce, díky nejmladšímu potomku rodu Andersonových.
Mac jako soused Andersonových znal tu rodinu celý svůj život. Na jejich lodích strávil pětatřicet let. Začínal u starého pana Andersona jako plavčík, když mu bylo pouhých sedm, a dotáhl to až na prvního důstojníka na Neptunu Clintona Andersona. Několikrát odmítl nabízenou funkci kapitána. Podobně jako Georginin nejmladší bratr Boyd netoužil po takové naprosté autoritě – třebaže mladý Boyd ji nakonec přijal. Před pěti lety se Mac vzdal služby na moři, ale ani potom se nedokázal od lodí odtrhnout; teď měl za úkol starat se o každou loď Skylarku, která se vrátila do přístavu.
Když před patnácti lety zemřel starý pán a jeho žena pár roků po něm, Mac prakticky adoptoval jejich osiřelé děti, ačkoli byl jen o sedm let starší než Clinton. Ale k této rodině měl vždycky blízký vztah. Viděl vyrůstat všechny děti, na rozdíl od starého pána byl kdykoli po ruce, ochotně jim ve všem radil a naučil všechny chlapce – a popravdě řečeno, i Georginu – většinu z toho, co věděli o lodích. Jejich otec se doma zdržel vždy jen měsíc či dva mezi jednotlivými plavbami, kdežto Mac tu zůstával až šest měsíců v roce, než ho znovu povolali na moře.
Jak tomu obvykle bývá, když je muž oddán víc moři než své rodině, přicházely Andersonovy děti na svět v intervalech v závislosti na otcových námořních cestách. Jako první se narodil Clinton, nyní čtyřicetiletý, po něm po čtyřletém otcově pobytu na Dálném východě následoval o pět let mladší Warren. O čtyři roky později přibyl do rodiny Thomas a s dalším čtyřletým odstupem Drew. Porod Drewa byl jediný, při němž starý pán asistoval, protože se kvůli bouři a vážnému poškození lodi musel toho roku vrátit do přístavu. Pak ho řada nehod zdržela doma téměř rok, dost dlouho, aby se stal svědkem Drewova narození a zplodil Boyda, jenž se narodil jedenáct měsíců po svém bratrovi.
Poté přišlo na svět poslední dítě a jediná dcera v rodině, o čtyři roky mladší než Boyd. Na rozdíl od chlapců, kteří začali vyjíždět na moře, jakmile dosáhli potřebného věku, Georgina zůstávala doma a vítala každou vracející se loď. Nebylo tedy divu, že si Mac to děvče zamiloval, protože s ní během jejího dospívání strávil mnohem víc času než s jejími bratry. Znal ji skrz naskrz, prohlédl všechny její triky, jak prosadit svou, takže se dalo předpokládat, že dokáže odolat i její poslední výstřední žádosti. A přece tu najednou stála vedle něj, u nálevního pultu jedné z nejhorších putyk v přístavu. V prostředí tak odpudivém, že by i otrlý chlap dal přednost návratu na moře.
Mohl-li být Mac za něco vděčný, pak za to, že si dívka sama uvědomovala, že tentokrát zašla se svými bláznivými nápady poněkud daleko. Byla nervózní jako štěně kokršpaněla, přestože měla v rukávu schovaný ostrý nůž a druhý zastrčený v botě. Ale její zatracená umíněnost by jí stejně nedovolila odejít, dokud se neobjeví pan Willcocks. Aspoň se jí dost dobře podařilo zamaskovat, že je žena.
Mac se domníval, že právě tato skutečnost jí zabrání přidat se k němu dnes v noci. Jenže to děvče bez jeho vědomí podniklo před svítáním loupežný nájezd na šňůry s prádlem, a když se ráno zmínil, že budou potřebovat nějaké přestrojení, na něž ovšem nemají peníze, hned se mu předvedla v nové výstroji.
Jemné ruce měla schované pod nejtlustším párem rukavic, jaké kdy Mac viděl, tak velkých, že sotva uzvedla džbánek piva, který jí objednal. Naproti tomu záplatované kalhoty mohly být vzadu trochu volnější, naštěstí tyto těsně obepjaté partie dovedně zakrýval svetr – aspoň pokud to děvče nezvedlo ruce a svetr se nevyhrnul. Na nohy si obula vlastní střevíce, neopravitelně rozbité, takže mohly být považovány za mužské boty, jež se měly vyhodit už před léty. Vlasy barvy sobolí kožešiny si zastrčila pod vlněnou čepici staženou tak nízko, že jí zakrývala krk, uši i tmavohnědé oči, aspoň pokud držela hlavu skloněnou, o což se neustále snažila.
Vypadala vskutku žalostně, přesto mezi zdejší smečku přístavních krys zapadala lépe než Mac ve svých obvyklých šatech. I když nebyly nijak přepychové, převyšovaly svou kvalitou všechno, co měli na sobě zdejší drsní námořníci – přinejmenším dokud se ve dveřích neobjevili dva muži evidentně z vyšší vrstvy.
Je s podivem, jak příchod nápadně se lišících cizinců dovede rychle utišit hlučnou místnost. V tomto případě bylo možné zaslechnout jen těžké oddechování a snad – v nejbližším okolí – Georginino zašeptání.
„Kdo je to?“

Mac neodpověděl, pouze do ní strčil, aby mlčela. Uplynulo pár napjatých vteřin, kdy všichni pohledem zhodnotili nově příchozí a usoudili, že nejlepší bude je ignorovat. Pak se v místnosti znovu rozlehl hluk a Mac krátce pohlédl na svou společnici, aby zjistil, zda se stále snaží chovat nenápadně a dál upřeně zírá do svého džbánu piva.
„To není náš člověk, ale párek nějakých lordů, soudě podle jejich elegantního vzhledu. Myslím, že to je zvláštní náhoda, že se ti dva objevili právě tady.“

Mac nejprve zaslechl krátké pohrdlivé odfrknutí a pak tichý šepot: „Cožpak jsem odjakživa neříkala, že mají tolik arogance, že nevědí co s ní?“

„Odjakživa?“ zazubil se Mac. „Mám dojem, že jsi to začala říkat tak před šesti lety.“

„Protože jsem si to dřív neuvědomovala,“ odpověděla Georgina rozzlobeně.
Mac málem vybuchl smíchy nejen nad jejím tónem, ale i nad tak očividným pokrytectvím. Nevraživost, kterou cítila vůči Angličanům za to, že jí ukradli Malcolma, se s koncem války nijak nezmenšila, a patrně ani nezmenší, dokud toho chlapce nedostane zpět. Svou averzi však dávala najevo velmi zdrženlivě, anebo to tak Mácovi připadalo. O jejích bratrech bylo známo, že si barvitě a od plic stěžují na nespravedlnost páchanou Brity na Američanech, jíž se dopouštěla vládnoucí aristokracie. A to už dávno před válkou, kdy jejich obchod poprvé poškodila britská blokáda evropských přístavů. Pokud stále ještě někdo choval nepřátelství vůči Angličanům, pak to byli bratři Andersonovi.
A tak to děvče přes deset let neslyšelo nic jiného, než že Angličané jsou „arogantní bastardi“. Tehdy ji to příliš nezajímalo, jen tiše seděla s rukama v klíně a souhlasně přikyvovala. Sympatizovala se svými bratry a litovala jejich nesnází, ale nijak to neprožívala. Jakmile se jí však britská svévole dotkla osobně a její snoubenec byl násilně odveden, všechno se změnilo. S výjimkou toho, že nedávala své pocity tak okázale najevo jako její bratři. Přesto nikdo nemohl pochybovat o jejím opovržení a nenávisti vůči všemu anglickému. Jen to vyjadřovala velmi zdvořile.
Georgina vycítila, že je Mac ve výtečné náladě, ani nemusela vidět jeho rozveselenou tvář. Nejraději by ho kopla do holeně. Zatímco se tu celá třese, bojí se v téhle přeplněné pekelné díře jenom zvednout hlavu a vyčítá si, že se sem kvůli vlastní tvrdohlavosti dostala, on se tu něčím dobře baví! Měla velké pokušení podívat se na ty oslnivé lordy, kteří jsou bezpochyby vyparádění od hlavy k patě, jak to mají tihle lidé ve zvyku. Ani na okamžik ji nenapadlo, že Maca pobavila její poslední věta.
„A co ten Willcocks, Macu? Nezapomněl jsi na něho? Proto jsme tady. Kdyby ses ráčil obtěžovat –“

„Nebuď tak nedůtklivá,“ dobíral si ji jemně.
Georgina si povzdychla. „Promiň. Chtěla bych, aby si ten chlapík pospíšil a objevil se, pokud to má v úmyslu. Víš určitě, že tu ještě není?“

„Jak vidím, pár lidí tu má na tváři a nose bradavice, ale žádný ji nemá čtvrt palce dlouhou a na dolním rtu. Má to být malý, podsaditý chlapík se žlutými vlasy, něco kolem pětadvaceti. Při takovém popisu není pravděpodobné, že bychom ho přehlédli.“

„Jen jestli ten popis sedí,“ poznamenala Georgina nedůvěřivě.
Mac pokrčil rameny. „Nic jiného nemáme, ale soudím, že je to lepší než nic. Nerad bych obcházel všechny stoly a vyptával se… Bůh nám pomoz, jsou ti vidět vlasy, děv-!“

„Pst!“ zasyčela Georgina, než mohl vyslovit to nešťastné „děvenko“, ale okamžitě zvedla ruku a upravila si uvolněné kadeře.
Bohužel, při tom procesu se jí vyhrnul svetr a odhalil její těsně obepjatý zadeček, který ani omylem nemohl být pokládán za chlapecký či mužský. Přestože si svetr hned stáhla a položila ruku zpět na pult, stačil si toho všimnout jeden z obou skvostně oděných pánů, kteří svým příchodem vyvolali takové dohady a nyní seděli u stolku vzdáleném jen pár kroků.
Jamese Maloryho ta podívaná velmi upoutala, ačkoli na sobě nedal nic znát. Tohle byla devátá hospoda, kterou s Anthonym dnes navštívili. Hledali Roslynnina skotského bratrance Gordieho Camerona. James se teprve dnes ráno dozvěděl, že se Cameron pokoušel násilím přimět Roslynn ke sňatku, dokonce ji unesl, i když se jí podařilo uniknout. Právě proto se Anthony s tou dívkou oženil, aby ji zbavil jejího proradného příbuzného, anebo to aspoň tvrdil. Anthony měl v úmyslu toho chlapa najít, dát mu pořádně na pamětnou, oznámit mu zprávu o Roslynnině sňatku a poslat ho zpět do Skotska s varováním, aby ji už nikdy neobtěžoval. To vše jen aby chránil novomanželku. Anebo měl snad Jamesův bratr k tomu nějaký osobnější důvod?
Ať byly jeho skutečné motivy jakékoli, jakmile Anthony spatřil rudovlasého chlapíka u nálevního pultu, byl přesvědčen, že svého muže našel. Proto se posadili tak blízko k výčepu, v naději, že by mohli něco zaslechnout. O Gordiem Cameronovi totiž věděli jen to, že je vysoký, zrzavý, modrooký a s nezaměnitelnou skotskou výslovností. To poslední se projevilo o chvíli později, když tenhle chlapík lehce zvýšil hlas. James by byl přísahal, že svého malého přítele kárá, ale Anthony si jen všiml silného skotského přízvuku.
„Už jsem slyšel dost,“ prohlásil Anthony úsečně a rázně se zvedl.
James, mnohem lépe obeznámený s přístavními hospodami než Anthony, mohl přesně předvídat, co se stane, strhne-li se rvačka. K jejím původcům se ve vteřině přidá celá místnost. A přestože byl Anthony vynikající boxer, stejně jako James, na takovýchle místech džentlmenská pravidla neplatila. Zatímco jste statečně odráželi údery jednoho rváče, jiný vás mohl bodnout nožem do zad.
Při této představě James popadl bratra za ruku a zasyčel: „Nic jsi neslyšel. Měj rozum, Tony. Kdoví, kolik z těch chlapů tady mohl podplatit. Můžeme klidně chvíli počkat, až odtud odejde.“

„Ty můžeš klidně čekat. Já mám doma mladou ženu, kterou jsem nechal samotnou už dost dlouho.“

Než však stačil udělat další krok, James rozumně zavolal: „Camerone!“ Doufal, že žádná odezva nepřijde a tím se věc na místě vyřeší, protože Anthony se už přestával ovládat. Naneštěstí se dočkal výmluvné reakce.
Georgina i Mac se při zaslechnutí jména Cameron naráz otočili. Dívka si uvědomovala, jak je nebezpečné obrátit se čelem do místnosti, přesto to udělala v naději, že uvidí Malcolma. Možná volali právě na něho. Mac však napjal všechny svaly a zaujal bojovou pozici. Viděl, jak ten vysoký tmavovlasý aristokrat setřásl ruku svého světlovlasého společníka a upřel na Maca zjevně nepřátelský pohled. Ve vteřině mu ten muž stál tváří v tvář.
Georgina si nemohla pomoct. Civěla na toho štíhlého, černovlasého ďábla, jenž přistoupil k Mácovi, nejhezčího modrookého muže, jakého kdy viděla. Domyslela si, že to je jeden z lordů, o nichž ji informoval Mac. Avšak vůbec nepřipomínal obraz, jaký si o takových tvorech udělala. Na tomto pánovi nebylo nic nevkusně okázalého. Šaty měl sice té nejlepší kvality, ale uměřené; žádný křiklavý satén nebo nápadný samet. Až na přehnaně módní vázanku byl oblečen jako kterýkoli z jejích bratrů, když chtěl vypadat elegantně.
To vše rychle zaregistrovala, ale její nervozita se tím ještě zdvojnásobila, neboť ve výrazu toho muže nenašla nic přátelského. Vyzařoval z něho hněv, který zjevně jen stěží ovládal, a očividně byl namířen proti Mácovi.
„Vy jste Cameron?“ zeptal se Maca klidným tónem.
„Jmenuju se MacDonell, pane, lan MacDonell.“

„Lžete.“

Georgina užasle otevřela ústa, když uslyšela toto nevrlé obvinění, a pak jen prudce vydechla, protože ten muž chytil Maca za klopy a zvedl ho, až jejich obličeje od sebe dělila jen nepatrná vzdálenost. Oba muži se měřili zuřivými pohledy, Mácovy kouřově šedé oči plály rozhořčením. Nesmí přece dopustit, aby se poprali! Mac by možná bitku uvítal jako každý námořník, ale k čertu, proto sem přece nepřišli! A nemůžou si dovolit přilákat pozornost ostatních – aspoň ona ne.
Georgina náhle vytáhla z rukávu nůž, bez ohledu na to, že s ním neuměla zacházet. Vždyť tu věc nechtěla skutečně použít, jen dostatečně zastrašit toho elegantního pána, aby se stáhl. Než se jí však v nadměrných rukavicích podařilo nůž pořádně uchopit, kdosi jí ho vyrazil z ruky.
V panice si až příliš pozdě vzpomněla, že Mácův protivník nepřišel sám. Nevěděla, proč si za terč vybrali ji a Maca. Pokud hledali nějaké povyražení, měli tu plnou místnost divoce vyhlížejících stálých hostů. Slyšela o takových případech, kdy tihle nadutí lordi s oblibou tyranizují své okolí a zastrašují nižší vrstvy silou svého postavení a moci. Ona tu však nehodlala jen tak stát a snášet jejich urážky. To tedy ne. Nespravedlnost tohoto nevyprovokovaného útoku, stejně jako nespravedlnost, která ji připravila o Malcolma, ji rozzuřila tak, že rázem zapomněla na opatrnost.
Otočila se a vrhla se vpřed, slepě, zuřivě, s veškerou hořkostí a záští nahromaděnou za posledních šest let vůči Angličanům, a zvlášť jejich aristokratům. Kopala a tloukla kolem sebe, ale bohužel dosáhla jen toho, že si pohmoždila pěsti a prsty u nohou. Ten proklatý chlap stál jako cihlová zeď. To ji však rozlítilo ještě víc, takže nerozumně útočila dál.
Takhle to mohlo pokračovat donekonečna, kdyby ta cihlová zeď neusoudila, že to už stačí. Georginu náhle někdo popadl a bez sebemenší námahy zvedl do vzduchu a ke vší hrůze se ta ruka, která ji svírala, tiskla k jejím ňadrům.
Jako by toho nebylo dost, tmavovlasý muž, jenž stále držel Maca, najednou hlasitě vykřikl: „Panebože, to je ženská!“

„Já vím,“ odvětila cihlová zeď a Georgina z jeho tónu neomylně poznala, jak se tím baví.
„Všechno jste pokazili, mizerní pacholci!“ obořila se na oba, když si uvědomila, že její přestrojení je už zbytečné. „Macu, udělej něco!“

Mac se o to pokusil, napřáhl ruku a rozmáchl se proti tmavovlasému muži, ten mu však paži zachytil a přitlačil na pult.
„Není třeba, MacDonelle,“ prohlásil ten tmavý. „Spletl jsem se. Máte nesprávnou barvu očí. Omlouvám se.“

Maca vyvedlo z míry, jak snadno ho ten muž přemohl. Nebyl o mnoho menší než Angličan, přesto nemohl svou ruku za žádnou cenu vyprostit. A měl pocit, že i kdyby se mu to podařilo, ničeho by tím nedosáhl.
Rozvážně přikývl na znamení, že omluvu přijímá, a výměnou za to mu byla ruka uvolněna. Ale Georginu pořád držel druhý darebák, ten světlovlasý, kterého Mac od prvního pohledu instinktivně považoval za nebezpečnějšího.
„Pusť ji, chlape, nebo si to s tebou vyřídím. Nedovolím –“

„Jen klid, MacDonelle,“ prohodil tmavovlasý tlumeným hlasem. „Nechce tomu děvčeti ublížit. Dovolíte, abychom vás vyprovodili ven?“

„To není zapotřebí –“

„Jen se podívejte kolem sebe, drahý příteli,“ přerušil ho světlovlasý. „Zdá se, že to je velmi zapotřebí, díky hlasité poznámce mého bratra.“

Mac se rozhlédl a tiše zaklel. Všechny oči v místnosti se vyčkávavě upíraly na dívku, kterou si ten obrovitý muž přehodil na bok, přidržel si ji silnou rukou jako pytel obilí a nesl ke dveřím. A světe, div se, Georgina si ani na toto hrubé zacházení hlasitě nestěžovala, alespoň Mac nic neslyšel, protože její protesty rychle umlčel pevný stisk žeber. Proto Mac moudře taky zmlkl a následoval je. Uvědomoval si, že kdyby ji nenesl tak hrozivě vyhlížející chlapík, daleko by nedošli.
Georgina rovněž dospěla k názoru, že se dostane do nesnází, jestliže odtud rychle nevypadne. Byla to sice chyba těch dvou, to však na věci nic neměnilo. A pokud ji ten obr dopraví ven bez nějakého incidentu, nechá ho, i když to dělal naprosto ponižujícím způsobem. Proto v ní dál bezmocně vřela zlost.
Nakonec se jim přece jen někdo postavil do cesty, ale byla to jen pohledná číšnice, která se najednou objevila a majetnicky se zavěsila do volné paže jejího únosce. „Hej ty, snad už neodcházíš?“

Georgina si stáhla čepici dozadu natolik, že viděla, jak je ta žena půvabná, a slyšela, co jí cihlová zeď odpovídá: „Vrátím se později, drahoušku.“

Číšnice se celá rozzářila, aniž se obtěžovala pohlédnout na Georginu, která si s úžasem uvědomila, že ta mladá žena skutečně touží po společnosti tohohle neandrtálce. Inu, vkus některých lidí je nevyzpytatelný, pomyslela si.
„Práce mi končí ve dvě,“ oznámila mu číšnice.
„Tak tedy ve dvě.“

„Dvě jsou podle mého trochu moc,“ ozval se svalnatý námořník, který se postavil a teď jim blokoval cestu ke dveřím.
Georgina v duchu zaúpěla. Ten člověk byl pořádná mlátička, jak by ho nazval Boyd, takto velký obdivovatel pěstního zápasu. A i když její únosce opravdu připomínal cihlovou zeď, nestačila si ho pořádně prohlédnout a nevěděla, není-li menší než tento námořník. Zapomněla však na druhého lorda, který ho oslovoval bratře.
Ten se teď postavil vedle nich a Georgina slyšela jeho povzdych, než promluvil: „Nepředpokládám, že bys ji chtěl pustit a vyřídit si to sám, Jamesi.“

„Nemám zájem.“

„Myslel jsem si to.“

„Ty se do toho nepleť, kamaráde,“ varoval námořník černovlasého bratra. „Nemá právo sem přijít a ukrást nám ne jednu, ale hned dvě naše ženy.“

„Dvě? Ta malá špindíra je tvoje?“ Bratr se podíval na Georginu, ale ta ho zpražila vražedným pohledem. Snad proto na okamžik zaváhal, než se zeptal: „Patříš k němu, miláčku?“

Ach, jak ráda by přisvědčila! Jen kdyby mohla doufat, že se jí podaří zmizet, zatímco někdo rozdrtí ty dva arogantní lordy na prach. To však nemohla riskovat. Zuřila sice na oba drzé aristokraty, zvlášť na toho, kterého nazývali James a který s ní tak neuctivě nakládal. Okolnosti ji však přinutily potlačit hněv a nesouhlasně zavrtět hlavou.
„Myslím, že tím se to vyřešilo, že ano.“ Ani trochu to neznělo jako otázka. „Teď buď tak dobrý a uhni z cesty.“

Námořník kupodivu neustoupil ani o krok.
„Ale, zatraceně,“ pravil lord znechuceně, než jeho pěst přistála na námořníkově čelisti.
Chlapík odletěl několik stop daleko a zhroutil se bez dechu na zem. Vzápětí s řevem vyskočil od stolu další muž, který tu seděl s námořníkem, ale bylo už pozdě. Po krátkém úderu dopadl zpátky na židli a rukou si utíral krev, která se mu spustila z nosu.
Lord se pomalu otočil a tázavě pozvedl jedno černé obočí. „Nějaký další zájemce?“

Mac se za jeho zády ušklíbl, protože pochopil, jaké měl štěstí, že se s tímhle Angličanem nepustil do křížku. Nikdo v místnosti se ani nepohnul, aby přijal jeho výzvu. Všechno se seběhlo příliš rychle. Ti lidé tady dovedli rozpoznat zkušeného zápasníka.
„Dobrá práce, drahý chlapče,“ gratuloval James svému bratrovi. „Můžeme teď opustit tohle místo?“

Anthony se hluboce uklonil a vesele se zasmál. „Až po tobě, starouši.“

Venku James postavil dívku před sebe na zem. Tehdy na něho poprvé pořádně uviděla, v záři lucerny nad dveřmi hospody. Na zlomek vteřiny zaváhala, pak ho vší silou nakopla do nohy a vyrazila pryč po ulici. James šťavnatě zaklel a rozběhl se za ní, ale po několika krocích poznal, že to je marné, a zastavil se. Mezitím se mu ztratila ve ztemnělé ulici.
Obrátil se a znovu zaklel, protože zjistil, že zmizel i MacDonell. „Kam se ten zatracený Skot poděl?“

Anthony se tak chechtal, že ho ani neslyšel. „Co se stalo?“

James se chladně usmál. „Ten Skot. Je pryč!“

Anthony se podíval kolem sebe a zvážněl. „To je pěkný nevděčník. Chtěl jsem se ho zeptat, proč se oba otočili, když zaslechli jméno Cameron.“

„K čertu s tím,“ utrhl se na něho James. „Jak ji mám najít, když nevím, kdo to je?“

„Najít?“ Anthony se znovu dal do smíchu. „Propánakrále, ty ale toužíš po odplatě, bratře. Nač potřebuješ holku, která se ti umíněně vzpírá, když druhá počítá minuty a čeká, než se vrátíš?“

Číšnice, s níž si James domluvil schůzku po její práci, ho však už příliš nezajímala. „Vzbudila mou zvědavost,“ odpověděl James prostě, pak pokrčil rameny. „Asi máš pravdu. Spokojím se s tou malou číšnicí, i když strávila na tvém klíně skoro tolik času jako na mém.“ Přesto se ještě jednou rozhlédl prázdnou ulicí, než zamířili k čekajícímu kočáru.
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Georgina seděla na schodišti vedoucím do nějakého sklepa a celá se třásla. Mezi hluboké stíny na spodních schodech, kde se ukrývala, nepronikalo žádné světlo. Budova, ať to bylo cokoli, tu stála tichá a tmavá. Ticho vládlo i na této ulici, dosti vzdálené od hospody.
Necítila vlastně chlad. Koneckonců bylo léto a zdejší počasí se nijak nelišilo od počasí v její rodné Nové Anglii. Třásla se nejspíš ze šoku, v opožděné reakci – jako následek toho, že zažila najednou příliš mnoho rozčilení, strachu a jedno velké překvapení. Jenže kdo mohl čekat, že ta cihlová zeď bude vypadat právě takhle?
Stále před sebou viděla jeho oči shlížející na ni z aristokratické tváře, tvrdé oči, zvídavé, křišťálově čisté. Měly zelenou barvu, ani světlé, ani tmavé, ale přesto zářící a tak… tak… Napadlo ji slovo hrozivé, ačkoli nevěděla proč. Byly to oči, které mohly vzbudit strach v muži, natož v ženě. Přímé, nebojácné, bezohledné. Znovu se zachvěla.
Příliš se nechává unášet svou fantazií. Ty oči byly jen zvědavé, když se na ni díval… Ne, nejen to. Vyjadřovaly i něco jiného, co dobře neznala a s čím neměla dost zkušeností, aby to mohla pojmenovat. Bezesporu něco znepokojivého. Ale co?
Ach, co na tom záleží? A proč se to tak snaží rozebírat?
Vždyť ho už nikdy neuvidí, díky bohu. Až ji přestanou brnět prsty na noze po posledním kopanci, který mu uštědřila, přestane na něho myslet tak jako tak.
Je James jeho křestní jméno, anebo příjmení? To je jedno. A ta ramena, bože, jak je měl široká. Cihlová zeď, to se k němu hodilo, velká cihlová zeď, nádherné cihly. Nádherné? Zachichotala se. Dobrá, tedy hezké cihly, moc hezké cihly. Ale ne, co ji to napadá? Je to jen velký hromotluk se zajímavými rysy, toť vše. Je taky Angličan, pro ni příliš starý, navíc příslušník nenáviděné šlechty. A zřejmě bohatý. Má dost prostředků, aby si koupil, co se mu zachce, a dost drzosti, aby si dělal, co si zamane. Pravidla pro takového muže nic neznamenají. Nejednal s ní snad urážlivě? Ten darebák, mizera…

„Georgie?“

Šepot k ní dolehl z velké dálky. Ani se při odpovědi neobtěžovala také ztišit hlas: „Jsem tady dole, Macu!“

Uplynula krátká chvíle, než zaslechla blížící se Mácovy kroky, pak uviděla na vrcholu schodiště jeho stín. „Už můžeš vylézt, děvče. Ulice je prázdná.“

„Slyším, že je prázdná,“ zabručela Georgina a vystoupala po schodech. „Kde jsi tak dlouho? Zadržovali tě?“

„Ne, čekal jsem za hospodou, abych se ujistil, že tě nikdo nesleduje. Bál jsem se, že to ten blonďák má v úmyslu, ale jeho bratr se mu tak vysmál, že si to rozmyslel.“

„Stejně by mě nedohonil, takový velký, nemotorný býk,“ ušklíbla se Georgina.
„Buď ráda, že to nezkusil,“ prohlásil Mac, zatímco ji vedl ulicí. „A příště mě budeš poslouchat –“

„Nech toho, Macu. Jestli dodáš, že došlo na tvá slova, nepromluvím na tebe celý týden.“

„Inu, když tak na to myslím, řekl bych, že by to bylo téměř požehnání.“

„Dobrá, dobrá, udělala jsem chybu. Přiznávám. Příště mě už nenajdeš v okruhu padesáti stop u hospody. Kromě té, kde musíme bydlet, a i tam budu používat jen zadní schodiště, jak jsme se dohodli. Odpustíš mi, že tě málem zbili?“

„Nemusíš se omlouvat za to, co nebyla tvoje vina, děvenko. Ti dva lordi si mě s někým spletli. S tebou to nemělo nic společného.“

„Ale hledali nějakého Camerona. Co když to je Malcolm?“

„To je vyloučeno. Považovali mě za Camerona podle toho, jak vypadám. Ptám se tě, vypadám snad jako ten hoch?“

Georgina se zasmála. Aspoň v tomhle bodě měla čisté svědomí. V době, kdy tak nadšeně přijala nabídku k sňatku, byl Malcolm hubený osmnáctiletý mladík. Samozřejmě, že se z něj mezitím stal muž, pravděpodobně zesílil a možná ještě trochu vyrostl. Ale barva očí a vlasů se mu nezměnila. Měl černé vlasy a modré oči podobně jako ten arogantní Angličan a taky byl o dvacet let mladší než Mac.
„Dobrá, ať je jejich Cameron kdokoli, má ten ubožák mé veškeré sympatie,“ poznamenala Georgina.
Mac se zazubil. „Ten chlap tě vyděsil, viď?“

„Chlap? Pokud mě paměť neklame, byli tam dva.“

„To ano, ale všiml jsem si, že jsi měla co do činění jen s jedním.“

Proti tomu nemohla nic namítnout. „Co na něm bylo tak… zvláštní, Macu? Myslím tím, že oba byli stejní, a přesto se něčím lišili. Zjevně bratři, ačkoli podle vzhledu se to nedalo uhodnout. Ten, kterému říkali James, byl v něčem jiný… Ach, to je jedno. Ani nevím, co tím chci říct.“

„Překvapuje mě, že jsi to vycítila, má milá.“

„Co?“

„Že je z těch dvou nebezpečnější. Dalo se to poznat na první pohled, podle způsobu, jakým se rozhlédl po místnosti, když tam vešli. Každému se podíval přímo do očí. Vyřídil by všechny hrdlořezy v té putyce levou rukou a ještě by se při tom smál. Ten člověk, přes všechnu vnější eleganci, byl zvyklý pohybovat se v takovém drsném prostředí.“

„To všechno jsi poznal z jediného pohledu?“ uchichtla se.
„Ano. Můžeš tomu říkat instinkt, děvenko, a zkušenost s takovými lidmi. Sama jsi to cítila, tak se nesměj… a buď ráda, že umíš rychle utíkat.“

„Co zas tohle má znamenat? Myslíš, že by nás nepustil?“

„Mě ano, ale jestli tebe, tím si nejsem tak jistý. Ten chlap tě držel, děvenko, jako by tě ani za nic nechtěl ztratit.“

Svědčila o tom její pohmožděná žebra, ale Georgina si jen pohrdavě odfrkla. „Kdyby mě nedržel, rozbila bych mu nos.“

„To jsi zkoušela, ale jak si vzpomínám, bez úspěchu.“

„Mohl bys mít ke mně trochu ohledů,“ povzdychla si Georgina. „Zažila jsem perné chvíle.“

Mac posměšně zabručel. „Přežila jsi horší věci, s vlastními bratry.“

„To byly dětské hry a před mnoha lety,“ namítla.
„Honila jsi Boyda po domě tuhle zimu a z očí ti koukala vražda.“

„Boyd je pořád ještě dítě a hrozný uličník.“

„Je starší než tvůj Malcolm.“

„To jsem si mohla myslet!“ Georgina ho rázně předešla a vykřikla dozadu přes rameno: „Nejsi o nic lepší než ostatní, Iane MacDonelle.“

„Jářku, jestli jsi chtěla politovat, děvenko, proč jsi to neřekla hned?“ volal za ní a pak se konečně poddal smíchu, který v sobě už dlouho potlačoval.
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Hendon byl malá zapadlá vesnička, sedm mil severozápadně od Londýna. Cesta sem na dvou starých herkách, které Mac na celý den pronajal, se Georgině velmi líbila, což z její strany znamenalo velký ústupek, neboť stále nenáviděla všechno anglické. Půvabná lesnatá krajina, kterou projížděli, s údolími a mírně zvlněnými pahorky, nabízela krásné výhledy, stinné úzké stezky se vinuly mezi živými ploty z hlohu s růžovými a bílými kvítky, podél nich pak svítily plané růže, zimolez a modré zvonky.
Hendon sám byl malebný, se shlukem chalup, poměrně novým panským sídlem, a dokonce s velkým chudobincem z červených cihel. Na dvoře malého hostince vládl čilý ruch, proto Mac raději zamířil ke starému kostelu porostlému břečťanem a s vysokou kamennou věží na severním konci vesnice. Doufal, že se tu dozvědí, kde je Malcolmův dům.
Když před časem zjistili, že Malcom vůbec nežije v Londýně, překvapilo je to. Trvalo tři dlouhé týdny, než konečně našli pana Willcockse, údajného Malcolmova přítele. Ukázalo se však, že to žádný jeho známý není. Ale aspoň jim poradil, kam se mají obrátit, a tady se na ně konečně usmálo štěstí. Mac našel člověka, který skutečně věděl, kde Malcolm je.
Zatímco Mac polovinu každého dne pracoval, aby vydělal peníze na zpáteční cestu, a druhou polovinu pátral po Malcolmovi, Georgina na jeho naléhání strávila ty tři týdny po fiasku v hospodě zavřená ve svém pokoji. Četla pořád dokola jednu knížku, kterou si vzala na cestu přes oceán, až jí měla plné zuby a vyhodila ji ven z okna. Zasáhla přitom jednoho odcházejícího hosta, což rozčililo hostinského natolik, že málem přišla o ubytování. To bylo jediné její rozptýlení, byť velmi krátké, a měla už sto chutí lézt po zdi nebo házet z okna další věci, aby se něco dělo. Naštěstí se předchozí večer vrátil Mac se zprávou, že Malcolm žije v Hendonu.
Dnes se s ním tedy znovu shledá, během několika minut. Cítila takové vzrušení, že to téměř nemohla vydržet. Ráno věnovala přípravě mnohem víc času, než trvala celá cesta do Hendonu, vlastně víc času než kdy předtím. Obvykle totiž nepřikládala velkou důležitost tomu, jak vypadá. Sytě žluté šaty s krátkým přiléhavým kabátkem do pasu byly to nejlepší, co si s sebou přivezla, a cestou se jen nepatrně pomačkaly. Husté hnědé kadeře si pevně stáhla pod hedvábný čepec, rovněž žlutý. Pár krátkých pramínků vlasů spadajících k obočí a rámujících obličej jí rozcuchal vítr, takže vypadala ještě rozkošněji. Tváře jí jen planuly, rty měly jasně růžovou barvu.
Celou cestu se za ní otáčely všechny hlavy. Seděla půvabně na staré kobyle a svým vzhledem poutala pozornost šlechticů míjejících je v kočáře i obyvatel Hampsteadu, kterým projížděli. Všiml si toho ale jen Mac. Georgina se oddávala snění, vyvolávala si v duchu vzpomínky na Malcolma, jichž měla sice žalostně málo, ale přesto jí byly drahé.
Ten den, kdy poznala Malcolma Camerona, ji bratr Warren shodil z boku své lodi do vody, protože už měl dost jejího sesterského otravování. Za ní naskákalo šest přístavních dělníků, aby ji vytáhli. Polovina z nich neuměla plavat zdaleka tak dobře jako ona, ale na molu stál právě Malcolm se svým otcem a chtěl si taky zahrát na hrdinu. Dopadlo to tak, že Georgina bezpečně vylezla z vody, zatímco Malcolma museli zachraňovat. Jeho odvaha však na ni udělala hluboký dojem a okamžitě se do něho šíleně zamilovala. Tehdy mu bylo čtrnáct a jí dvanáct, ale hned na místě usoudila, že to je nejhezčí, nejbáječnější chlapec na světě.
V následujících letech se její city příliš nezměnily, třebaže při příštím setkání musela Malcolmovi připomenout, kdo vlastně je, a při dalším znovu. Pak přišel večírek u Mary Ann, kde Georgina požádala Malcolma o tanec a nechala si aspoň desetkrát od něho podupat nohy. To mu už táhlo na šestnáct a vypadal trochu mužněji, ale i když si ji pamatoval, větší zájem jevil o její kamarádku Mary Ann, která mu byla věkem bližší.
Samozřejmě, tehdy ještě nebyla odhodlána získat ho za každou cenu, ani mu nenaznačila, jak si je jistá, že se její poblouznění změnilo v lásku. Teprve po uplynutí dalšího roku se rozhodla něco s tím udělat a počínala si při tom zcela logicky. Malcolm byl stále nejhezčím chlapcem ve městě, avšak jeho vyhlídky nevypadaly nijak nadějně. Georgina věděla, že se touží stát kapitánem vlastní lodi a že ke splnění jeho cíle vede obtížná cesta, kdy se bude muset vypracovat zdola. Sama si o sobě také nedělala žádné iluze, realisticky si uvědomovala, že vzhledem nijak nevyniká, že je typ, který se prostě ztratí v davu. Měla pět pohledných bratrů, jenže pokud šlo o jedinou dívku v rodině, někde se stala chyba. Na druhé straně mohla počítat s pěkným věnem – o osmnáctých narozeninách jí měla připadnout jedna z lodí Skylarku, jako její bratři dostali své. A i když nemohla na této lodi dělat kapitána jako její bratři, její budoucí manžel ano, a Georgina se už postarala, aby se to Malcolm dozvěděl.
Jednalo se samozřejmě o vypočítavý plán, za nějž se maličko styděla, zvlášť když fungoval. Malcolm se o ni začal ucházet pár měsíců před jejími šestnáctými narozeninami a v den narozenin ji požádal o ruku. Bylo jí šestnáct, byla zamilovaná a závratně šťastná. Není divu, že se jí podařilo potlačit jakýkoli pocit viny, že si manžela více méně koupila. Malcolma přece nikdo k ničemu nenutil. Dostal, co chtěl, a ona také. Kromě toho věřila, že mu není lhostejná a že jeho city budou časem stejně silné jako její. Všechno by tedy dopadlo skvěle, kdyby nezasáhli ti proklatí Angličané.
Jenže zasáhli. Také její bratři se ji pokoušeli ovlivnit. Během doby zjistila, že pouze vyhověli jejímu rozmaru, když dovolili, aby se v šestnácti zasnoubila. Předpokládali, že než dosáhne osmnácti, kdy by se mohla vdát, mnohokrát změní názor. Svou vytrvalostí je však překvapila, a tak od konce války, kdykoli se dostali domů, se ji snažili přemluvit, aby na Malcolma zapomněla a našla si jiného manžela. Nabídek měla dost. Koneckonců, její věno stále představovalo silný magnet. A nebyla tak roztržitá, aby si s radostí nevšimla, jaká změna se s ní v posledních letech udála. Zůstala však věrná své jediné lásce, i když stále obtížněji hledala omluvy, proč se Malcolm ani za čtyři roky po válce nevrátil, aby se s ní oženil. Ale jistě měl k tomu dobrý důvod a ona se dnes konečně dozví jaký. A než odjede z Anglie, bude vdaná!
„Tady to asi bude, děvenko.“

Georgina upřeně hleděla na hezký malý domek s obílenými zdmi a pečlivě udržovanými záhony růží. Nervózně si mnula ruce, ale ani se nepohnula, když jí Mac chtěl pomoct sesednout z koně. Dokonce si ani nepamatovala, že se zastavili u kostela, kde čekala, než se Mac vyptal na cestu.
„Možná není doma?“

Mac neřekl nic, jen k ní dál trpělivě vztahoval paže. Oba viděli, že z jediného komína vychází kouř. V domku určitě někdo byl. Georgina se ještě chvíli kousala do rtu, pak konečně napřímila ramena. Proč by vlastně měla být nervózní? Vypadá báječně. Mnohem líp, než si Malcolm může pamatovat. Rozhodně bude potěšený, že ho vyhledala.
Nechala Maca, aby jí pomohl sesednout, a pak ho následovala po cestičce vydlážděné červenými cihlami ke dveřím. Ráda by ještě chvíli počkala, aspoň dokud jí nepřestane prudce bušit srdce, ale Mac na takové věci nebral ohledy. Energicky zaklepal na dveře. Otevřely se. A v nich stál Malcolm Cameron. Jeho podoba jí zůstala v paměti jen mlhavě, nicméně teď si ji připomněla, protože se vlastně vůbec nezměnil. Kolem očí mu přibylo několik šikmých vrásek, typických pro námořníka, ale jinak se zdálo, že ani trochu nezestárl. Na čtyřiadvacet vypadal moc mladě. Ale vyrostl. Byl mnohem, mnohem vyšší, dobrých šest stop, stejně vysoký jako ten chlap James… Prokristapána, jak si teď na něj vzpomněla? Jenže Malcolm vzhledem ke své výšce mnoho nepřibral. Měl štíhlou, skoro šlachovitou postavu, ale to všechno bylo v pořádku. Širokou hruď a paže s mohutnými svaly neměla právě teď ve zvláštní oblibě.
Malcolm vypadal dobře, víc než dobře. Pořád byl tak hezký, že si ani nevšimla batolete, které držel v náručí, asi dvouletou roztomilou holčičku s dlouhými světlými vlásky a šedýma očima. Georgina měla oči jen pro Malcolma, jenž na ni strnule zíral, jako by ji nepoznal, opravdu. Ale samozřejmě ji poznal. Tak moc se zas nezměnila. Jen ho to zaskočilo, a ne bez důvodu. Georgina byla jistě ten poslední člověk, kterého by očekával, že se objeví na jeho prahu.
Měla by něco říct, ale mozek jí zřejmě dobře nefungoval. A pak se Malcolm podíval z Georginy na Maca a jeho výraz se pomalu změnil, tvář se mu rozjasnila poznáním a usmál se na uvítanou. Neuvědomil si, že jeho zjevný chlad je urážkou pro dívku, která urazila tak dlouhou cestu, aby ho našla.
„Ian MacDonell? Jste to opravdu vy?“

„Ano, chlapče, osobně.“

„V Anglii?“ Malcolm nevěřícně zavrtěl hlavou, ale nepřestal se usmívat. „Úplně mě to vyvedlo z míry. Jen pojďte dál, člověče, pojďte. Musíme si popovídat. Bože, to je ale překvapení!“

„Ano, mám ten dojem, že pro nás pro všechny,“ odpověděl Mac stroze a díval se přitom na Georginu. „Nemáš k tomu co dodat, děvenko?“

„Ano.“ Georgina vešla do malé předsíňky, zběžně si ji prohlédla, pak se znovu podívala na svého snoubence a otevřeně se zeptala: „Čí je to dítě, Malcolme?“

Mac si odkašlal a zahleděl se na strop, jako by ho najednou nesmírně zaujala roubená prkna. Malcolm se na Georginu zamračil a pomalu postavil děvčátko na zem ke svým nohám.
„My se známe, slečno?“

„Ty mě vážně nepoznáváš?“ Toto zjištění jí přineslo velkou úlevu.
Malcolm svraštil obočí ještě víc. „Měl bych?“

Mac si znovu odkašlal, anebo se tentokrát dusil? Georgina na něho vrhla zlobný pohled a pak svou životní lásku obdařila jedním ze svých nejzářivějších úsměvů.
„Ano, měl, ale odpouštím ti. Je to přece jen už dlouho a říká se, že jsem se změnila víc, než si myslím. Zřejmě tomu teď opravdu budu muset věřit.“ Krátce a nervózně se zasmála. „Je dost trapné, že se ze všech lidí musím představovat právě tobě. Jsem Georgina Andersonová, Malcolme, tvoje snoubenka.“

„Malá Georgie?“ Pokusil se zasmát, ale moc se mu to nepodařilo, znělo to spíš, jako když ho někdo škrtí. „To snad ne. Georgie?“

„Ujišťuju tě –“

„Ale to nemůžeš být ty!“ Teď už skoro křičel a tvářil se víc zděšeně než pochybovačně. „Ty jsi krásná! Ona nebyla… chci říct, nevypadala… Nikdo se nemůže tolik změnit!“

„Zjevně v tom s tebou nemohu souhlasit,“ pravila Georgina poněkud upjatě. „Nestalo se to přes noc, jak jistě chápeš. Kdybys tam byl, viděl bys, jak se měním postupně… ovšem tys tam nebyl, že ano? Clinton, který se vrátil po třech letech, byl překvapený, ale aspoň poznal, že to jsem já.“

„Je to tvůj bratr!“ bránil se Malcolm.
„A ty můj snoubenec!“ odsekla.
„Ježíši, snad si pořád nemyslíš… Jak je to dlouho, pět nebo šest let? Nikdy mě nenapadlo, že bys čekala celou válku. Ta všechno změnila, nevidíš?“

„Ne, nevidím. Sloužil jsi na anglické lodi, když válka začala, ale ne z vlastního rozhodnutí. Pořád jsi byl Američan.“

„Jenže v tom to právě vězí, má zlatá! Vždycky jsem cítil, že není správné, když se považuju za Američana. Usadili se tam moji rodiče, ne já.“

„Co tím přesně míníš, Malcolme?“

„Jsem Angličan, vždycky jsem byl. Přihlásil jsem se k tomu, když mě odvedli, a i když jsem byl mladý, uvěřili, že nejsem dezertér. Dovolili mi vstoupit do námořnictva, což jsem s radostí udělal. Nikdy mi nevadilo, s kým se plavím, pokud jsem mohl být na lodi. A jde mi to dobře, opravdu. Jsem teď druhým důstojníkem na –“

„O tvé lodi víme,“ přerušila ho Georgina ostře. „Tak jsme tě našli, přestože to trvalo celý měsíc. Americká obchodní loď by neměla tak nepořádné záznamy, na to vem jed. Mí bratři vědí přesně, kde můžou najít kohokoli z posádky, když je loď v přístavu… ale na tom teď nesejde, že? Přidal ses k Angličanům! Čtyři z mých bratrů dobrovolně bojovali ve válce se svými loděmi jako korzáři. A ty ses mohl střetnout s kterýmkoli z nich!“

„Jen klid, děvenko,“ zasáhl Mac. „Celou dobu jsi věděla, že musí bojovat proti nám.“

„Ano, ovšem nedobrovolně. Teď ale přiznal, že je zrádce!“

„Ne, přiznal, že miluje svou rodnou zemi. To mu nemůžeš vyčítat.“

Ne, to nemohla, i když by to ráda udělala. Zatracení Angličané. Bože, jak je nenávidí. Nejenže jí ukradli Malcolma, ale zlákali ho na svou stranu. Teď byl skutečně Angličan, a zjevně se tím pyšnil. Ale stále je její snoubenec. A válka přece skončila.
Malcolm tam stál ve tváři celý rudý, avšak nedovedla posoudit, zda to způsobily rozpaky nebo stud z jejích výčitek. I jí hořely tváře. Takhle si jejich setkání tedy nepředstavovala!
„Mac má pravdu, Malcolme. Je mi líto, jestli mě rozzlobilo něco, na čem… na čem už nezáleží. Vlastně se nic nezměnilo. Rozhodně ne moje city k tobě. Důkazem je fakt, že jsem tady.“

„A proč jsi vlastně přijela?“

Georgina na něho na okamžik bezvýrazně hleděla, pak neznatelně přimhouřila oči. „Proč? Odpověď je nasnadě. Otázkou je, proč jsem musela přijet, a na to můžeš odpovědět jen ty. Proč ses po válce nevrátil do Bridgeportu, Malcolme?“

„Neměl jsem žádný důvod.“

„Žádný důvod?“ zalapala po dechu. „V tom ti musím odporovat. Byl tu ten malý důvod našeho sňatku. Anebo jsi na to raději zapomněl?“

Když odpovídal, netroufal se jí podívat do očí. „Nezapomněl. Jen jsem si myslel, že mě už nebudeš chtít, protože jsem Angličan, a tak.“

„Anebo jsi nechtěl ty mě, protože jsem Američanka?“ otázala se důrazně.
„Tak to nebylo,“ protestoval. „Opravdu jsem nevěřil, že na mě počkáš. Moje loď ztroskotala. Předpokládal jsem, že mě budeš pokládat za mrtvého.“

„Moje rodina se zabývá námořní plavbou, Malcolme. Informace, které dostáváme, bývají obvykle přesné. Ano, tvoje loď ztroskotala, ale nikdo nezahynul. To jsme zjistili. Nevěděli jsme jen, co se s tebou stalo potom… až donedávna, kdy tě viděli na Pogromu. Uznávám, že jsi mohl pokládat za zbytečné vracet se ke snoubence, která na tebe možná čekala. Správně sis to ale měl ověřit. Pokud se ti nechtělo podnikat dlouhou plavbu, mohl jsi napsat. Spojení mezi našimi zeměmi bylo obnoveno. Dokonce náš přístav navštívila jedna nebo dvě anglické lodě.“

Uvědomovala si, že mluví sarkasticky, ale nemohla si pomoct.
Když si pomyslí, jak dlouho ještě, kolik dalších let mohla čekat na tohoto muže, který nikdy neměl v úmyslu se k ní vrátit! Kdyby sem nepřijela, patrně by ho už nikdy neviděla, ani o něm neslyšela. Bolelo ji to, nechápala jeho důvody a on se přitom na ni ani nepodíval!
„Napsal jsem ti dopis.“

Georgina poznala, že to je lež, náplast na její uraženou hrdost, zbabělý pokus dostat se z této situace. Sotva mohl tušit, že svou hrdost obětovala už dávno, jen aby ho získala. Nehodlala to teď udělat znovu jen proto, že jí nabízel hrst výmluv, které by při podrobnějším pohledu neobstály. Prokristapána, na jeho místě by si vymyslela sto lepších výmluv.
Nezlobila se, ačkoli ji nepředstavitelně zklamal. Tak tedy nebyl dokonalý, ohleduplný, ani skrz naskrz upřímný. Zahnala ho do kouta a on se snažil, aby nelítostnou pravdou neurazil její city. Aspoň to mu mohla přičíst ke cti.
„Je zřejmé, že se tvůj dopis ke mně nedostal, Malcolme.“ Slyšela, jak se Mac uchichtl, a měla chuť ho nakopnout. „Předpokládám, že jsi mi oznamoval, že jsi přežil válku?“

„Ano.“

„A patrně ses zmínil o své nově objevené lásce k jiné zemi, než je moje vlastní?“

„Máš pravdu.“

„A v souvislosti s tím jsi odvolal naše zasnoubení?“

„Vlastně, já…“

Georgina přerušila jeho koktání: „Anebo jsi vyjádřil naději, že tě stále ještě budu chtít?“

„Tedy, rozhodně –“

„A když jsi ode mne nedostal odpověď, dospěl jsi k závěru, že nikoli?“

„Přesně tak.“

Georgina si povzdychla. „Jaká škoda, že tvůj dopis nedorazil. Promarnili jsme spoustu času.“

„Cože?“

„Nediv se tolik, Malcolme. Přesto se za tebe provdám. Vždyť proto jsem přijela. Jen nečekej, že budu žít v Anglii. To neudělám ani kvůli tobě. Ale můžeš sem jezdit, jak často si budeš přát. Jako kapitán mé lodi Amphitrite můžeš obchodovat výlučně s Anglií, pokud se tak rozhodneš.“

„Já… já… Ježíši, Georgie… Já –“

„Malcolme?“ ozvala se mladá žena, která se objevila za ním. „Proč jsi mi neřekl, že máme návštěvu?“ S širokým úsměvem se obrátila na Georginu: „Jsem Meg Cameronová, madam. Přicházíte tedy ze zámku? Pořádají tam další slavnost?“

Georgina se upřeně zadívala na ženu ve dveřích, pak na chlapce stydlivě se schovávajícího za její sukní, asi pětiletého, s Malcolmovými tmavými vlasy, jeho modrýma očima a pěknými rysy. Nakonec znovu krátce pohlédla na chlapcova otce, jenž se očividně necítil dobře.
„To je tvá sestra, Malcolme?“ otázala se Georgina svým nejroztomilejším tónem.
„Ne.“

„Ani jsem si to nemyslela.“
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Žádné rozloučení. Žádné přání všeho dobrého. Dokonce ani žádné proklínání a výčitky. Georgina se jednoduše otočila, odešla od malého bílého domku v Hendonu a zanechala za sebou své naděje a dívčí sny. Slyšela, jak Mac něco říká, pravděpodobně se omlouval Meg Cameronové za Georgininu nezdvořilost. Pak ji dohonil a pomohl jí nasednout na pronajatou kobylu.
Nepromluvil ani slovo, dokud nenechali ves daleko za sebou. Georgina se pokoušela přimět svou herku k větší rychlosti v touze být odtud co nejdál, ale to nešťastné zvíře neposlechlo. Tak měl Mac při volném tempu aspoň dost času si Georginu zkoumavě prohlédnout a proniknout pod povrch jejího zdánlivě nevzrušeného výrazu. Mac měl jeden nepříjemný zvyk klást přímé otázky ve chvíli, kdy jste to nejméně potřebovali.
„Jak to, že nepláčeš, děvenko?“

Napřed ho chtěla ignorovat. Určitě by na ni přestal naléhat. Ale potřebovala se vypovídat ze všeho, co ji tížilo.
„Mám na to až moc velkou zlost. Ten odporný darebák si musel tu ženskou vzít hned při prvním návratu do přístavu, dávno před koncem války. Není divu, že se přidal k Britům. Přešel k nim kvůli manželství!“

„Ano, to je možné. Taky je možné, že si tu něco začal a musel za to zaplatit až při druhém návratu.“

„Nezáleží na tom, kdy nebo proč. Celou tu dobu jsem seděla doma, trápila se, zatímco on byl ženatý, měl děti a královsky si užíval!“

Mac se ironicky zasmál. „Dobrá, promarnila jsi čas, ale nikdy jsi po něm nevzdychala.“

Jeho nedostatek pochopení ji pobouřil. „Milovala jsem ho, Macu!“

„Milovala jsi představu, že toho pohledného mládence budeš mít sama pro sebe. Byl to dětský vrtoch, ze kterého bys normálně vyrostla. Kdybys nebyla tak oddaná a paličatá, dávno by ses takového pošetilého snu vzdala.“

„To není –“

„Neskákej mi do řeči, ještě jsem neskončil. Kdybys ho opravdu milovala, napřed bys brečela a zlobila se až potom, a ne naopak.“

„Já pláču v duchu,“ pravila odměřeně. „Proto to nevidíš.“

„V tom případě děkuju, že jsi mě toho ušetřila. Nesnesu pohled na ženské slzy.“

Rozzuřeně na něho pohlédla. „Vy muži jste všichni stejní. Máš asi tolik citu jako… cihlová zeď!“

„Jestli hledáš soucit, ode mne se ho nedočkáš, děvenko. Pokud si vzpomínáš, už nejmíň před čtyřmi roky jsem ti radil, abys na toho chlapce zapomněla. Taky jsem ti prorokoval, že té cesty sem budeš litovat, a nejen proto, že ti to bratři pěkně spočítají. Co ti tvoje umíněnost přinesla tentokrát?“

„Zklamání, ponížení, bolest v srdci –“

„Vystřízlivění –“

„Proč se mě snažíš rozzlobit ještě víc, než jsem?“ odbyla ho vztekle.
„Z pudu sebezáchovy, má milá. Jak jsem říkal, nemůžu vidět slzy. Dokud na mě budeš křičet, nebudeš mi aspoň plakat na rameni… Ach ne, to nedělej, Georgie, děvenko,“ zvolal, když se jí začala krabatit tvář. Ale vzápětí jí z očí vytryskly slzy a vše, co Mac mohl udělat, bylo zastavit koně a vztáhnout k ní paže.
Georgina přeskočila tu krátkou vzdálenost a schoulila se mu v náručí. Nicméně fakt, že se mohla pořádně vyplakat na starostlivém rameni, jí útěchu nepřinesl. Stále v ní zuřil hněv, který se ozýval v jejím bezútěšném nářku.
„Ty krásné děti mohly být moje, Macu!“

„Budeš mít spoustu vlastních.“

„Ne, nebudu. Jsem moc stará.“

„Ovšem, celých dvaadvacet,“ přikyvoval vážně, ačkoli měl co dělat, aby se nerozesmál. „To je požehnaný věk.“

Na okamžik přestala kvílet a zamračila se na něho. „Vybral sis tu pravou chvíli, abys se mnou začal souhlasit.“

Pozvedl obě zrzavá obočí v předstíraném údivu. „Cožpak s tebou někdy nesouhlasím?“

Georgina popotáhla nosem a znovu zaúpěla: „Ach, proč jen ta žena nepřišla o minutku dřív? Než jsem ze sebe udělala zatraceného blázna, když jsem tomu darebákovi řekla, že si ho stejně vezmu?“

„Takže teď to je darebák, ano?“

„Nejodpornější, nejpodlejší –“

„Docela tě chápu, má milá, ale je dobře, že jsi mu to všechno vypověděla. Pokud ses chtěla pomstít, mám ten dojem, že se ti to podařilo.“

„Promiň, to je nějaká mužská logika, příliš složitá pro ženský mozek? Vždyť jsem se nijak nepomstila, jen mě to ponížilo.“

„Kdepak, ukázala jsi tomu chlapíkovi, oč přišel, když se tě vzdal – o dívku, kterou ani nepoznal, jak je teď krásná, a o loď, které mohl velet, jak si dávno přál. Pravděpodobně si zrovna kvůli tomu rve vlasy a vidí, jakou udělal chybu. Toho bude litovat ještě dlouhá léta.“

„Možná té lodi, ale mě ne. Má postavení, na které je hrdý, roztomilé děti, hezkou ženu –“

„Hezkou snad, ale není to Georgina Andersonová, majitelka lodi Amphitrite a spolumajitelka lodní společnosti Skylark. A i když nemá v rozhodování společnosti žádné slovo, patří jí stejný podíl na zisku. Kromě toho se říká, že to je nejkrásnější děvče na východním pobřeží.“

„To je všechno?“

„Moc to na tebe nezapůsobilo.“

„To ne. Možná, že je z toho děvčete teď krasavice, ale taková nebyla vždycky. Nač je jí krása, když promarnila nejlepší léta života?“ Přerušil ji nesouhlasy zvuk, mluvila však dál. „A i když má vlastní peníze, a to dosti značnou částku, právě teď nemá ani na cestu domů. To, jak vypadá a jak je bohatá, nic nemění na skutečnosti, že je pošetilá, hloupá, naivní, neumí odhadnout lidi, není moc chytrá a –“

„Opakuješ se. Hloupá a ne moc chytrá znamená totéž.“

„Nepřerušuj mě.“

„Musím, protože plácáš nesmysly. Vidíš, aspoň už nebrečíš. Dívej se na to z té lepší stránky.“

„Žádná není.“

„Ale je. Sotva bys byla šťastná s takovým odporným, podlým… říkala jsi darebákem?“

Rty se jí zachvěly při pokusu o úsměv, ale příliš se jí to nezdařilo. „Vážím si toho, co děláš, Macu, ale není to moc platné, protože se cítím hrozně. Chci domů a doufám, že už v životě nepotkám žádného Angličana s jejich afektovanou mluvou, zatraceným neotřesitelným klidem, s jejich nevěrnými syny.“

„Nerad ti to připomínám, má milá, ale každá země má své nevěrné syny.“

„Každá země má taky své cihlové zdi, ale přesto bych se za ni neprovdala.“

„Provdat se za… Už zase blábolíš. A rád bych věděl, co to pořád máš s cihlovými zdmi?“

„Odvez mě prostě domů, Macu. Najdi nám loď, jakoukoli. Nemusí to být americká loď, jen když pojede do naší části světa a vypluje brzo, nejlíp dnes. Můžeš na zaplacení cesty použít můj nefritový prsten.“

„Pomátla ses, děvenko? Ten prsten ti dal tvůj otec, přivezl ho až z –“

„Je mi to jedno, Macu,“ trvala na svém. Měla teď onen umíněný výraz, z něhož začínal mít hrůzu. „Pokud se nechceš stát zlodějem a ty peníze ukrást, čemuž nevěřím, je to jediné, čím můžeme zaplatit. Nehodlám čekat, než je vyděláme, to ti povídám. Kromě toho ten prsten vždycky můžeme vykoupit, až se dostaneme domů.“

„Zrovna tak rychle ses rozhodla přijet sem, děvenko. Měla by ses ze svých chyb poučit, a ne je pořád opakovat.“

„Pokud mi chceš kázat o trpělivosti, zapomeň na to. Šest let jsem byla trpělivá, a to byla moje největší chyba. Odteďka nebudu svou netrpělivost nijak držet na uzdě.“

„Georgie…,“ začal varovně.
„Nehádej se se mnou! Dokud neodplujeme, budeš mít na krku plačící ženskou. Myslela jsem, že ženské slzy nesnášíš?“

Mac usoudil, že ženská umíněnost je mnohem horší, a s povzdechem se velkoryse vzdal. „Když to říkáš takhle…“
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Les stěžňů bez plachet nezaručoval, že se mezi tolika loděmi najde aspoň jedna, která v blízké budoucnosti popluje do Ameriky. Člověk by si myslel, že se nějaká musí najít. Dokonce by si na to i vsadil. Ovšem v tom případě by Georgina sázku prohrála, pokud by ji napadlo nějakou uzavřít.
Většina lodí, které připluly minulý měsíc současně s jejich lodí, se už dávno vydala do jiných přístavů. Kromě plavidel, která odmítala brát cestující, tu stále zbylo několik amerických lodí, jenže žádná se neměla vrátit do Georginina domovského přístavu dřív než příští rok. To bylo pro velmi netrpělivou Georginu nepřijatelně dlouho. Jediná loď směřující přímo do New Yorku, nepříliš vzdáleného od Bridgeportu, však podle prvního důstojníka zatím neodplouvala. Její kapitán se zřejmě ucházel o nějakou anglickou dámu a přísahal, že se nevydá na cestu, dokud se s ní neožení. Když se to Georgina dozvěděla, neovládla se a vzteky roztrhala dvoje šaty a vyhodila z okna nočník.
Chtěla opustit Anglii tak zoufale, že dokonce uvažovala o osmi až desetiměsíční cestě s jednou z amerických lodí, které odjížděly během týdne. A to se pokoušeli sehnat dopravu teprve pár dní! Když se se svým nápadem svěřila Mácovi třetí den ráno, vrátil se během několika hodin se jmény tří anglických lodí odplouvajících příští týden. Předtím o nich nemluvil, neboť předpokládal, že Georgina tuto možnost okamžitě zamítne. Byly to anglické lodě s výlučně anglickou posádkou a ona si přála uniknout všemu anglickému stejně silně, jako toužila po návratu domů. Také jeho návrh odmítla, a velmi nevybíravými slovy. Teprve tehdy se Mac váhavě zmínil o alternativě, o jaké zatím neuvažovala.
„Je tu jedna loď, která vyplouvá s ranním přílivem. Nebere pasažéry, ale potřebují bocmana… a plavčíka.“

Georgině se zájmem rozšířily oči. „Chceš říct, že si máme cestu domů odpracovat?“

„Byl to jen nápad, lepší než strávit půl roku na moři s děvčetem, které nedrží svou netrpělivost na uzdě.“

Georginu pobavilo, s jakým důrazem to řekl a ještě k tomu zakoulel očima. Byla to první věc, která ji rozesmála od okamžiku, kdy odhalila Malcolmovu zradu.
„Možná, že cestou domů nebudu už tak netrpělivá. Ach Macu, myslím, že to je báječný nápad,“ rozplývala se s náhlým nadšením. „Je to americká loď? Je velká? Kam má namířeno?“

„Jen pomalu, děvenko, není taková, jak si představuješ. Jmenuje se Maiden Anne, je ze Západní Indie, je to trojstěžník a čistý jako klícka. Opravdová kráska. Ale vypadá jako upravená válečná loď, těžce vyzbrojená, ačkoli je v soukromém vlastnictví.“

„Západoindická obchodní loď musí být dobře vyzbrojená, když se pohybuje v tamních vodách plných pirátů. Všechny lodě Skylarku, které se plaví v Karibském moři, jsou vyzbrojené, a přesto jsou občas přepadeny.“

„To je pravda,“ souhlasil Mac, „ale Maiden Anne není obchodní loď, aspoň na téhle plavbě. Neveze žádný náklad, jen zátěž.“

„Kapitán, který se může plavit bez jakéhokoli zisku?“ škádlila ho Georgina, protože věděla, že už samotný tento fakt musí rozzlobit muže, jenž strávil na obchodních lodích pětatřicet let. „To musí být pirát.“

Mac si pohrdlivě odfrkl. „Je to muž, který vyjíždí s lodí jen z vlastního rozmaru, plaví se, kamkoli se mu zachce. Přinejmenším to tvrdí jeho posádka.“

„Takže kapitán je zároveň její majitel a dost bohatý, aby si držel loď jen pro své potěšení?“

„Zdá se,“ odvětil Mac znechuceně.
Georgina se usmála. „Vím, jak tě ta představa bolí, ale není to vůbec nic mimořádného. Nezáleží na tom, jestli veze náklad nebo ne, hlavně že nás vezme domů.“

„Vidíš, to je další věc. Míří na Jamajku, ne do Ameriky.“

„Na Jamajku?“ Georginina radost, že nalezli loď, byla ta tam, ale jen na chvíli. „Skylark má přece na Jamajce zastoupení. Není to třetí přístav na Thomasově trase? Možná tam dorazíme dřív, než odtud odpluje. A pokud ne, na Jamajku často jezdí i další lodě Skylarku, včetně Boydových a Drewových, nemluvě o mé vlastní lodi.“ Už se zas usmívala. „To znamená maximálně pár týdnů zdržení, než se dostaneme domů. Je to lepší než půl roku a rozhodně lepší než zůstat tu jediný den navíc!“

„Já nevím, děvenko. Čím víc na to myslím, tím víc mám dojem, že jsem o tom neměl mluvit.“

„A čím víc na to myslím, tím víc se mi ten nápad zamlouvá. No tak, Macu, je to perfektní řešení.“

„Ale budeš muset pracovat,“ připomněl jí. „Budeš doručovat kapitánovy vzkazy, nosit mu jídlo, uklízet jeho kajutu a všechno ostatní, co si vyžádá. Budeš mít práce nad hlavu.“

„No a?“ zeptala se vyzývavě. „Naznačuješ snad, že nezvládnu takové jednoduché úkoly, když jsem drhla paluby, čistila děla, oškrabovala trupy, šplhala po lanech –“

„To bylo před léty, děvenko, než jsi začala vypadat jako mladá dáma. Tvůj otec a bratři tě rozmazlovali, dovolili ti lézt po všech svých lodích, které kotvily v přístavu, učili tě věci, které nemusíš umět. Jenže tady budeš pracovat a žít mezi muži, kteří tě neznají a nesmějí poznat. To není práce pro děvče a jako děvče ani nic takového nemůžeš přijmout.“

„To je mi jasné od začátku, Macu. Takže tu nechám svoje šaty. Jak jsme se poučili, pokud má někdo kalhoty, jsou s tím automaticky spojené určité představy. Obleč chlapce do ženských šatů, a uvidíš ošklivou dívku, navlékni dívku do kalhot a dostaneš hezkého chlapce. Kromě toho, tu noc mi to šlo dobře –“

„Dokud jsi neotevřela pusu a nedívala ses nikomu do očí,“ skočil jí do řeči, aby jí to přísně připomněl. „Tvoje přestrojení pak dlouho nevydrželo.“

„Protože jsem se snažila vydávat za muže, což nebylo moc chytré, jak si teď uvědomuju. Ne s tímhle obličejem. Jistě,“ nenechala se od něj znovu přerušit, „pokoušel ses mi to říct a já neposlouchala. Nemusíš to v jednom kuse opakovat. Tohle je úplně jiná situace, a ty to víš. Chlapec může mít jemné rysy. Není to neobvyklé. A s mou výškou, štíhlou postavou, zabarvením hlasu a –,“ podívala se na svou hruď, „– s nějakým pevně utaženým obinadlem se můžu klidně vydávat za devítiletého nebo desetiletého chlapce.“

Za toto tvrzení si vysloužila nesouhlasný pohled. „Nějak ti vynechává rozum.“

„No dobře, tak za inteligentního dvanáctiletého hocha, který fyzicky dospívá velmi pomalu.“ Pak pokračovala rozhodným hlasem: „Dokážu to, Macu. Kdybys tomu nevěřil, nepřišel bys s tímhle návrhem.“

„Nejspíš jsem se zbláznil, opravdu. Aspoň oba víme, kdo tuhle situaci zavinil.“

„Ale no tak,“ uklidňovala ho vesele. „Jsem jen malá holka, za chvíli budu jen malý kluk. Nedělej si se mnou starosti.“ Vydal ze sebe velice nevlídný zvuk. „Dobrá, dívej se na to takhle. Čím dřív se dostanu domů, tím dřív mě budeš mít z krku.“

Tentokrát jen zabručel. „To je další problém. Budeš muset zachovat tu přetvářku celý měsíc nebo ještě déle. To je moc dlouhá doba, abys našla soukromé místečko pro své tělesné potřeby, zatímco muži stačí postavit se zády proti větru a –“

„Macu!“ Teď se doopravdy začervenala, i když při pěti bratrech, kteří někdy zapomínali na její přítomnost, slyšela a viděla prakticky všechno, co by dívka vidět a slyšet neměla. „Netvrdím, že žádné potíže nebudou, ale jsem odhodlaná je překonat, ať jsou jakékoli. Na rozdíl od většiny dívek znám loď skrz naskrz, včetně míst, kterým se námořníci obvykle vyhýbají. Dokážu to, i kdybych musela používat krysami zamořený nákladový prostor. Kromě toho, když mě odhalí, co se mi může stát nejhoršího? Skutečně si myslíš, že mě vykopnou z lodi uprostřed oceánu? Ovšemže ne. Nejspíš mě jen někam zamknou, dokud loď nepřistane, a teprve potom mě vyhodí. A nic lepšího si nezasloužím, pokud budu tak neopatrná a prozradím se.“

Ještě chvíli se přeli a uváděli důvody pro i proti, až si Mac nakonec povzdychl: „Dobře, ale nejdřív tě tam zkusím dostat bez toho, abys musela pracovat. Možná s tím budou souhlasit, když se vzdám platu, a budou si myslet, že jsi můj bratr, kterého musím vzít s sebou.“

Pozvedla jedno sametové obočí, zatímco v očích jí zasvítily jiskřičky smíchu. „Tvůj bratr? Bez skotského přízvuku?“

„Tak tedy nevlastní bratr,“ připustil. „Vychovávaný odděleně, což vzhledem k věkovému rozdílu nikoho neudiví.“

„Myslela jsem, že potřebují plavčíka? V tom případě od toho neustoupí. Vím, že moji bratři by bez plavčíka neodjeli.“

„Říkal jsem, že to zkusím. Budou mít do zítřka dost času najít si někoho jiného.“

„Doufám, že ne,“ odpověděla Georgina vážně. „Raději bych se během plavby něčím zaměstnávala, než seděla se založenýma rukama. Zvlášť když budu muset chodit v převlečení. A ne abys jim řekl, že jsem tvoje sestra, protože když tě kvůli tomu nepřijmou jako bocmana, ztratíme tuhle příležitost. Pospěšme si tedy, než to místo bude obsazené.“

„Budeš potřebovat chlapecké šaty.“

„Můžeme je koupit, až tam půjdeme.“

„Musíš tu nechat své vlastní věci.“

„Dám je domácímu.“

„A co tvoje vlasy?“

„Ostříhám si je.“

„Opovaž se! Tví bratři by mě určitě zabili, pokud to neudělají i bez toho!“

Vyhrabala z kufru vlněnou čepici, kterou už jednou použila, a zamávala mu s ní před nosem. „Tady! A už přestaň otravovat a pohni sebou. Jdeme!“

„Myslel jsem si, že budeš svou netrpělivost držet na uzdě,“ postěžoval si.
Georgina se zasmála a vystrčila ho ven ze dveří. „Ještě jsme nevypluli, Macu. Začnu s tím zítra. Slibuji.“
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Sir Anthony Malory pokynul číšníkovi, aby přinesl další láhev portského, pak se opřel na židli a upřeně se zahleděl na svého staršího bratra. „Víš, Jamesi, budeš mi opravdu chybět, myslím to vážně. Škoda, že jsi své záležitosti v Karibiku nedal do pořádku předtím, než jsi přijel domů. Nemusel ses tam teď vracet, zrovna když jsem si zvykl mít tě pořád kolem sebe.“

„Jak jsem mohl vědět, že odchod toho pověstného Hawkea ze scény půjde zařídit tak snadno a já tu budu moct zůstat?“ odpověděl James. „Nezapomeň, že jsem přijel domů jen proto, abych si vyrovnal účty s Edenem. Tehdy jsem netušil, že se má přiženit do rodiny. Nevěděl jsem ani, že mě rodina znovu vezme na milost, teď když jsem skoncoval s pirátstvím.“

„Zřejmě tomu taky hodně napomohla skutečnost, že jsi starším přivedl nového synovce, Jeremyho. Pokud jde o rodinu, jsou hrozně sentimentální.“

„A ty snad ne?“

Anthony se zasmál. „No dobrá, jsem. Ale vrátíš se brzy, viď? Když tě mám nablízku, cítím se jako za starých časů.“

„Pěkně jsme si v těch divokých letech užili, co?“

„Honili jsme se za stejnými ženami,“ zazubil se Anthony.
„A dostávali jsme od starších stejné kázání.“

„Naši bratři to mysleli dobře. Jason a malý Eddie prostě tu odpovědnost převzali, když byli ještě moc mladí, to je všechno. Nikdy neměli možnost trochu si užívat, protože nás ostatní museli krotit.“

„Přede mnou je nemusíš obhajovat, chlapče,“ poznamenal James. „Snad si nemyslíš, že jim to mám za zlé? Opravdu chápu, že jste mě vy tři tak rychle zavrhli. Na vašem místě bych udělal totéž.“

„Nikdy jsem tě nezavrhl,“ protestoval Anthony.
„Raději se napij, drahý chlapče,“ odvětil James věcně. „Možná ti to osvěží paměť.“

„Paměť mi funguje bezvadně, neměj strach. Jen jsem na tebe zuřil, když jsi v létě před osmi roky utekl s Reggií – tři měsíce na té proklaté pirátské lodi a tomu drahému děvčeti bylo tehdy teprve dvanáct! Ale to mě už přešlo, hlavně potom, co jsem ti pořádně nařezal, hned jak jsi ji přivedl zpátky. Patřilo ti to. A ty ses nechal zbít. Nikdy jsem nepochopil proč. Nechceš mi to teď prozradit?“

James pozvedl jedno světlehnědé obočí. „Myslíš, že jsem mohl něco dělat, když jste na mě byli tři? Přeceňuješ mě, drahý chlapče.“

„Nech toho, bratře. Tehdy ses vůbec nebránil. Ani ses o to nepokoušel. Jason a Edward si toho možná nevšimli, ale já jsem se v ringu s tebou utkal mnohokrát, takže mi to neuniklo.“

James pokrčil rameny. „No tak jsem měl pocit, že si to zasloužím. Tehdy jsem to považoval za náramnou legraci, když jsem ji unesl rovnou před nosem nejstaršího bratra. Řekněme, že jsem měl na Jasona zlost, protože mi nedovolil Regan ani vidět, potom co –“

„Reggii,“ opravil ho Anthony automaticky.
„Regan“ opakoval James důrazně a znovu tak začal starou hádku, kdy se se všemi svými bratry přel kvůli zdrobnělině jména jejich neteře Reginy. Ta hádka pramenila z toho, že se James vždy snažil něčím odlišovat, jít vlastní cestou a jednat podle svých pravidel. Teď si však oba bratři současně uvědomili, co dělají, a zasmáli se tomu.
Anthony však zašel ještě dál. Ustoupil a smířlivě řekl: „Dobrá, pro dnešek tedy Regan.“

James si přiložil dlaň ruky k uchu. „Nejspíš jsem špatně slyšel?“

„Starou belu,“ odpověděl Anthony napůl rozzlobeně a napůl pobaveně. „Hlavně to už ze sebe vysyp, než tady usnu. Á, počkej, tady je druhá láhev.“

„Snad si nemyslíš, že mě zase opiješ?“

„To by mě ani ve snu nenapadlo,“ prohlásil Anthony, zatímco jim plnil obě sklenice až po okraj.
„Myslím, že totéž jsi tvrdil, když jsme tady ve White’s byli naposled. Jak si vzpomínám, musel nás tvůj přítel Amherst oba odnést domů… uprostřed odpoledne. Nikdy ses mi nepochlubil, co ti na to řekla tvoje ženuška.“

„Bylo toho hodně, díky, a nerad bych to tu opakoval,“ odvětil Anthony kysele.
Jamesův srdečný smích přilákal k jejich stolu četné pohledy. „Vážně nevím, kam se poděla tvoje výmluvnost. Jsi u té dámy v nemilosti už od druhého dne vašeho manželství. A jen proto, že jsi ji nedokázal přesvědčit, že ta malá číšnice, která se ti těch pár minut vrtěla na klíně, nebyla tvoje na celý večer. Měl jsi zatracenou smůlu, že ti ta holka nechala na klopě pár žlutých vlasů a tvoje žena je našla. Ale jistě jsi Roslynn vysvětlil, že jsi byl v hospodě jen v jejím zájmu a hledal jsi tam jejího bratrance Camerona, ne?“

„Samozřejmě.“

„Ale neřekl jsi jí, že ta holka patřila ke mně, a ne k tobě?“

Anthony neústupně zavrtěl hlavou. „A ani jí to nepovím. Mělo jí stačit, že jsem ji ujistil, že o nic nešlo. Že se mi ta ženská nabízela a já odmítl. Tohle je věc důvěry… ale mám dojem, že jsme o tom už mluvili, a přímo tady. Přestaň se už starat o můj milostný život, bratře. Moje malá skotská ženuška zas přijde k rozumu. Nech to na mně. Vraťme se raději k tvému velkému přiznání, ano?“

James se nejdřív chopil své sklenice, aby s Anthonym držel krok. „Jak jsem řekl, měl jsem zlost na Jasona, protože mě odmítal pustit za Regan.“

„Proč by to měl dovolit? Vždyť jsi byl už dva roky pirátem!“

„Možná jsem budil hrůzu na širém moři, Tony, ale osobně jsem se nezměnil. Věděl zatraceně dobře, že kdyby mi dovolil ji vidět, s celou tou záležitostí s Hawkem bych přestal. Jenže on mě zavrhl za to, že jsem odjel na moře a údajně jsem zneuctil rodinu. Jako by někdo v Anglii věděl, že kapitán Hawke a James Malory, vikomt z Rydingu, jsou jedna a táž osoba. Jason se jednou provždy rozhodl a nemínil ustoupit, tak co jsem měl dělat? Už nikdy ji nevidět? Regan je jako moje dcera. Vychovali jsme ji všichni společně.“

„Mohl ses vzdát pirátství,“ poukázal Anthony logicky.
James se pomalu usmál. „Poslechnout Jasonův příkaz? Kdypak jsem to udělal? Kromě toho mě strašně bavilo hrát si na piráta. Byla v tom výzva, nebezpečí a navíc jsem si znovu osvojil disciplínu, což mi možná zachránilo zdraví. Než jsem odjel z Londýna, vedl jsem dost nezřízený a vyčerpávající život. Užili jsme si spoustu zábavy, to ano, ale neměli jsme žádný velký cíl, nanejvýš dostat se nějaké ženské pod sukně. A ani na tom pak příliš nezáleželo, když jsme toho dosáhli. Zatraceně, nikdo mě už nechtěl vyzvat na souboj, aby zmírnil tu jednotvárnost, takovou jsem měl hrozivou pověst.“

Anthony po tomto vysvětlení vybuchl smíchy. „Usedá mi nad tebou srdce, starouši.“

Tentokrát jim z láhve dolil víno James. „Pij, ty osle. Projevuješ víc soucitu, když jsi opilý.“

„Nikdy nejsem opilý. Snažil jsem se to vysvětlit ženě, ale nevěří mi. Takže ses vydal na moře a žil jsi čistým, zdravým životem piráta.“

„Piráta-džentlmena,“ opravil ho James.
Anthony přikývl. „Zcela správně. Tenhle rozdíl mi neměl uniknout. Mimochodem, v čem ten rozdíl spočívá?“

„Nikdy jsem nezajal ani nepotopil loď, aniž bych jí nedal slušnou šanci. Takhle jsem přišel o spoustu tučné kořisti, nechal jsem ji uniknout. Ovšem nikdy jsem netvrdil, že jsem úspěšný pirát, jen vytrvalý.“

„K čertu s tebou, Jamesi, pro tebe to byla jen hra, viď? A schválně jsi nechal Jasona, aby věřil, že tam někde znásilňuješ, loupíš a házíš lidi žralokům!“

„A proč ne? Jason není nikdy spokojený, dokud nemůže někoho z nás odsuzovat. Ať jsem to tedy radši já než ty, protože já mu na to kašlu, kdežto tebe se to dotýká.“

„Tohle je vskutku náramný přístup,“ poznamenal Anthony sarkasticky.
„Myslíš?“ usmál se James a vyprázdnil svou sklenku, kterou mu Anthony rychle znovu naplnil. „Aspoň je pořád stejný.“

„Dejme tomu,“ připustil Anthony neochotně. „Vzdoroval jsi Jasonovi a úmyslně jsi ho provokoval, co mi paměť sahá.“

James pokrčil rameny. „Zač by stál život bez malého vzrušení, drahý chlapče?“

„Tobě se hlavně líbí, když Jason může málem vyletět z kůže. Přiznej se.“

„Inu, je na něj pěkný pohled, nemyslíš?“

Anthony se ušklíbl a pak se zachichotal. „Dobrá, takže všechna proč a protože jsou už bezpředmětná. Byl jsi přijat zpět do svého stáda, dokonce ti bylo vše odpuštěno. Ale ještě jsi neodpověděl na otázku, jak to bylo s tím výpraskem?“

Zlaté obočí se znovu prohnulo do oblouku. „Skutečně? Asi proto, že mě pořád přerušuješ.“

„Už mlčím jako ryba.“

„To nesvedeš.“

„Jamesi…“

„No tak, Tony, představ si sebe na mém místě a hned budeš mít odpověď. Vždyť to není tak složité. Chtěl jsem strávit zasloužený čas s naší drahou neteří Regan. Myslel jsem, že se jí bude líbit, když uvidí kus světa. Mimochodem, v tom jsem se nemýlil. Ale přestože jsem ji měl u sebe hrozně rád, uvědomoval jsem si, že jsem provedl hloupost. Ne že bych aktivně provozoval pirátství, dokud byla se mnou. Nicméně na moři neexistují žádné záruky. Bouře, jiní piráti, nepřátelé, které jsem si nadělal, mohlo se stát cokoli. Její ohrožení bylo minimální, ale existovalo. A kdyby se Regan něco přihodilo…“

„Dobrý bože, bezohledného Jamese Maloryho trápilo svědomí? Není divu, že jsem na to nepřišel!“

„Zdá se, že i já mívám občas slabou chvilku,“ pravil James stroze a výhružně se podíval na Anthonyho, který se znovu bouřlivě rozesmál.
„Co jsem zas řekl?“ ptal se Anthony nevinně. „To je jedno. Tu máš, napij se ještě,“ a znovu dolil. „Víš,“ dodal zamyšleně a ušklíbl se, „je sice pravda, že jsem tu drahou dívku uvedl mezi své nevázané přátele, když jsem ji měl jako každý rok u sebe na návštěvě. Ale upozorňuji, že se všichni chovali se vší počestností, kdežto ty jsi ji vtáhl mezi smečku hrdlořezů –“

„Kteří ji zbožňovali, a dokud se nacházela na lodi, byli z nich velmi zdvořilí hrdlořezové.“

„Ano, zdá se, že díky nám dvěma se jí dostalo velmi všestranného vychování.“

„To bych řekl. Ale jak to, že si nakonec vzala takového hulváta, jako je Eden?“

„Ta maličká ho miluje, bohužel.“

„To jsem si domyslel sám.“

„Přiznej si, Jamesi, že ho nemáš rád jen proto, že se nám podobá. A každý, kdo je jako my, není pro naši Reggii dost dobrý.“

„Promiň, drahý chlapče, ale proto ho nemáš rád ty. Já ho nesnáším za odporné urážky, kterými mě zahrnul, když odplouval po našem střetnutí na moři před několika lety. Proklínal mě, ale napřed mi sám poškodil loď.“

„Jenže ty jsi ho napadl,“ připomněl Anthony, který už slyšel většinu podrobností o této námořní bitce. Včetně faktu, že při ní byl zraněn Jamesův syn, což byl důvod, proč James nadobro zanechal pirátství.
„To je vedlejší,“ tvrdil James. „Kromě té urážky mě ještě dal loni nespravedlivě zavřít do vězení.“

„Až potom, co jsi ho zbil málem do bezvědomí. A neříkal jsi, že Nicholas opatřil peníze na tvůj útěk, než zmizel do Západní Indie? Asi kvůli špatnému svědomí, ne?“

„Ne, ale prý proto, že by stejně zmeškal mou popravu.“

Anthony hvízdl. „To je celý on, to drzé štěně. Ale jedno musíš přiznat, bratře. Kdyby tě zásluhou našeho nově přiženěného synovce neuvěznili, nemohl bys tak elegantně zařídit domnělou Hawkeovu smrt. Tím ses zbavil toho, že na jeho hlavu byla vypsaná odměna, a spálil jsi za sebou všechny mosty. Teď zas můžeš chodit po ulicích Londýna bez toho, aby ses ohlížel přes rameno.“

To si zasloužilo další přípitek. „Odkdy se toho mladého nevychovance zastáváš?“

„Proboha, to že skutečně dělám?“ Anthony se zatvářil nanejvýš zhrožené. „Omlouvám se, starouši. Už se to nestane, spolehni se. Je to hrozný mizera.“

„Ale Regan mu to nedaruje,“ podotkl James se škodolibým úsměvem.
„Jak to?“

„Kdykoli se Nicholas s někým z nás pohádá a ona se to dozví, musí spát v pokoji na pohovce.“

„Nepovídej!“

„Je to pravda. Sám si mi stěžoval. Vidím, že budeš muset ty dva navštěvovat častěji, až odjedu.“

„Na to se napijeme,“ rozesmál se Anthony. „Eden na pohovce! Páni, to je komická představa.“

„O nic zábavnější než malér, který máš se svou ženou.“

„Neprovokuj mě zas.“

„To by mě ani nenapadlo. Ale doufám, že dáš všechno do pořádku, než se za pár měsíců vrátím. Pak už u sebe nebudeš mít Jeremyho, drahý chlapče, který by stál na tvé straně. Zůstaneš jen s tou malou Skotkou… sám.“

Anthonyho úsměv byl plný sebedůvěry a trochu potměšilý. „Pospíšíš si s návratem, viď?“
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Jamese přišla vyprovodit celá rodina – Jason a Derek, Edward se všemi svými potomky, Anthony a jeho malá Skotka, která vypadala dosti sklesle, což bylo pochopitelné, protože Anthonymu nedávno oznámila, že se stane otcem. Ten uličník Jeremy zářil dobrou náladou, přestože měl být poprvé odloučen od Jamese od doby, kdy ho před šesti lety našli. Patrně si myslel, že mu teď projde úplně všechno, protože ho bude hlídat jen strýček Tony. Brzy ale zjistí, že na něho budou dohlížet i Jason a Eddie. Přitáhnou mu uzdu stejně pevně, ne-li pevněji, než dokud byl pod kontrolou Jamese a jeho prvního důstojníka Conrada Sharpa.
Příliv ukončil jejich loučení. Beztak by Jamesova kocovina, za niž mohl děkovat Anthonymu, další srdečné poplácávání do zad nesnesla. James přitom skoro zapomněl na krátký dopis, který napsal té malé Skotce. Vysvětloval jí v něm onu záležitost s číšnicí, s níž, jak se domnívala, se její manžel vyspal. Zavolal teď Jeremyho nahoru na lodní lávku a dopis mu předal.
„Postarej se, aby to dostala teta Roslynn, ale až u toho nebude strýček Tony.“

Jeremy zastrčil lístek do kapsy. „Není to milostný dopis, že?“

„Milostný dopis?“ obořil se na něho James. „Zmiz odtud, štěně. A dej si pozor –“

„Já vím, já vím.“ Jeremy zvedl se smíchem ruce. „Nebudu dělat nic, co bys nedělal sám.“

Seběhl zpátky po lodní lávce, dřív než mu otec mohl vyčinit za jeho prostořekost. Pak se James s úsměvem otočil a ocitl se tváří v tvář svému prvnímu důstojníkovi a nejlepšímu příteli Conradu Sharpovi.
„Co to mělo znamenat?“

James si uvědomil, že ho Connie viděl předávat dopis, a nedbale pokrčil rameny. „Rozhodl jsem se podat pomocnou ruku. Při tempu, jakým Tony jedná, by se z toho nikdy nevymotal.“

„Myslel jsem, že do toho nechceš zasahovat,“ připomněl mu Connie.
„Je to přece jen můj bratr. Ačkoli nechápu, proč se o něj starám, potom co mi provedl včera večer.“ Když Connie zvedl tázavě obočí, James se zasmál, přestože cítil v hlavě tupé bušení. „To, že je mi dneska tak zle, že ani nemůžu odrazit od břehu, zavinil ten zatracený opilec.“

„Ale ty ses ochotně přidal, přirozeně.“

„Přirozeně. Nemohl jsem připustit, aby toho můj mladší bratr vypil víc než já, že ano? Jenže z přístavu nás budeš muset vyvézt ty. Obávám se, že bych to nezvládl. Ohlas se u mě v kajutě, až budeme na cestě.“

O hodinu později si Connie nalil pořádnou míru režné z dobře zásobeného kabinetu v kapitánově kajutě a posadil se k Jamesovi k jeho psacímu stolu. „Snad si neděláš starosti o svého chlapce?“

„O toho rošťáka?“ James zavrtěl hlavou a trochu sebou škubl, protože ho hlava zase rozbolela. Znovu se napil posilujícího nápoje, který mu Connie dal poslat z lodní kuchyně. „Tony dohlédne, aby se Jeremy nedostal do žádných vážných problémů. Jediný, kdo se tu znepokojuje, jsi ty. Měl by sis pořídit vlastního syna, Connie.“

„Asi to udělám. Ale žádného jsem ještě nenašel, tak jako ty. Máš jich nejspíš víc, o kterých nevíš.“

„Proboha, jeden stačí!“ odpověděl James s předstíranou hrůzou, až se jeho přítel srdečně zasmál. „Tak, jaké máš hlášení? Kolik lidí ze staré posádky jsi sehnal?“

„Osmnáct. Neměli jsme žádné potíže naplnit volná místa, až na bocmana, jak jsem ti říkal.“

„Takže plujeme bez bocmana? To bude pro tebe velká zátěž, Connie.“

„Ano, byla by, kdybych včera jednoho muže nenašel. Vlastně se přihlásil dobrovolně. Chtěl se zapsat jako cestující, spolu se svým bratrem. Když jsem mu oznámil, že Maiden Anne pasažéry nevozí, nabídl se, že si cestu odpracuje. Vytrvalejšího Skota jsem ještě neviděl.“

„Další Skot? Jako by jich v poslední době nebylo málo. Jsem hrozně rád, že tvoji vlastní skotští předci patří do tak dávné minulosti, že si je nepamatuješ, Connie. Když jsem pronásledoval bratrance lady Roslynn a narazil na tu malou dračici a jejího společníka –“

„Myslel jsem, že jsi na to už zapomněl.“

James se místo odpovědi jen zamračil. „Jak víš, že se ten Skot vůbec vyzná ve výstroji lodi?“

„Vyzkoušel jsem si ho. Řekl bych, že takovou práci už někdy dělal. Tvrdí, že se dřív plavil jako kormidelní poddůstojník, lodní tesař a bocman.“

„Jestli to je pravda, bude se nám hodit. Dobře. Co máš dál?“

„Johnny se oženil.“

„Johnny? Můj plavčík Johnny?“ James úžasem rozevřel oči dokořán. „Panebože, pokud mi slouží paměť, je mu teprve patnáct! Co si sakra myslí, že dělá?“

Connie pokrčil rameny. „Prý se zamiloval a nemůže bez té ženské být.“

„Ženské?“ ušklíbl se posměšně James. „Ten bláznivý malý cvrček potřebuje mámu, a ne manželku.“ Znovu mu v hlavě začalo bušit, a tak rychle vypil zbytek posilujícího lektvaru.
„Našel jsem ti jiného plavčíka. MacDonellův bratr –“

James vyprskl nápoj přes celý stůl. „Kdo?“ zakuckal se.
„Do háje, Jamesi, co to do tebe vjelo?“

„Říkal jsi MacDonell? Nejmenuje se náhodou Ian?“

„Jo.“ Teď zas vytřeštil oči Connie. „Propána, snad to není ten Skot z té putyky?“

James nad tou otázkou jen mávl rukou. „Prohlédl sis dobře toho bratra?“

„Když se teď nad tím zamyslím, tak ne. Byl to malý chlapík, tichý, schovával se za šosy svého bratra. Nezbylo mi nic jiného, než ho přijmout, jelikož mi Johnny teprve před dvěma dny oznámil, že zůstane v Anglii. Ale snad si nemyslíš –“

„Ano, myslím.“ James se najednou rozesmál. „Ach bože, Connie, tohle je k nezaplacení. Jak víš, vrátil jsem se a hledal tu malou holku, ale ona i její Skot z té čtvrti zmizeli. A teď mi najednou spadne rovnou do klína.“

Connie nevrle zabručel. „Jak vidím, budeš mít příjemnou plavbu.“

„Na to si můžeš vsadit.“ James se rozkošnicky zazubil. „Ale zatím její přestrojení neodhalíme. Mám v úmyslu si s ní nejdřív trochu pohrát.“

„Jen aby ses nezmýlil. Možná to je skutečně nějaký chlapec.“

„Pochybuju,“ odvětil James. „Ale zjistím to, hned jak se ujme svých povinností.“

Když Connie odešel, James se pohodlně rozvalil ve svém čalouněném křesle. Stále se usmíval. Žasl nad tou neuvěřitelnou náhodou, která přivedla tu holku a jejího Skota k tomu, že si ze všech dostupných lodí vybrali právě tu jeho. Zvlášť když to nedávalo žádný smysl.
Connie říkal, že si cestu lodí chtěli nejprve koupit, takže peníze jistě mají. Proč si nenašli jinou loď? James věděl nejméně o dvou anglických lodích, které zanedlouho odjíždějí do Západní Indie a z nichž jedna má velkou ubytovací kapacitu pro cestující. Proč si dala tu práci, že se přestrojila za chlapce a riskuje, že bude odhalena? Je to vůbec přestrojení? K čertu, když ji viděl naposled, byla oblečená stejně. Možná se tak obléká normálně… Ne, zapomněl, jak ji rozrušilo, když Tony rozhlásil, že to je žena, a ne muž. Tehdy svou totožnost skrývala, skrývá ji i teď – anebo v to aspoň doufal.
Jeho plavčík. Ta ale má nervy! James potřásl hlavou a tlumeně se zasmál.
Bude nanejvýš zajímavé sledovat, jak to ta holka chce zařídit, aby jí to prošlo. Špatně osvětlená putyka je jedna věc, ale na lodi, v jasném denním světle? A přece Connieho zjevně oklamala. Možná by se jí to podařilo, kdyby ji James už předtím nepotkal. Ale stalo se a on na to setkání nezapomněl, vlastně si ho pamatoval velmi dobře: její rozkošný zadeček, který ho tolik upoutal, něžná ňadra, která tak pěkně zapadla do jeho dlaně. Měla neobyčejně jemné rysy: dokonale tvarované lícní kosti, drzý malý nosík, široké, smyslné rty. Obočí jí neviděl, ani vlasy, ale ve chvíli, kdy se na něho podívala venku před hospodou, se v těch sametově hnědých očích zcela ztratil.
Za minulý měsíc se tam vrátil ne jednou, ale mnohokrát a pokoušel se ji najít. Teď si uvědomil, proč neměl štěstí. Nikdo o této dvojici nic nevěděl, protože se v té čtvrti nikdy předtím neukázali, pravděpodobně ani nikdy do této doby nebyli v Londýně. Dalo se bezpečně předpokládat, že pocházejí ze Západní Indie a teď se vracejí domů, spíš než naopak. MacDonell možná je Skot, ale ta holka ne. James nedokázal určit její výrazný přízvuk, nicméně anglický nebyl, to poznal jistě.
Byla tedy pro něj záhadou, kterou hodlal rozluštit. Nejprve se však její šarádou trochu pobaví. Ubytuje ji ve své kajutě a přesvědčí ji, že tu jeho plavčík spal vždycky. Bude předstírat, že ji nepoznal, anebo v ní vzbudí dojem, že si na to setkání nepamatuje. Ovšem, je docela dobře možné, že si ho nebude pamatovat ona, ale na tom nezáleží. Než tahle plavba skončí, bude ta dívka sdílet víc než jeho kajutu. Bude sdílet jeho postel.
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Lodní kuchyň nebyla zrovna nejideálnějším místem k úkrytu. Stále panovalo horké léto a svěží oceánský vánek byl ještě daleko. Až se dostanou na moře, bude to snesitelné. Jenže teď, když obrovská cihlová pec sálala žár už od svítání a z kotlíků na kamnech, kde se připravovala zjevně chutná večeře, stoupala pára, vypadalo to tu jako v pekle.
Kuchař a jeho dva pomocníci si odložili většinu oblečení, ještě než se sem začali trousit námořníci na rychlou snídani. Přicházeli po jednom či po dvou, ti, které mohli právě postrádat, neboť hodiny před vyplutím patří vždy k nejrušnějším okamžikům na palubě. Georgina chvíli pozorovala dění v přístavu, dívala se, jak na loď nakládají poslední zásoby a výstroj a odnášejí je do skladu a kuchyně. Byl to však pro ni důvěrně známý pohled a dlouho si neudržel její zájem. Kromě toho viděla z Anglie dost, aby jí to stačilo do konce života.
Zůstala tedy v lodní kuchyni a uklidila se všem z cesty a z očí. Usadila se na stoličku v koutě, na nejvzdálenějším konci od místa, kam muži skládali zásoby potravin, barely, sudy a pytle s obilím a moukou, v takovém množství, že se tu nakonec nedalo ani hnout a zbytek museli uložit ve skladišti.
Nebýt toho vedra, Georgině by se tu velmi líbilo, protože to byla určitě nejčistší lodní kuchyně, jakou kdy viděla. Ostatně celá loď zářila novotou, protože – jak Georgina slyšela – nedávno prodělala rekonstrukci odshora dolů.
Mezi pecí a kamny stála velká bedna na uhlí, plná až po okraj. Dlouhý pracovní stůl uprostřed místnosti, téměř nepoškrábaný, měl na jednom konci řeznický špalek, který zanedlouho potřísní krev některého z mnoha živých zvířat, zavřených v klecích v podpalubí – vskutku velký počet zvířat, což zaručovalo čerstvé maso po celou cestu. Místnost byla přecpaná jako každá lodní kuchyně, všude viselo koření, hrnce, police a nádobí. Všechno bylo pečlivě připevněné k podlaze, stěnám nebo stropu.
Tady neomezeně vládl černovlasý Ir s podivným jménem Shawn O’Shawn, jenž neměl nejmenší podezření, že tenhle Georgie MacDonell není tím, za koho se vydává. Shawn byl přátelský chlapík, asi pětadvacetiletý, s veselýma zelenýma očima, které neustále kontrolovaly jeho panství. Dovolil Georgině tady zůstat, ale varoval ji, že ji v tom případě možná pověří nějakou prací. Nic nenamítala, a tak každou chvíli dostala nějaký úkol, když jeho pomocníci měli napilno. Shawn byl velmi hovorný a nevadilo mu odpovídat na otázky. Sám však nastoupil jako nová síla a tak jí toho o lodi ani o kapitánovi nemohl mnoho říct.
Jiné muže z posádky zatím příliš neznala, i když s Mačem přespala v noci na lodi, anebo se o spánek aspoň pokoušeli. Neustále je však budili námořníci vracející se v libovolnou hodinu do kajut na přídi po poslední noci v přístavu a v opilosti hledali potmě své houpací sítě. Spát se nedalo, pokud jste nebyli zpití do němoty.
Podle toho, co Georgina zatím viděla, tvořili námořníci pestrou směsici nejrůznějších národností. To nebylo nijak neobvyklé na lodi, která brázdila moře křížem krážem, ztrácela muže a najímala nové v přístavech po celém světě. Také to znamenalo, že v posádce bude i pár Angličanů, což se brzy potvrdilo.
Jedním z nich byl první důstojník Conrad Sharpe, přezdívaný přátelsky Connie, ačkoli Georgina zatím slyšela jen jednoho muže, jenž se ho odvážil tak nazývat. Sharpe hovořil s precizní výslovností, téměř jako nějaký všivý aristokrat, a působil velmi seriózně. Byl dost vysoký a hubený, s ryšavými vlasy o odstín tmavšími než Mac a se spoustou pih na pažích a rukou – což svědčilo o tom, že je má po celém těle. Přesto měl obličej temně opálený, bez jediné pihy. Jeho oříškově hnědé oči se dívaly tak zpříma, že Georgina prožila pár infarktových okamžiků, kdy si myslela, že ho svým přestrojením neošálí. Nakonec ji však přijal a na nic se nevyptával. S tím mužem se ani nedalo vyjednávat, jak zjistil Mac. Buď budou pracovat, anebo s Maiden Anne nepoplují. Georgině to vyhovovalo, ale Mac se s tím smiřoval jen neochotně.
Na panu Sharpovi neshledala nic špatného – aspoň zatím. Nelíbil se jí jen z principu. To sice nebylo spravedlivé, ale pokud šlo o Angličany, Georgina se na spravedlnost neohlížela. Házela je všechny do jednoho pytle spolu s krysami, hady a dalšími odpornými tvory. Tyto pocity si však nechávala pro sebe. Ničemu by neprospělo, kdyby si z tohoto muže udělala nepřítele. Nepřátele je nutné neustále přísně sledovat. Ona se mu však hodlala pokud možno vyhýbat, tak jako jiným Angličanům na palubě.
S kapitánem Malorym se zatím nesetkala, protože se na lodi neobjevil dřív, než odešla dolů do kuchyně. Věděla, že by ho měla vyhledat, představit se a zjistit, zda bude mít ještě jiné povinnosti kromě těch, které očekávala. Koneckonců, každý kapitán je jiný. Drew si například přál, aby měl denně v kajutě připravenou koupel, i kdyby musela být ze slané vody. Clinton rád pil před spaním teplé mléko a úkolem jeho plavčíka bylo mu ho přinést a starat se také o krávu, která toto mléko dávala. Warrenův plavčík nemusel dělat nic víc než udržovat v kajutě pořádek, protože Warren si své jídlo nosil sám a stravoval se s posádkou. Pan Sharpe vyjmenoval všechny běžné práce, jimiž bude pověřena, ale jen kapitán jí může říct, co dalšího bude vyžadovat.
Právě teď, než se loď dostane na volné moře, bude mít kapitán plné ruce práce. To by však pro ni znamenalo výhodu. Přesto stále otálela. Vždyť na tom, zda oklame kapitána, záleží ze všeho nejvíc. V jeho společnosti se bude pohybovat mnohem častěji než ve společnosti kteréhokoli člena posádky. A první dojem je nejdůležitější, protože je trvalý a ovlivňuje všechno další rozhodování. Pokud při jejich prvním setkání nebude kapitánovi nic podezřelého, mohla by si konečně s klidem vydechnout.
Nijak se však neměla k tomu, aby vstala a vyhledala ho. Stále ji trápily pochybnosti, které jí nedovolily opustit sálající kuchyni, přestože se jí šaty lepily k tělu a vlasy, schované pod pevnou pletenou punčochou a vlněnou čepicí, měla zvlhlé a zcuchané. Jestli na ní kapitán nezpozoruje nic neobvyklého, bude všechno v pořádku. Ale co když on jako jediný na palubě má tak bystrý zrak, že se nedá obelstít? Pokud ji odhalí dřív, než se dostanou do průlivu, nechá ji nejspíš vysadit na břeh, místo aby ji na zbytek cesty někam zavřel. Ještě horší by bylo, kdyby ji vysadil z lodi samotnou. Koneckonců, Maca potřebují mnohem víc než plavčíka. A jestli kapitán odmítne Maca pustit s ní a zadrží ho tak dlouho, aby ji nemohl následovat, nic proti tomu nezmůžou.
Georgina tedy zůstala v kuchyni, kde ji už přijali jako Georgieho MacDonella. Zdržela se tam však příliš dlouho, jak si uvědomila, když jí Shawn položil do klína těžký podnos s jídlem. Hned jak uviděla všechny ty stříbrné mísy a zdobené příbory, pochopila, že to není pro ni.
„Je tedy ve své kajutě? Už?“

„Pane na nebi, na co myslíš, chlapče? Po celé lodi se rozneslo, že ho bolí hlava jako střep, hůř než nás. Je zalezlý v kajutě od chvíle, co přišel na loď. Z přístavu nás vyvedl pan Sharpe.“

„Ach tak.“

Zatraceně, proč jí to někdo neřekl? Co když ji kapitán potřeboval, hledal ji? Co když se zlobí, protože ho nikdo neobsluhuje? To by rozhodně nebyl šťastný začátek.
„Myslím, že raději… Ano, raději –“

„Jo, a hezky rychle. Ježíši, dej na to pozor! Není to pro tebe moc těžké? Ne? Dobře, nic se neboj, chlapče. Jen se nezapomeň přikrčit, pokud ti to přiletí zpátky na hlavu.“

Georgina se na cestě ke dveřím prudce zastavila, až nádobí znovu zacinkalo. „Proč by… Proboha, přece by to po mně nehodil, nebo ano?“

Shawn jen pokrčil rameny a široce se zazubil. „Jak to mám vědět? Sám jsem kapitána ještě neviděl. Ale když má člověk takový bolehlav, těžko říct, co se dá od něho čekat, že? Měj se na pozoru, chlapče. To ti radím, a je to moc dobrá rada.“

Skvělé. Ten upovídaný chlapík ji znervóznil ještě víc. Neuvědomila si, že pan Shawn O’Shawn má tak vytříbený smysl pro humor. K čertu s ním.
Vydala se na dlouhou cestu k zadní lodní nástavbě, kde se nacházely kajuty kapitána a důstojníků. Na levoboku i pravoboku měla Anglii stále na dohled. Georgina se snažila nedívat se na říční břehy, které pořád byly povážlivě blízko, a místo toho hledala pohledem Maca. Doufala, že pár jeho povzbudivých slov by jí trochu zvedlo sebedůvěru. Nikde ho však nespatřila. Těžký podnos jí už začal sjíždět z rukou, proto se nemohla hledáním dál zdržovat. Takové zdržení by beztak nebylo moudré. Studené jídlo by nevrlého, bolestí zchváceného muže rozhodně nepotěšilo.
A přesto, když stála před kapitánovými dveřmi s podnosem vratce balancujícím na jedné ruce, aby mohla druhou zaklepat, nemohla se k tomu přimět. Nedokázala vyloudit ten lehký zvuk, jenž by jí získal přístup dovnitř. Stála jako zkamenělá, celá ochromená až na třesoucí se ruce a kolena. Podnos se pomalu kolébal ze strany na stranu, hlavou se jí honily všechny otázky a pochybnosti.
Proč je tak nervózní? I kdyby došlo k nejhoršímu, svět se nezboří. Má dost důvtipu, aby nakonec našla jinou cestu domů… i sama.
K čertu, proč si o tomhle kapitánovi nezjistila aspoň něco, kromě jeho jména? Neměla tušení, jestli je mladý nebo starý, zlý nebo laskavý, zda ho mají rádi nebo ho jen respektují… anebo dokonce nenávidí. Znala pár kapitánů, kteří byli učinění tyrani a takřka božská moc nad posádkou jim vlezla na mozek. Měla se zeptat někoho jiného, když O’Shawn nebyl schopen na její otázky odpovědět. Ještě však není pozdě. Stačí dalších pár minut zdržení, několik slov s kýmkoli nejblíž na palubě a možná se dozví, že kapitán Malory je ten neroztomilejší starý dobrák, pod jakým byste se mohli plavit. Pak se jí přestanou potit dlaně a zapomene na všechna „co kdyby“.
Jenže v tom okamžiku, kdy se obrátila k odchodu, se dveře otevřely…
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Georgině se leknutím zastavilo srdce. Jídlo, které nesla, se málem sesulo na zem. Prudce se otočila, aby pohlédla do tváře kapitána Maiden Anne. Ve dveřích však stál první důstojník a svýma oříškově hnědýma očima si ji prohlížel od hlavy k patě, až měla pocit, že ji dlouze a podrobně zkoumá. Ve skutečnosti jí však nevěnoval víc než jeden krátký zběžný pohled.
„Podívejme, ty jsi mi ale vyžle! Divím se, že jsem si toho nevšiml, když jsem tě přijímal.“

„Možná proto, že jste sedě –“

Nedořekla, protože jí vzal palcem a ukazováčkem za bradu a pomalu jí otáčel hlavou sem a tam. Georgina zbledla jako křída, ale Sharpe si toho zřejmě nevšiml.
„Ani jediný vousek,“ poznamenal zřetelně opovržlivým tónem.
Znovu popadla dech a jen tak tak se jí podařilo zkrotit rozhořčení, které cítila na místě Georgieho.
„Je mi teprve dvanáct, pane,“ vysvětlovala logicky.
„Na dvanáct jsi dost malý. Ať se propadnu, ten podnos je stejně velký jako ty.“ Obepjal prsty její paži. „Kdepak máš svaly?“

„Pořád ještě roštu,“ procedila Georgina skrze zaťaté zuby. Ta důkladná prohlídka ji doháněla k nepříčetnosti. Rázem zapomněla na svou nervozitu. „Za šest měsíců mě ani nepoznáte.“ To byla čistá pravda, protože do té doby se už snad zbaví svého převleku.
„Máte to v rodině, že?“

V očích se jí objevil ostražitý pohled. „Co?“

„Tu výšku, hochu. Na co sis sakra myslel, že se ptám? Určitě ne na tvůj vzhled, protože si s bratrem nejste ani v nejmenším podobní.“ A pak se první důstojník zasmál hlubokým, zvučným smíchem.
„Nevím, co vám na tom připadá tak zábavné. Máme jen rozdílné matky.“

„Aha, zdálo se mi, že tu je nějaký rozdíl. Tak matky, říkáš? A to vysvětluje, proč nemáš skotskou výslovnost?“

„Netušil jsem, že kvůli tomuhle místu budete vyžadovat celý životopis.“

„Pročpak jsi tak nedůtklivý, skrčku?“

„Nech toho, Connie,“ ozval se další hluboký hlas s velmi jasným varovným podtónem. „Nechceme přece toho mládence vylekat tak, aby nám utekl, že?“

„A kam by utekl?“ zachechtal se první důstojník.
Georgina přimhouřila oči. A to si myslela, že toho ryšavého Angličana nenávidí jen z principu!
„Jídlo stydne, pane Sharpe,“ upozornila důrazně s potlačovanou zlostí.
„Tak ho zanes honem dovnitř, i když vážně pochybuju, že má náladu zrovna na jídlo.“

Nervozita se znovu vrátila, ještě silnější. Ten druhý hlas patřil kapitánovi! Jak mohla zapomenout, byť jen na minutku, že čeká uvnitř? A co hůř, pravděpodobně slyšel každé její slovo, včetně drzostí vůči prvnímu důstojníkovi – sice vyprovokovaných, ale přesto neomluvitelných. Vždyť je jen obyčejný plavčík, prokristapána, a přesto odpovídala Conradu Sharpovi jako sobě rovnému… jako by byla Georgina Andersonová, a ne Georgie MacDonell. Ještě pár takových chyb a může si klidně sundat čepici a rozvázat obinadlo na prsou.
Po posledních záhadných slovech na ni první důstojník mávl, aby vešla, a pak opustil kajutu. Musela se vší silou soustředit, aby zvedla nohy ze země, ale jakmile se jí to podařilo, téměř proletěla dveřmi k jídelnímu stolu z tudorovského dubu. Ten masivní kus nábytku stál uprostřed místnosti, dost dlouhý, aby se k němu pohodlně vešlo půltuctu důstojníků.
Georgina upírala oči na podnos s jídlem a nezvedla je, ani když ho položila. Za stolem se rýsoval obrys nějaké velké postavy stojící vpředu u stěny s okny se svislými příčlemi. Okna, zasazená do krásných rámů z barevného skla, propouštěla do místnosti hojnost světla. Georgina si neuvědomovala, že mohutná postava blokuje část tohoto světla, ale tak aspoň poznala, kde je kapitán.
Obdivovala ta okna už včera, kdy jí dovolili prohlédnout si kajutu, aby se ujistila, že je uklizená a připravená k obývání. Byla to kajuta hodná krále. Georgina nikdy nic podobného neviděla, rozhodně ne na lodích Skylarku.
Zařízení tvořily ty nejluxusnější kusy nábytku. U dlouhého jídelního stolu stálo jediné křeslo v nejnovějším stylu francouzského empíru, s bronzovými ozdobami na mahagonovém dřevu a kyticemi pestrých květin vyšitých na slonovinovém pozadí měkce čalouněného sedadla, opěradla a boků. V kajutě se nacházelo ještě pět stejných křesel; dvě u oken, dvě před psacím stolem a jedno za ním. Psací stůl byl dalším krásným těžkým kusem, s velkými oválnými podstavci místo noh a s klasickými malovanými spirálami. Skutečné umělecké dílo však představovala postel, starožitnost z období italské renesance, s vysokými bohatě vyřezávanými sloupky a ještě vyšším zadním čelem ve tvaru lomeného oblouku. Matraci pokrývala prošívaná přikrývka z bílého hedvábí.
Místo lodního kufru tu stál vysoký čínský kabinet z týkového dřeva. Podobal se tomu, který Georginin otec daroval její matce při prvním návratu z Dálného východu po jejich svatbě. Tenhle byl vykládaný nefritem, perletí a lazuritem. Nechyběl tu ani vysoký prádelník z ořechového dřeva ve stylu královny Anny. Prostor mezi kabinetem a prádelníkem vyplňovaly stejně vysoké moderní hodiny z ebenu a mosazi.
Namísto polic vestavěných ve zdi se tu vyjímala skutečná mahagonová knihovna zdobená zlacením a řezbami, se skleněnými dvířky odhalujícími osm polic zaplněných knihami. Na komodě Georgina rozpoznala styl Ludvíka XVI., s jemnou intarzií, květinovými ornamenty a zlacenými lištami. Jeden kout místnosti zakrýval paraván s malovanými anglickými krajinkami na hebké kůži. Za ním stála porcelánová vana, tak dlouhá a široká, že určitě musela být vyrobena na míru. Naštěstí se nezdála příliš hluboká, protože Georgina do ní pravděpodobně bude muset nosit vodu.
Dále tu byly bez ladu a skladu rozesety další předměty; především mořeplavecké přístroje pohozené na psacím stole nebo poblíž něho; dvě stopy vysoká bronzová soška nahé postavy odložená na podlaze; a měděný kotlík vedle umyvadla za zástěnou. Lampy, mezi nimiž se nenašly ani dvě stejné, byly trvale připevněny k nábytku nebo visely na hácích na stěnách a stropu.
S velkými i malými obrazy, tlustým kobercem nataženým od stěny ke stěně to byla místnost, jakou byste našli v guvernérově paláci, ale rozhodně ne na lodi. A o kapitánu Malorym nevypovídala nic, než že je možná výstřední anebo má rád kolem sebe hezké věci, i když naskládané páté přes deváté.
Georgina nevěděla, zda ji kapitán pozoruje, anebo se dívá z okna. Zatím ještě nevzhlédla, stále se neodvažovala, avšak ticho se prodlužovalo a napínalo jí nervy k prasknutí. Přála si, aby mohla prostě odejít, aniž by na sebe přilákala jeho pozornost – pokud ji už nepřilákala. Proč jen něco neřekne sám? Musí vědět, že tu Georgina pořád je a čeká, aby mu posloužila, ať už po ní bude žádat cokoli.
„Vaše jídlo, kapitáne… pane.“

„Proč šeptáš?“ ozval se ten hlas stejně tichým šepotem, jakým mluvila ona.
„Řekli mi, že máte… tedy, kdosi se zmínil, že možná budete trpět následkem přemíry –“ Odkašlala si a zvýšeným hlasem energicky pokračovala: „Že vás bude bolet hlava, pane. Můj bratr Drew si vždycky stěžuje na silný hluk, kdykoli ho… bolí hlava.“

„Myslel jsem, že se tvůj bratr jmenuje Ian?“

„Mám ještě další bratry.“

„To jsme tedy na tom stejně, bohužel,“ poznamenal suše. „Jeden z těch mých se mě včera večer pokoušel zpít do němoty. Myslel si, že to bude zábava, když nebudu schopný vyplout.“

Georgina se nepatrně usmála. Kolikrát její bratři provedli totéž – ne jí, ale sobě navzájem. Sama se také často stávala terčem jejich žertů – rum v horké čokoládě, stuhy u klobouku zavázané na uzel, její dlouhé spodní kalhoty vlající na větrné korouhvi anebo v horším případě vyvěšené na hlavním stěžni na lodi některého z ostatních bratrů, aby viník nemohl být dopaden. Zlomyslní bratři se zjevně vyskytují všude na světě, nejen v Connecticutu.
„Cítím s vámi, kapitáne,“ odvážila se podotknout. „Někdy jsou nesnesitelní.“

„Přesně tak.“

Zaslechla nádech veselí v jeho tónu, jako by její poznámku považoval za domýšlivou, což také na dvanáctiletého hocha byla. Georgina si pomyslela, že bude muset svá slova pečlivěji vážit, než je vypustí z úst. Nesmí ani na okamžik zapomenout, že se musí chovat jako chlapec, a to velmi mladý. Bylo však nesmírně těžké na to pamatovat právě v této chvíli, zvlášť když si teprve teď všimla, že jeho přízvuk zní bezesporu britsky. Kdyby skutečně byl Angličan, měla by nepředstavitelnou smůlu. Ostatním na lodi by se dokázala vyhnout, ale těžko by se mohla vyhýbat kapitánovi.
Zatímco uvažovala o tom, že raději z vlastní vůle doplave na břeh, uslyšela rázný pokyn: „Ohlas se, chlapče, a pojď sem, ať se na tebe podívám.“

Dobrá. Pěkně jedno po druhém. Ten přízvuk mohla mít na svědomí afektovanost. Vždyť kapitán právě strávil nějaký čas v Anglii. Georgina se tedy pohnula, obešla stůl a loudala se k temnému obrysu, až se jí oči zastavily na páru naleštěných vysokých bot. Z nich vystupovaly silné svalnaté nohy v přiléhavých světlešedých kalhotách. Stále držela hlavu skloněnou, jen přesunula pohled o trochu výš, k bělostné batistové košili s nabíranými rukávy a těsnými manžetami na zápěstích, dosti arogantně opřených o úzké boky. Nad tím hluboko rozhalená košile ukazovala notný kus dohněda opálené kůže na hrudi. Výš však Georgina nedohlédla, aniž by změnila svůj pokorný postoj, protože ten chlap byl tak vysoký… a široký.
„Ne do mého stínu,“ nepřestával ji dirigovat. „Nalevo, ke světlu. To je lepší.“ A pak se otázal na to, co bylo zcela zřejmé: „Nejsi trochu nervózní?“

„Tohle je mé první zaměstnání.“

„A pochopitelně nechceš nic pokazit. Uklidni se, drahý chlapče. Neuřezávám hlavy dětem… jen dospělým mužům.“

To měl být pokus ulehčit jí situaci? „To mě opravdu těší.“ Ach bože, tohle od ní znělo až moc uštěpačně. Dávej si sakra pozor na pusu, Georgie!
„Co je na mém koberci tak zajímavého?“

„Pane?“

„Zdá se, že od něho nemůžeš odtrhnout oči. Anebo ti někdo namluvil, že jsem hrozně šeredný, a když se na mě podíváš, proměníš se v solný sloup?“

Pochopila, že ji dobromyslně škádlí, aby měla čas se vzpamatovat. Skoro se začala usmívat, ale rychle si to rozmyslela. Skutečně zaplašil její nejhorší obavy. Díval se na ni v plném světle a nic neodhalil. Avšak výslech ještě neskončil. A dokud ji nepropustí, bude lepší, když si kapitán stále bude myslet, že je nervózní a její další případné chyby bude přičítat této nervozitě.
Georgina v odpověď na jeho otázku zavrtěla hlavou. A tak, jak by se čekalo u chlapce jejího věku, pomaloučku zvedla bradu. Chtěla si ho jedním rychlým pohledem prohlédnout, tentokrát celého, a hned zase sklonit hlavu. Doufala, že ho takové nesmělé, dětinské chování pobaví a že ho tím přesvědčí o své nedospělosti.
Jenže to dopadlo úplně jinak. Vrhla na něho kradmý rychlý pohled a opět, podle plánu, svěsila hlavu. Tím však všechny plány vzaly za své. Bezděčně znovu prudce zvedla hlavu a upřela pohled do zelených očí, které si tak jasně pamatovala a které ji několik nocí pronásledovaly ve snech.
To není možné! Cihlová zeď? Tady? Ten namyšlený hrubián, který jí už nikdy neměl zkřížit cestu? Tady? To přece nemůže být ten muž, do jehož služeb se odevzdala. Takovou smůlu snad nikdo nemůže mít!
Dívala se fascinovaně a s hrůzou, jak se jedno nazlátlé obočí pobaveně vytáhlo vzhůru: „Něco se stalo, chlapče?“

„Ne,“ zajíkla se a sklopila oči k podlaze tak rychle, až jí rozbolelo ve spáncích.
„Snad se nakonec opravdu neproměníš v solný sloup?“

Na tu směšnou otázku odpověděla jen přidušeným záporným zvukem.
„Výborně! Myslím, že bych to při svém momentálním stavu ani nesnesl. To překvapení, víš?“

O čem to žvaní? Měl by ukázat prstem a usvědčit ji s ohromeným výkřikem „Ty!“ Cožpak ji nepoznal? A pak jí to došlo. I potom, co zřetelně spatřil její tvář, jí dál říkal chlapče. Proto znovu zvedla hlavu, aby si ho důkladněji prohlédla. Opravdu, v jeho očích a výrazu nenašla žádné překvapení, žádné podezření nebo pochybnost. Jeho oči byly stále zastrašující ve své přímosti, nicméně vyjadřovaly jen pobavenost nad jejím nervózním chováním. Vůbec si na ni nepamatoval. Dokonce ani Mácovo jméno mu neosvěžilo paměť.
Neuvěřitelné. Jistě, vypadala úplně jinak než tu noc v hospodě, kdy měla na sobě příliš velké i příliš malé součásti oblečení. Teď jí šaty dokonale padly, nebyly ani moc těsné, ani volné a všechno měla nové včetně bot. Jen čepici měla stejnou. Pevně utažené obinadlo kolem prsou a naopak volný kus látky v pase dodávaly jejímu tělu plochý chlapecký tvar. Ostatně, tu noc ji neviděl v dobrém osvětlení. Možná si ji neprohlédl tak dobře jako ona jeho. A proč by si měl takovou bezvýznamnou příhodu pamatovat? Podle toho, jak neurvale s ní v té putyce zacházel, byl nejspíš namol.
James Malory přesně odhadl, ve kterém okamžiku se uvolnila, přijala jeho přetvářku a uvěřila, že si na ni nepamatuje. Do té chvíle stále hrozilo nebezpečí, že začne hovořit o jejich prvním setkání. Když ho teď poznala, zatajil dech. Bál se, že to děvče okamžitě vzdá svou hru se stejným temperamentem, s jakým se na něho vrhla tu noc v putyce. Naštěstí zjevně netušila, že ji prohlédl, a rozhodla se držet jazyk za zuby a zachovat své přestrojení, jak původně doufal.
Teď by se mohl uvolnit sám, nebýt sexuálního napětí, které se ho zmocnilo od okamžiku, kdy vstoupila do dveří. Něco takového nepocítil tak silně v přítomnosti ženy už… panebože, už tak dlouho, že se ani nepamatoval. Ženy prostě byly příliš lehce k mání. I soutěžení s Anthonym o ty nejpočestnější dámy ztratilo svůj půvab dávno předtím, než před deseti lety opustil Anglii. Soutěžili spolu pro zábavu, ne kvůli trofeji. Nezáleželo na tom, zda jste získali určitou dámu, když se jich nabízelo nepřeberné množství.
Jenže tohle bylo něco úplně jiného, skutečná výzva, dobývání, na němž záleželo. Proč by však na tom mělo záležet muži tak přesycenému bohatými zážitky, to nechápal. Tentokrát by se nespokojil s kteroukoli ženou. Chtěl jen tuhle. Snad proto, že ji už jednou ztratil a mrzelo ho to víc, než si připouštěl. Ani tato rozmrzelost nebyla pro něj typická. Snad to způsobilo tajemství, jaké tu dívku obklopovalo. Anebo za to mohl ten roztomilý zadeček, na který si tak dobře pamatoval.
Ať byl důvod jakýkoli, teď je ze všeho nejdůležitější, že ji tu má. Proto skořápka jeho znuděnosti praskla a proto je plný napětí, které mu v její blízkosti nedovolí se uvolnit. Vlastně neměl daleko ke skutečnému sexuálnímu vzrušení, což mu připadalo zcela absurdní vzhledem k tomu, že se jí ještě ani nedotkl. Ani nemohl, aspoň ne tak jak by si přál, pokud má tuhle hru dovést do konce. A ta hra skýtala až příliš mnoho lákavých možností, než aby se jí zatím vzdal.
Proto raději zvětšil vzdálenost mezi sebou a tímto pokušením, přešel ke stolu a jal se zkoumat obsah pod stříbrnými poklopy. Očekávané zaklepání na dveře se ozvalo dřív, než prohlídku dokončil.
„Georgie, že?“

„Kapitáne?“

Pohlédl na ni přes rameno. „Jmenuješ se tak, ne?“

„Ach ano! Georgie.“

Přikývl. „Asi přišel Artie s mými kufry. Můžeš je vyložit a já se zatím pokusím sníst něco z toho studeného jídla.“

„Mám vám to jít ohřát, kapitáne?“

Zaslechl nádech naděje v jejím hlase, který prozrazoval, jak zoufale touží zmizet z jeho kajuty. Ještě ji však nehodlal pustit z očí, aspoň dokud Maiden Anne nenechá za sebou anglické břehy. Má-li ta dívka aspoň špetku inteligence, musí vědět, že vzhledem k jejich předchozímu setkání jí hrozí mnohem větší riziko odhalení. I když nabyla dojmu, že si na ni nepamatuje, jistě ví, že by se mohl kdykoli rozpomenout. Proto určitě bude uvažovat o tom, že se ztratí z lodi dřív, než bude pozdě, i kdyby musela na břeh doplavat – pokud plavat umí. A tuto příležitost jí nehodlal dopřát.
„Není třeba. Beztak nemám moc chuť.“ A když dál stála na místě, kde ji nechal, vybídl ji: „Dveře, drahý chlapče. Samy se neotevřou.“

Všiml si, jak stiskla rty, než se vydala ke dveřím. Zjevně nemá ráda, když ji někdo komanduje. Anebo se jí nelíbí jeho úsečný tón? Také mu neuniklo, jak autoritativně dává pokyny neohrabanému Artiemu, kam má velké lodní kufry umístit. Vysloužila si za to námořníkův nevrlý pohled, a tak se rychle začala chovat zas pokorně jako malý chlapec.
James se skoro nahlas rozesmál, ale pak si uvědomil, že ta holka bude mít se svou vznětlivou povahou problémy, pokud každou chvíli zapomene, za koho se vydává. Posádka rozhodně nebude domnělému mladíčkovi takové povýšené způsoby trpět. Ledaže by oznámil, že chlapec je pod jeho osobní ochranou. To by se mu však noví členové posádky pošklebovali za zády, staří by si na toho mládence pořádně posvítili a Connie by se válel smíchy po palubě. Proto si James bude muset milého Georgieho MacDonella ohlídat sám. To však nebude nijak těžké. V těch klukovských šatech vypadala neodolatelně.
Vlněná čepice, kterou si pamatoval, jí i tentokrát zakrývala vlasy, i když sametová obočí naznačovala, že je bude mít tmavé. Možná sytě hnědé stejně jako oči. Pod čepicí se nerýsovaly žádné podezřelé hrboly, takže buď neměla vlasy příliš dlouhé, anebo si je kvůli přestrojení ostříhala, čehož by upřímně litoval.
Bílá kazajka s dlouhými rukávy a vysokým límcem jí sahala skoro do poloviny stehen a tak účinně zakrývala její okouzlující pozadí. James se snažil přijít na to, co provedla se svými ňadry a také s útlým pasem, kolem něhož ji tehdy držel. Na kazajce nebyly vidět žádné křivky. Těsně jí přiléhala k tělu a zdůrazňovala rovné linie, jak o tom svědčil i široký opasek. Pokud by vůbec pod látkou vystupovala ňadra, ukrývala je zřejmě krátká vesta oblečená přes kazajku.
Ta vesta byla důmyslným kusem oděvu, ideálním pro dané účely. Na rubu podšitá beránkem, na líci z tvrdé kůže a svírala tu holku jako ocelová klec, s níž by nepohnul ani silný vítr. Byla-li rozvázaná, odhalovala vpředu jen na tři palce kazajky – tři palce ploché hrudi a plochého břicha.
Zbytek zahalovala kazajka dosahující až ke žlutohnědým krátkým kalhotám, které končily těsně pod koleny. Štíhlost lýtek pak dovedně maskovaly tlusté vlněné punčochy. Nebyly ani moc volné, ani těsné a její pěkně tvarované nohy v nich vypadaly jako naprosto normální chlapecké končetiny.
Mlčky ji pozoroval, jak svědomitě bere jednotlivé věci z jeho kufrů a hledá pro ně místo buď v prádelníku, nebo ve skříni předělané z kabinetu. Johnny, jeho předchozí plavčík, vždycky popadl náruč šatů a nacpal je do nejbližší zásuvky. Však ho za to nejednou pořádně seřval. Ale jeho malá Georgie se prozrazovala právě svou ženskou pečlivostí. James pochyboval, že si to uvědomuje, pochyboval, zda to vůbec dovede dělat jinak. Ale jak dlouho jí při takových drobných chybách to přestrojení vydrží?
Snažil se na ni dívat jako někdo, kdo nezná její tajemství. Nebylo to snadné, protože věděl, co se pod tím převlekem skrývá. Ale kdyby to nevěděl… Skutečně, nedalo se to tak lehko uhodnout. Nahrávala tomu hlavně její nevelká postava. Connie měl pravdu, bylo to drobné stvoření, ne o moc větší než desetiletý kluk, ačkoli udávala, že je jí dvanáct. Zatraceně, není nakonec pro něj až moc mladá? Ale na to se jí dost dobře nemohl ptát. Ne, odmítal tomu věřit, především kvůli tomu, co cítil tu noc v hospodě, kvůli jejím sladkým plným rtům a očím, které se propalovaly do duše. Možná je mladá, ale ne příliš mladá.
Zavřela víko druhého vyprázdněného kufru a pohlédla směrem k němu: „Mám je vynést ven, kapitáne?“

Neubránil se úsměvu. „Pochybuju, že bys to zvládl, drahý chlapče. Nenamáhej zbytečně své ubohé svaly. Artie se pro kufry vrátí později.“

„Jsem silnější, než vypadám,“ trvala na svém umíněně.
„Opravdu? To rád slyším, protože budeš muset denně tahat jedno z těch těžkých křesel. Obvykle večeřím s prvním důstojníkem.“

„Jen s ním?“ Očima přelétla pět křesel v místnosti, kromě toho, v němž právě seděl. „S žádnými dalšími důstojníky?“

„Tohle není vojenská loď,“ vysvětloval. „A taky mám rád soukromí.“

Tvář se jí okamžitě rozjasnila. „Pak vás tu tedy nechám –“

„Ne tak rychle, mladý muži,“ zastavil ji na cestě ke dveřím.
„Kampak jdeš, když se tvé povinnosti omezují jen na tuhle kajutu?“

„Já… totiž… myslel jsem, když mluvíte… o soukromí…“

„Jde o můj tón hlasu, viď? Připadá ti moc přísný, chlapče?“

„Pane?“

„Koktáš z toho.“

Sklonila hlavu. „Omlouvám se, kapitáne.“

„Není třeba. Až budeš mít proč se omlouvat, což zatím nemáš, budeš se mi dívat pěkně do očí. Nejsem tvůj otec, abych ti dal pár pohlavků nebo na tebe vzal řemen. Jsem tvůj kapitán. Tak se nekrč pokaždé, když zvýším hlas nebo mám mizernou náladu a zle se na tebe podívám. Dělej, co se ti řekne, bez ptaní a výmluv a budeme spolu dobře vycházet. Je to jasné?“

„Naprosto.“

„Výborně. Tak teď sebou pohni a dojez to místo mě. Aby si O’Shawn nemyslel, že si nevážím jeho úsilí. Jinak běda, co bych příště našel na talíři.“ Když začala protestovat, zarazil ji: „Vypadáš polomrtvý hladem, svatá pravda. Ale než dorazíme na Jamajku, dohlédnu na to, aby se ti kosti trochu obalily masem. Máš na to mé slovo.“

Georgina vzala křeslo a přivlekla je ke stolu. Musela se násilím ovládnout, aby se nemračila, zvlášť když uviděla, že se kapitán jídla téměř ani nedotkl. Ne že by neměla hlad. To ano. Ale jak by mohla jíst, když seděl naproti a upřeně ji pozoroval? Kromě toho by měla najít Maca a nemarnit tu drahocenný čas u jídla. Musí Mácovi sdělit tu ohromující zprávu o tom, kdo je ve skutečnosti kapitánem, dřív než bude pozdě s tím něco udělat.
„Mimochodem, mladý muži, mé soukromí se tebe netýká,“ poznamenal kapitán, když k ní přes stůl přisunul podnos se studeným jídlem. „Jinak to nejde, protože tvé povinnosti vyžadují, abys mi byl neustále k ruce. Ostatně za pár dní si už ani nevšimnu, že tu někde jsi.“ To sice znělo povzbudivě, ale nic to neměnilo na skutečnosti, že si jí všímal teď a čekal, až začne jíst. Ke svému překvapení zjistila, že na nadívané rybě, křehké dušené zelenině a čerstvém ovoci není žádný ztuhlý tuk. Přestože jídlo bylo studené, stále vypadalo lákavě.
Dobrá, čím dřív to sní, tím líp. Začala do sebe jídlo házet velkou rychlostí, ale po pár minutách si uvědomila svou chybu; všechno se vracelo zpět. Oči se jí hrůzou rozšířily a zabloudily ke komodě. Vzápětí se k ní rozběhla, aby se dostala k nočníku, který stál pod komodou. Ovládala ji jen jedna myšlenka – Prosím, bože, ať je prázdný. Byl, a Georgina ho vytáhla právě včas. Jen vzdáleně slyšela kapitánovo zabručení: „Panebože, snad nebudeš… ach, vidím že ano.“

Nestarala se o to, co si kapitán pomyslí. Její žaludek se zbavoval každého sousta, které se právě přinutila polknout, ba ještě víc. Když se trochu vzpamatovala, měla na čele studený mokrý hadr a na rameni jí spočívala těžká, soucitná ruka.
„Je mi to líto, chlapče. Měl jsem si uvědomit, že jsi příliš vyplašený na to, aby tvůj žaludek mohl trávit. Pojď, pomůžu ti do postele.“

„Ne, já –“

„Neodmlouvej. Pravděpodobně už nikdy nebudeš mít možnost tu postel vyzkoušet, a je náramně pohodlná. Využij mých výčitek svědomí a lehni si.“

„Ale já nechci –“

„Myslím, že jsme se dohodli, že budeš přijímat příkazy bez řečí? Přikazuji ti, aby sis na chvíli lehl a odpočinul. Mám tě odnést, anebo pohneš zadkem a vlezeš tam sám?“

Od něžnosti přešel k rázným slovům, k neskrývané netrpělivosti. Georgina neodpověděla. Doběhla k velké posteli a vrhla se na ni. Viděla, že si kapitán počíná jako absolutní vládce, jeden z těch, kteří věří, že kapitán lodi na moři je všemohoucí bůh. Cítila se však tak zle, že si potřebovala lehnout – jen ne do jeho pitomé postele. A on nad ní stál a teď se k ní dokonce sklonil. Prudce vydechla, ale pak se modlila, aby to neslyšel, protože jí jen přiložil studený hadr zpátky na čelo.
„Měl by sis sundat čepici a vestu. Boty taky. Bude to pro tebe pohodlnější.“

Georgina smrtelně zbledla. Cožpak zas bude muset odporovat jeho příkazu?
Snažila se, aby to neznělo sarkasticky, když prostě řekla: „Možná to tak nevypadá, kapitáne, ale umím se o sebe postarat sám. Takhle mi je dobře.“

„Jak chceš,“ odvětil s pokrčením ramen a k její úlevě se otočil. Za chvíli však uslyšela z druhého konce místnosti: „Mimochodem, Georgie, až ti bude líp, nezapomeň si přinést z příďové nástavby své věci a houpací síť. Můj plavčík spí tam, kde je ho zapotřebí.“
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„Zapotřebí?“ vyjekla Georgina a posadila se na velké posteli. Pak se přimhouřenýma očima podezřívavě zadívala na kapitána. Ten se pohodlně rozvaloval v křesle, z něhož prve vyskočila, otočený čelem k ní a pozoroval ji. „K čemu vám budu zapotřebí uprostřed noci?“

„Mám lehký spánek, víš? Zvuky na lodi mě často budí.“

„Ale co to má společného se mnou?“

„Inu, Georgie, chlapče,“ pokračoval tónem, jakým se trpělivě hovoří s malými dětmi. „Co kdybych něco potřeboval?“ Už chtěla odseknout, že si to klidně může podat sám, když dodal: „Je to, koneckonců, tvá povinnost.“

Jelikož ji zatím neseznámil s jejími službami v plném rozsahu, nemohla dost dobře proti tomu něco namítat. Ale aby ji připravil o spánek jen proto, že sám nemůže spát? Opravdu se o tohle místo ucházela? Už o ně nestojí. Ne když to znamená sloužit tyranské cihlové zdi.
Prozatím si to nechala pro sebe, ale požadovala vysvětlení. „Předpokládám, že máte na mysli povinnosti, jako přinést vám něco k jídlu z kuchyně?“

„Ano, jistě,“ odpověděl. „Ale někdy jen potřebuji slyšet uklidňující hlas, aby mě znovu ukolébal ke spánku. Umíš číst, ne?“

„Ovšem,“ přisvědčila rozhořčeně.
Příliš pozdě si uvědomila, že kdyby to popřela, mohla si ušetřit aspoň jednu povinnost. Tedy v případě, že tu zůstane, o čemž nyní hluboce pochybovala. V duchu si představila, jak mu předčítá uprostřed noci, on leží na téhle posteli, ona sedí vedle v křesle, nebo dokonce na kraji postele, pokud by ji dobře neslyšel. Hoří jen jediná lampa, aby při ní mohla číst, on má ospale přimhouřené oči, rozcuchané vlasy, slabé světlo změkčuje jeho rysy, takže nevypadá tak hrozivě, ale víc… Tak dost! Musí najít Maca, a rychle.
Spustila nohy přes okraj postele, vzápětí však uslyšela ostré „Lehni si, Georgie!“

Pohlédla směrem k němu a uviděla, že se v křesle naklání dopředu a mračí se na ni. Jednoznačně dával najevo, že pokud ona vstane, on také. A nacházel se zrovna mezi ní a dveřmi. Bohužel, neměla dost odvahy to prověřit, protože se tvářil značně výhružně.
Prokristapána, to je směšné, pomyslela si, ale přece jen si zase lehla. Pouze se obrátila na bok, aby na něho viděla, a měla sto chutí mu ten zamračený pohled oplatit.
Chvíli bezmocně skřípala zuby, pak prohlásila: „To není nutné, kapitáne. Už se cítím mnohem líp.“

„Já určím, kdy ti bude líp, chlapče,“ odpověděl despoticky. Teď když ho poslechla a znovu se položila, opět se pohodlně opřel v křesle. „Jsi pořád bledý jako ta přikrývka pod tebou. Tak zůstaň, kde jsi, dokud ti nedovolím vstát.“

Zlostí jí zrudly tváře, ale neuvědomovala si to. Dívala se, jak si tam sedí jako nějaký rozmazlený lord. Vlastně rozmazlený skutečně byl a lord patrně také. Nejspíš v životě nehnul prstem, aby se obsloužil. Jestli bude příštích několik týdnů uvázaná tady na lodi kvůli nevítanému zájmu, jímž ji zahrnuje, brzy se při tak náročné službě udře a každý okamžik plavby bude nenávidět. Byla to nesnesitelná představa. Neexistovala však žádná možnost, jak by se v tuto chvíli dostala z kajuty. Jedině kdyby se otevřeně postavila na odpor, jenže na to neměla o nic víc sil než dvanáctiletý hoch.
Nakonec se s daným stavem věcí smířila a vrátila se k předchozímu tématu. Zajímalo ji, kam ji chce na noc uložit, pokud ji ovšem večer ještě najde na téhle lodi. „Domníval jsem se, kapitáne, že všechny dostupné kajuty jsou obsazené.“

„To také jsou. Proč se ptáš, chlapče?“

„Jen bych rád věděl, kam mě a mou houpací síť dáte, mám-li být dost blízko, abych slyšel, když mě v noci zavoláte.“

Její slova ho rozesmála. „Kde si k čertu myslíš, že tě ubytuji?“

Fakt, že se baví na její účet, ji popudil stejně jako jeho nevítaná starostlivost. „Na chodbu do průvanu,“ utrhla se na něho. „Musím vám říct, že to mi nevyhovuje ani v –“

„Přestaň, hochu, nebo mě rozpláčeš. Takový hrozný nesmysl. Budeš spát přímo tady, samozřejmě, tak jako můj poslední plavčík i všichni ostatní před ním.“

Toho se obávala. Naštěstí to pro ni nebyla neslýchaná věc, takže se ovládla a nedala najevo své panenské pobouření, jež by působilo zcela nepatřičně. Věděla o několika kapitánech, kteří sdíleli své ubytovací prostory s nejmladšími členy posádky, aby tyto hochy mohli chránit. Patřil k nim i její bratr Clinton od té doby, co si na jeho plavčíka počkali tři členové posádky a vážně ho zranili. Georgina se nikdy nedozvěděla podrobnosti této příhody, jen to, že Clinton velice zuřil a tři útočníky dal krutě zmrskat.
Tenhle kapitán však věděl, že Georgie má na palubě bratra, který ji může ohlídat. Proto když trval na tom, aby se sem nastěhovala, dělal to kvůli vlastnímu pohodlí, a ne kvůli starosti o její bezpečnost. Nehodlala se však o to přít – beztak by po předchozím varování nebral její odmluvy na vědomí. Považovala však za hloupé protestovat, pokud u něj šlo o stálý zavedený zvyk, že s ním jeho plavčíci sdíleli tuto místnost.
Položila mu tedy jen jednu otázku: „A kde tady?“

Hlavou pokynul k jedinému prázdnému rohu v místnosti, napravo od dveří. „To bude stačit, určitě. Je tam spousta místa pro tvůj lodní kufr a všechno, co sis s sebou přinesl. Ve stěně jsou už podpěry pro tvou houpací síť.“

Spatřila háky, o nichž mluvil, rozmístěné od sebe přesně tak daleko, aby se mezi ně dalo napříč přes roh upevnit visuté lůžko. Bylo to zvláštní, ale vůbec si nevzpomínala, že by je včera viděla, když si kajutu prohlížela. Roh místnosti byl aspoň dost daleko od postele, to však byla jediná výhoda, kterou mu mohla přičíst. Mezi tímto prostorem a postelí se nenacházel jediný kus nábytku dost vysoký, aby jí poskytl i sebemenší soukromí.
Jedinou věcí na této straně místnosti byla vana schovaná za paravánem v druhém rohu u oken a nízká komoda mezi tímto koutem a dveřmi. Jídelní stůl zabíral střed kajuty a všechno ostatní stálo nalevo od dveří: postel, kabinet a prádelník u levé stěny, stejně jako knihovna stojící vedle oken. Před okny byl umístěn psací stůl, aby na něj dopadalo světlo.
„Vyhovuje ti to, mládenče?“

Jako kdyby ji dal někam jinam, kdyby řekla ne! Věděla, že kvůli obyčejnému plavčíkovi se kapitán nebude nijak namáhat. „Snad ano, ale mohl bych používat ten paraván?“

„Na co?“

Kvůli soukromí, tupče! Ale vypadal tou otázkou tak pobaveně, že odpověděla pouze: „Jen jsem si tak myslel.“

„Tak nemysli, drahý chlapče. Použij místo toho zdravý rozum. Ten paraván je přišroubovaný k podlaze. Všechno ostatní taky, kromě křesel. A je tvojí povinností křesla zajistit při první známce špatného počasí.“

Tentokrát Georgina zřetelně cítila, jak jí rudnou tváře. To, o čem mluvil, přece věděla odjakživa. Na lodi musí být všechno přišroubováno, přivázáno či jinak upevněno, anebo to skončí úplně jinde, než kam to patří, a obvykle to při svém pohybu napáchá velkou škodu. Na co jen myslela, že zapomněla na takovou samozřejmost?
„Nikdy jsem netvrdil, že jsem už dřív byl na lodi,“ odpověděla, aby obhájila tu ukázkovou hloupost.
„Jsi tedy z Anglie?“

„Ne!“ zvolala příliš rychle a příliš ostře. „Chci říct, přijel jsem tam lodí, ano, ale jako cestující.“ A pak dodala podrážděně, protože cítila, že ze sebe udělala ještě většího hlupáka: „Takových věcí jsem si prostě nevšímal.“

„To nic. Teď když jsi pracující člen posádky, naučíš se všechno, co budeš potřebovat. Neboj se klást otázky, chlapče.“

„Takže až budete mít čas, kapitáne, byl byste tak hodný a vysvětlil mi mé povinnosti kromě těch, o nichž jste už mlu –“

Zarazila se, protože pobaveně zvedl jedno zlatohnědé obočí. Co sakra řekla tentokrát, že se ten chlap culí jako blázen?
Nenechal ji dlouho v nejistotě. „Být tak hodný?“ Znovu se rozesmál. „Propána, chlapče, doufám, že ne. Nebyl jsem hodný od doby, co jsem byl ve tvém věku, ale tak hodný nikdy.“

„To byl jen řečnický obrat,“ odpověděla rozzlobeně.
„Ne, to byla ukázka tvé výchovy, chlapče. Máš na plavčíka moc dobré způsoby.“

„Špatné způsoby tedy byly předpokladem pro tohle zaměstnání? To mi nikdo nesdělil.“

„Nebuď drzý, spratku, nebo tě vytahám za uši, pokud nějaké pod tou nemožnou čepicí máš.“

„Ale ano, mám, kapitáne. Jenže špičaté a dvakrát tak velké, než by měly být. Proč bych je jinak schovával?“

„To jsi mě zklamal, drahý chlapče. Domníval jsem se, že jsi předčasně plešatý. Tak jenom velké špičaté uši?“

Musela se proti své vůli usmát. Jeho svérázný humor byl opravdu zábavný. Koho by napadlo, že ten despotický hromotluk dovede být takhle vtipný? A jako by to nestačilo, jak to, že ona má tu odvahu s ním tady žertovat? Ještě víc ji překvapilo, že si z jeho řečí nic nedělá, přestože ji nazval spratkem a vyhrožoval, že ji vytahá za uši a přitom se tvářil naprosto vážně.
„Podívejme,“ poznamenal, když se dost vynadíval na její úsměv, a také se usmál. „Ten kluk má přece jen zuby. Už jsem se začínal divit. A bílé jako perličky. Jistě, jsi ještě mladý. Brzy se ti zkazí.“

„Vaše se nezkazily.“

„Chceš tím naznačit, že jsem tak starý, že bych už neměl mít ani jeden zub?“

„Nemyslel jsem –“ zarazila se zmateně. „A co mé povinnosti, kapitáne?“

„Connie ti je nevyjmenoval, když tě přijímal?“

„Řekl, že mám obsluhovat pouze vás, ostatní důstojníky ne. Ale výslovně je nevyjmenoval. Uvedl jen, že budu dělat všechno, co budete vyžadovat.“

„Ale tím je řečeno vše, to nevíš?“

Pevně zaťala zuby, dokud ji nepřešel nával vzteku. Teprve potom ze sebe vypravila: „Kapitáne Malory, slyšel jsem o plavčících, kteří musí dojit krávy –“

„Dobrý bože, mají mou upřímnou soustrast!“ zvolal s předstíraným děsem, ale za okamžik se už znovu uličnicky usmíval. „Nemám rád mléko, chlapče, takže můžeš být klidný. Tenhle úkol mezi tvé patřit nebude.“

„A jaké budou ty ostatní?“ naléhala.
„Dalo by se říct, že zahrnují nejrůznější služby. Budeš obsluhovat u stolu jako číšník, v kajutě jako pomocník, všeobecně jako sluha. A protože na téhle plavbě s sebou nemám svého komorníka, připadne ta práce taky tobě. Nic moc namáhavého, jak vidíš.“

Ne, jen mu být ve dne v noci k dispozici, přesně jak předpokládala. Už už měla na jazyku otázku, zda mu také má drhnout záda a utírat zadek. Ale i když tvrdil, že ji nebude pohlavkovat, nechtěla ho pokoušet, aby si to nerozmyslel. Vždyť to bylo skoro k smíchu. Prokristapána, Drewův plavčík neměl nic jiného na práci než nosit jídlo. Ze všech kapitánů v londýnském přístavu musí zrovna natrefit na mizerného Angličana, a nejen Angličana, ale ničemného aristokrata. Jestli ten někdy v životě zavadil o práci, tak ona sní svou čepici.
Nic z toho tomu arogantnímu mužskému pochopitelně neřekla. Byla rozčilená, ale ne šílená.
James stěží potlačoval smích. Ta holka vyvinula téměř nadlidské úsilí, aby si ani slůvkem nepostěžovala na hromadu úkolů, které jí právě vyjmenoval. Polovinu z nich si musel vymyslet, hlavně tu část s komorníkem, protože už přes deset let žádného nezaměstnával. Ale čím víc práce bude mít v jeho kajutě, tím méně se bude stýkat s jeho námořníky. A především tím méně ji uvidí oni. Nepřál si, aby kdokoli odhalil její tajemství, dokud nebude připraven odhalit ho sám. Kromě toho, čím víc času stráví v jeho kajutě, tím víc ji bude mít sám pro sebe.
Teď si však potřeboval udržet od ní větší odstup, než nabízel prostor v této místnosti. Když ji viděl schoulenou ve své posteli tak dlouho, vzbuzovala v něm představy, které prozatím nebyly na místě.
Ovládej se, starý brachu, napomenul se. Když to nedokážeš ty, kdo jiný?
To ovšem v tuto chvíli vyznělo jako moc dobrý vtip. Už dávno nemusel čelit skutečnému pokušení, ať jakéhokoli druhu. Bylo snadné dodržovat sebekázeň, dokud mu nuda otupovala veškeré emoce. Teď však měl všechny smysly znovu zjitřené, čímž se dostal do zcela jiné situace.
Georgina usoudila, že je zbytečné, aby se rozhovor s kapitánem Malorym vyostřil tak, jak hrozilo. Kromě toho, bude-li mlčet, snad ho to přiměje hledat si jiné rozptýlení; například věnovat se řízení lodi. V každém případě by mohl opustit kajutu, a v tom okamžiku ona odtud zmizí taky. Nenapadlo ji, že ho její mlčení přiláká blíž k posteli, aby ji zkontroloval. Jenže dnes bohužel neměla se svými improvizovanými plány mnoho štěstí.
Otevřela oči a uviděla, že se nad ní naklání. „Jak vidím, jsi pořád bledý,“ prohlásil. „A to jsem si myslel, že se mi chvályhodně podařilo tě trochu uklidnit, aby se ti spravil podrážděný žaludek.“

„Ach ano, to se vám podařilo, kapitáne,“ ujišťovala ho.
„Už nejsi nervózní?“

„Ani trošku.“

„Výborně. V tom případě bys neměl zůstat dlouho v posteli. Ale není třeba spěchat, že? Napadá mě, že teď nemáš nic na práci až do podávání večeře. Možná ti prospěje krátký spánek, abys zas dostal barvu do tváří.“

„Nejsem ani v nejmenším –“

„Nebudeš se přece hádat při každém návrhu, který ti dám… že, Georgie?“

Musí se ten chlap tvářit tak, jako by ji chtěl na místě ztrestat, pokud s ním nebude souhlasit? Svým přívětivým povídáním ji ukonejšil natolik, že zapomněla, jak je nebezpečný.
„Když teď o tom mluvíte, musím přiznat, že jsem se v noci moc nevyspal.“

Zřejmě zvolila správnou odpověď, protože se jeho výraz znovu změnil. Teď vypadal docela přátelsky – tedy, pokud se to dalo tak nazvat – ale rozhodně byl méně přísný a znovu mírně pobavený. „Jsi moc mladý, abys prováděl to, co včera v noci dělali ostatní z posádky. Co tě tedy probudilo?“

„Vaši námořníci,“ odpověděla. „Při návratu, ať předtím dělali cokoli.“

Zasmál se. „Počkej pár roků, drahý chlapče, a budeš mít víc pochopení.“

„Nejsem takový hlupák, kapitáne. Vím, co námořníci obvykle dělají poslední noc v přístavu.“

„Ano? Tuhle stránku života tedy dobře znáš?“

Pamatuj si, že jsi kluk, pamatuj si, že jsi kluk. A proboha, nečervenej se zas!
„Samozřejmě,“ odvětila Georgina.
Už předem viděla, jak to přichází – to ďábelské pozdvižení obočí, smích jiskřící v těch neuvěřitelně zelených očích. Ale i když se proti tomu v duchu obrnila, nebylo jí to nic platné, poté co uslyšela další otázku.
„Znáš to z doslechu… anebo z vlastní zkušenosti?“

Georgina se prudce nadechla, až se málem zalkla, a na dobrých deset minut se rozkašlala. Kapitán ji celou dobu účastně plácal do zad. Když konečně zase popadla dech, pomyslela si, že má nejspíš zlomených pár obratlů, díky hromotluckým pěstem té cihlové zdi.
„Nedomnívám se, kapitáne Malory, že moje zkušenost, anebo její nedostatek, má jakýkoli vliv na tohle zaměstnání.“

Měla vůči jeho neortodoxnímu vyptávání ještě mnoho dalších námitek, ale jeho „zcela správně“ jí vzalo vítr z plachet. Naštěstí, protože v tu chvíli neuvažovala jako dvanáctiletý hoch. A beztak ji nepustil ke slovu.
„Musíš mi prominout, Georgie. Rád si zažertuju na cizí účet a čím víc někdo zuří, tím víc mě to láká. Snaž se proto nebrat to osobně, protože mám-li být naprosto upřímný, projevy tvé zlosti mě prostě hrozně baví.“

Nikdy neslyšela něco tak… tak absurdního. A přiznal se k tomu bez špetky studu. Úmyslně ji popichoval. Škádlil. Urážel. Čert ho vem, je ještě horší lotr, než si původně myslela.
„Nemohl byste se takových provokací zdržet…, pane?“ pronesla se zaťatými zuby.
Krátce a pronikavě se zasmál. „A přijít o takové perly moudrosti, jako byla tahle? Ne, drahý hochu. Nevzdám se své zábavy, ani kvůli muži, ženě nebo dítěti. Vždyť si užiju tak málo potěšení.“

„Takže nemáte soucit s nikým? Ani s nemocnými dětmi? Anebo mě už považujete za uzdraveného a dovolíte mi vstát, kapitáne?“

„Ještě jsme neskončili… pokud, samozřejmě, neprosíš o slitování. Vezmu to možná v úvahu. Prosíš?“

„Cože?“

„Prosíš o slitování?“

Zatracený chlap. Pokouší ji tím, že do toho zatáhl otázku hrdosti. Chlapci v tom choulostivém věku dvanácti let mají silně vyvinutý pocit hrdosti. Na to bezpochyby spoléhá. Dívka stejného stáří by už dávno prosila o slitování a k tomu by prolévala potoky slz. Kdežto chlapec by raději zemřel, než by přiznal, že nevydrží nějaký ten žert, byť velmi nemilosrdný. Ale k čertu, co má dělat ona? Žena, která si nepřeje nic víc, než uhodit tu arogantní tvář, ale nemůže, protože přestrojený Georgie by se toho nikdy neodvážil?
Jen se na něho podívej – bezvýrazný pohled, napjatá široká ramena a hruď, jako by mu na její odpovědi opravdu záleželo. Nejspíš má zase připravený nějaký skvělý sarkasmus a čeká, až od ní uslyší ano. To mu však nedopřeje.
„Mám bratry, kapitáne, všichni jsou starší než já,“ promluvila upjatým, mrazivým hlasem. „Takže podobné obtěžování, škádlení a dotírání není pro mne nic nového. Bratři si v tom velmi libují…, i když jistě ne tolik jako vy.“

„Dobře řečeno, chlapče!“

K jejímu ohromení vypadal i mluvil nesmírně spokojeně. Ach, kéž by ho mohla aspoň jednou praštit, dřív než uteče z Maiden Anne.
Pak ji však zalila nová vlna emocí, protože ten muž se naklonil vpřed a vzal ji za bradu, stejně jako předtím pan Sharpe, aby zblízka prozkoumal její obličej. Ale na rozdíl od pana Sharpa se jí kapitán dotýkal velmi něžně, se dvěma prsty zlehka položenými na její levé tváři.
„Tolik odvahy, a jak říkal Connie, nikde ani vousek.“ Sjel prsty po její hladké líci k čelisti, velmi, velmi pomalu, anebo to tak svými rozbouřenými smysly vnímala. „Ty to zvládneš, mrně.“

Georgina se polekala, že jí zase bude špatně, pokud mohla za příznak pokládat podivné chvění v podbřišku. Ale žaludek se jí znovu uklidnil, hned jak kapitán ruku odtáhl. A pak už jen němě zírala na jeho záda a sledovala, jak vychází z kajuty.
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Záchvat Georgininy nevolnosti po chvíli ustoupil, přesto trvalo dobrých pět minut, než se jí rozrušené myšlenky uklidnily natolik, aby si uvědomila, že je v kajutě konečně sama. Jakmile jí to došlo, znechuceně si vydechla, dost hlasitě, že by to bylo slyšet za dveřmi, pokud by tam náhodou někdo stál. Nikdo tam však nebyl, jak zjistila, když po chvíli dveře rázně otevřela.
Zamířila ke schodům a cestou si něco mumlala o cihlových zdech a arogantních anglických lordech. V polovině schodů si najednou vzpomněla, že víceméně dostala příkaz si zdřímnout. Zastavila se a kousala si spodní ret zuby „bílými jako perličky“, jak poznamenal kapitán Malory. Co má tedy dělat? Rozhodně se nevrátí do postele, navzdory tomu hloupému příkazu. Přednost mají jiné věci, především musí najít Maca a nějak se dostat z Maiden Anne, dřív než bude pozdě.
Přesto neuposlechnutí kapitánova rozkazu není žádná maličkost, bez ohledu na to, za jakých podmínek byl vydán anebo z jakého důvodu. Takže… stačí jen zajistit, aby si kapitán nevšiml, že jeho příkaz ignoruje. Jak prosté.
Jenže co když nešel daleko? Při její dnešní smůle… Ne, musí myslet pozitivně. Pokud kapitána zahlédne, počká minutku nebo dvě, až zase odejde nebo něco upoutá jeho pozornost. Déle čekat nebude. Půjde na palubu, i kdyby ho tam měla potkat. V případě, že by ji chytil, může vždycky prohlásit, že zatoužila naposled spatřit Anglii, i když se tou lží pravděpodobně udáví.
Nakonec si vyhubovala, že tu podobnými obavami maří drahocenný čas, a opatrně vystrčila hlavu otevřeným palubním průlezem. Po kapitánovi nebylo v bezprostřední blízkosti ani stopy. Bohužel také nikde nezahlédla Maca, ani nahoře v ráhnoví, kde snad mohl kontrolovat plachty.
Vyšplhala po kajutních schůdcích a spěšně se vydala na příď. Neodvažovala se ohlédnout dozadu k ubytovací palubě, zda tam někdo nestojí a nedívá se na spodní palubu. Skoro utíkala, v naději, že nebude muset prohledat celou loď skrz naskrz, než najde Maca. Ale zastavila se skoro uprostřed lodi v úzkém průchodu mezi okrajníkem a palubním přístřeškem a bezděčně se obrátila k pravoboku. Tam, kam až oko dohlédlo, se rozkládal jen široširý oceán. Prudce otočila hlavu k zádi, za níž uviděla pevninu, kterou podle jejích předpokladů měli míjet nalevo i napravo. Nebyly to říční břehy, které tak zoufale potřebovala mít nadosah, ale velká masa Anglie, jež se za lodí stále víc a víc zmenšovala.
Georgina nehnutě stála a sledovala, jak její šance opustit loď rychle mizí v dálce. Jak je to možné? Zvedla oči k obloze, ale bylo příliš zataženo, proto se ani neodvážila hádat, kolik je hodin. Mohlo být už tak pozdě, když nesla kapitánovi podnos s jídlem? Pohled na vzduté plachty jí napověděl, že loď udržuje víc než vynikající rychlost, protože ji bouřlivý vítr žene dál na moře. Ale přesto, jak to, že už nechali Anglii za sebou? Když odcházela do podpalubí představit se kapitánovi, plavili se teprve po řece.
Popadla ji neovladatelná zlost. Za to může on! Kdyby se tak náruživě nebavil na její účet, mohla ho tehdy vidět naposled. Jeho provokativní žvásty a zbytečnou starostlivost teď nepovažovala za nic jiného, než za pokus vnutit jí svou despotickou vůli. A teď… k čertu, teď je uvězněná na jeho lodi a bude muset snášet jeho hanebné rozmary a pravděpodobně ji čekají další hrubosti, jaké zakusila v jeho rukách dnes odpoledne. Cožpak nepřiznal, že s potěšením dohání lidi až na samou mez jejich sebeovládání? A přestože sama má mírnou povahu, jak si pro jistotu znovu připomněla, těžko bude dlouho vzdorovat takovému záměrnému štvaní. Kapitán ji bude provokovat tak dlouho, až mu jednu vrazí nebo použije jinou ženskou obranu, která ji prozradí. A co potom? Vzhledem k jeho krutému smyslu pro humor se to neodvažovala ani hádat.
Dnes ji skutečně Štěstěna opustila. Také na okamžik zapomněla na opatrnost. Když její horečné myšlenky přerušil tvrdý náraz do ramene, prudce se otočila a vyštěkla hlasem plným povzneseného rozhořčení: „Co si to dovoluješ?!“ Taková drzá reakce jí pochopitelně vynesla okamžitou odplatu. Dostala ránu pěstí, až hlavou narazila na okrajník, nohy jí ujely dopředu a ztěžka dopadla zády na palubu.
Byla víc překvapená než omráčená, třebaže ji pohmožděné ucho dost bolelo. Ani se nemusela ptát, co provedla špatného, protože bojechtivý námořník, stojící nad ní, jí to hned vytmavil.
„Ještě jednou od tebe uslyším něco takovýho, ty malej drzej parchante, a hodím tě přes palubu, než řekneš švec. Dej si pozor, ať se mi už nikdy nepřipleteš do cesty!“

Prostor tu byl tak úzký, že by kolem ní neprošel. Ten námořník nebyl moc vysoký, navíc vypadal dost vyzáble. Ale Georgina to nijak nekomentovala. Starala se hlavně o to, aby mu uklidila své natažené nohy z cesty, protože by je při odchodu nejspíš odkopl, než překročil.
Mezitím na ubytovací palubě zažíval Conrad Sharpe horké chvilky, když se snažil zabránit kapitánovi, aby neskočil přes zábradlí na spodní palubu. Chtěl se tam vrhnout v okamžiku, jakmile byla dívka napadena. A překazit mu jeho úmysl nebylo vůbec lehké.
„Vykašli se na to, Hawkeu, to nejhorší je pryč. Jestli teď zasáhneš –“

„Zasáhnu? Přelámu tomu chlapovi kosti!“

„No to je geniální nápad,“ poznamenal Connie sarkasticky. „Jak líp bys ukázal posádce, že s tím hochem Georgiem nemají zacházet jako s plavčíkem, ale jako s tvým osobním vlastnictvím? To jí můžeš rovnou sundat tu nemožnou čepici a přinést jí dlouhé šaty. V každém případě se zvědavost tvých mužů soustředí na tvého malého přítele, dokud nezjistí, co je na něm tak mimořádného, že ses kvůli němu dopustil vraždy. A nezvedej na mě to obočí, zatracený blázne. Svými pěstmi bys toho hubeného námořníka zabil, a ty to víš.“

„Tak dobře, jen toho chlapa nechám protáhnout pod kýlem.“

Když Connie uslyšel ten věcný tón signalizující, že se James zase vzpamatoval, ušklíbl se a poodstoupil. „To tedy nenecháš. Jaký máš důvod? Ta holka byla hubatá. Slyšeli jsme to odtud. Na palubě neexistuje muž, který by neudělal přesně to, co Tiddles, když ho vyprovokoval takový malý cvrček. Kromě toho se zdá, že se o nápravu postará její bratr. A nikdo se nebude divit, že právě on hájí toho spratka.“

Oba muži přihlíželi, jak se Ian MacDonell vrhl na Tiddlese a strhl ho, právě když se chystal kopnout do dívky. Potom Skot popadl menšího muže za kostkovanou košili a zvedl ho ze země. A třebaže MacDonell nezvýšil hlas, jeho varování se neslo přes celou palubu.
„Dotkni se toho kluka, kamaráde, a počítám, že tě budu muset zabít.“

„To vyjádřil docela dobře, že?“ poznamenal James.
„Přinejmenším to nikoho neudiví… když to říká on.“

„Už jsi mi to jednou vysvětlil, Connie. Nemusíš to zas rozmazávat. Co ta holka tomu Skotovi teď sakra říká?“

Dívka vstala a hovořila vážně, ale klidně s bratrem, který stále držel Tiddlese ve vzduchu. „Zdá se, že se snaží celou věc urovnat. Chytré děvče. Ví, kdo to zavinil. Kdyby tam nestála a nekoukala kolem –“

„Částečně jsem to zavinil já,“ přerušil Connieho James.
„Vážně? Něco mi uniklo? Například, že jsi jí přitloukl nohy k palubě?“

„Zdá se, že jsi ve formě. Ale všimni si, starý příteli, že mě to nepobavilo.“

„Škoda, mě ano,“ zubil se Connie bez lítosti. „Vidím ale, že hyneš touhou zachovat se ušlechtile, tak pokračuj. Svěř se, proč si myslíš, že jsi odpovědný za drzost té žáby?“

„Já si to nemyslím, vím to,“ odsekl James a skoro se na svého přítele zlostně zamračil. „Hned jak mne poznala, rozhodla se vyskočit z lodi.“

„To ti snad přiznala?“

„Ani nemusela,“ odvětil James. „Měla to napsané na čele.“

„Nerad připomínám drobné detaily, kapitáne, ale ta holka je pořád tady.“

„Jasně, že je,“ utrhl se na něj James. „Ale jen proto, že jsem ji zdržoval v kajutě. Pak už bylo pozdě, aby provedla nějakou hloupost. A nerozhlížela se po palubě. Dívala se, jak její jediná příležitost k útěku mizí v dálce… a zřejmě mě přitom posílala do horoucích pekel.“

„No, aspoň už nebude opakovat stejnou chybu – myslím, plést se někomu do cesty. Rána pěstí do hlavy je obvykle dobrým ponaučením.“

„Ale tím proti sobě poštvala Tiddlese. Taky Artie by jí nejraději nakopal zadek, kdybych u toho nebyl. Měl jsi slyšet, jak velitelsky ho komandovala.“

„Snad si nemyslíš, že to vyžle je nějaká urozená dáma?“

James pokrčil rameny. „Ať je, kdo je, je zvyklá řídit služebnictvo. Taky je vzdělaná, anebo umí skvěle napodobovat lidi z vyšších vrstev.“

Connieho najednou přešel humor. „Ať se propadnu, tohle staví celou záležitost do úplně jiného světla, Hawkeu.“

„Starou belu. Já ji nenavlékl do kalhot. A co sis, sakra, o ní myslel? Že to je děvka z přístavu?“ Connieho mlčení bylo dostatečně výmluvné a vyvolalo u Jamese krátký výbuch smíchu. „No tak, tu svou galantnost si můžeš odpustit, Connie. Nehodí se k tobě o nic víc než ke mně. Ta malá drzá žába může být pro mě za mě třeba princezna. Ale prozatím je plavčík, dokud nerozhodnu jinak. Tuhle roli hraje dobrovolně a já jí dopřeju, aby si to užila.“

„Jak dlouho?“

„Tak dlouho, dokud to vydržím.“ Vtom James uviděl, že Skot pustil svou oběť, a dodal: „Zatraceně, ani jednou ho nepraštil! Já bych mu –“

„Přelámal kosti, já vím,“ povzdychl si Connie. „Mám dojem, že to bereš trochu moc osobně.“

„Vůbec ne. Nikdo nemůže bít ženu v mé přítomnosti a doufat, že mu to projde.“

„Objevil jsi v sobě nějakou novou citlivost od chvíle, co jsme vypluli? No tak, Jamie,“ dodal smířlivě, když se k němu James prudce otočil. „Proč si neschováš ten vražedný pohled pro námořníky, až skutečně něco… Tak dobrá,“ neochotně se opravil, protože James k němu výhružně vykročil. „Beru zpět každé slovo. Jsi tedy spravedlivý zastánce všech žen.“

„Tak daleko bych nezašel.“

Při pohledu na zděšený výraz ve tváři přítele se Conniemu opět vrátil humor. „Já taky ne, kdybys dnes nebyl tak strašně nedůtklivý.“

„Nedůtklivý? Já? Jen proto, že chci potrestat chlapa, co bije ženy?“

„Vidím, že musím znovu poukázat na malý detail – Tiddles neměl ani tušení, že uhodil ženu.“

„Připouštím, ale to je nepodstatné. Tedy chlapa, co bije děti. Nestrpím ani jedno. A než zas otevřeš svou užvaněnou pusu a budeš toho mizeru obhajovat, pověz mi, jestli by se zachoval stejně, kdyby mu v cestě stál MacDonell?“

Conniemu nezbylo než přiznat: „Myslím, že by ho obešel.“

„Přesně tak. A jelikož jsi zamítl všechny vhodnější formy trestu za jeho sklon k násilnictví, a ten Skot mě vážně zklamal, když ho jen varoval –“

„Domnívám se, že se o to zasloužila ta holka.“

„Opět nepodstatné. Její přání tu nehraje roli. Takže, až příště uvidím pana Tiddlese, ať má raději v ruce modlitební knížku.“

James neměl na mysli náboženskou knihu, ale měkký kámen, pemzu, připevněnou na rukou a kolenou, kterou se drhla paluba tam, kam se nebylo možné dostat větším pískovcem. Když byla paluba mokrá, nejlépe při deštivém počasí, aby se nemusela polévat vodou, posypala se po celém povrchu pískem. Pak se velký kus pískovce s vyhlazenou spodní stranou tahal pomocí lan po celé délce lodi. Stejný proces s použitím rukou a kolen patřil k jedněm z nejnepříjemnějších úkonů při drhnutí paluby.
„Chceš, aby drhl paluby, které jsou perfektně čisté?“ zeptal se Connie pro jistotu.
„Nejméně na čtyři směny… čtyři po sobě následující směny.“

„Sakra, Hawkeu, po šestnácti hodinách mu sleze kůže z kolen. Zakrvácí celou palubu.“

Tento fakt nijak nezvrátil Jamesovo rozhodnutí, jak Connie doufal. „Přesně tak. Ale aspoň si zachrání kosti.“

„Předpokládám, že víš, že potom bude tvého mládence nenávidět ještě víc.“

„Ale kdepak. Jsem si jist, že na toho chlapa vyšťouráš něco, zač si takový mírný trest zaslouží. Postačí i střih nebo stav oblečení. Jeho košile by měla být vpředu pěkně pomačkaná od MacDonellových pěstí, nemyslíš? Ale ať najdeš jakoukoli závadu, ten dobrý muž pak bude nenávidět tebe, a ne Georgieho.“

„Díky,“ ušklíbl se Connie. „Nemohl jsi to prostě nechat být? Oni toho nechali.“

James se díval, jak oba MacDonellovi míří k příďové nástavbě. Georgie si tiskla ruku na ucho, které měla potlučené.
„O tom pochybuji, ale já toho za žádných okolností nenechám. Tak se už přestaň handrkovat o způsobu trestu, Connie. Bude to, jak jsem řekl, anebo devítiocasá kočka. A jestli chceš mluvit o tom, že celá paluba bude od krve…“
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„Už zase blábolíš o cihlové zdi? To tě ten chlap praštil tak tvrdě? Měla jsi mě nechat, abych si to s ním vyřídil –“

„Mínila jsem tím kapitána,“ zasykla Georgina, která spěchala po Mácově boku. Hledali nějaké tiché místo, kde by si mohli promluvit. „Je to ten samý dvoutunový býk, který mě vynesl z hospody tu noc, na kterou jsem chtěla zapomenout.“

Mac se prudce zastavil. „Snad nemyslíš toho světlovlasého lorda? On je ta tvoje cihlová zeď?“

„On je náš kapitán.“

„Hmm, to není dobrá zpráva.“

Nad jeho klidným tónem jen překvapeně zamrkala. „Neslyšel jsi? Kapitán Malory je stejný muž –“

„Jo, slyšel jsem dobře. Nejsi ale zamčená v podpalubí. Anebo tě ještě neviděl?“

„Nepoznal mě.“

Mac pozdvihl obočí, ne proto, že ho odpověď překvapila, ale protože Georgina vypadala kvůli tomu uraženě. „Víš určitě, že si tě dobře prohlédl?“

„Od hlavy k patě,“ ujišťovala ho. „Prostě si mě nepamatuje.“

„Dobrá. Neber to osobně, Georgie. Ti dva páni měli tu noc v hlavě jiné věci. Taky něco vypili a někteří muži po takové divoké noci zapomenou i vlastní jméno.“

„Taky mě to napadlo. A neberu to osobně.“ Rozhořčeně nad takovou domněnkou ohrnula nos. „Naopak, hrozně se mi ulevilo… poté co jsem se vzpamatovala ze šoku, že ho tam vidím. To ovšem neznamená, že by se na to nemohl rozpomenout, například až uvidí tebe.“

„Na tom něco je,“ usoudil Mac rozvážně. Ohlédl se přes rameno dozadu, kde z Anglie už zbyla jen tečka na obzoru.
„Na útěk je pozdě,“ poznamenala Georgina, jako by mu četla myšlenky.
„Ano, je,“ souhlasil a pak dodal rozvážně: „Pojď. Tady okolo je moc uší.“

Nezavedl ji na příďovou nástavbu, ale do podpalubí, do bocmanova království, kde teď vládl, v místnosti s uskladněnou rezervní výstrojí. Georgina ztěžka dosedla na silné stočené lano, zatímco Mac za pochodu usilovně přemýšlel: přecházel sem a tam, vzdychal a pomlaskával jazykem.
Georgina krotila svou netrpělivost, jak nejdéle to vydržela, celých dlouhých pět minut, pak se zeptala: „Tak tedy? Co podnikneme?“

„Můžu se tomu muži vyhýbat, jak to jen půjde.“

„A až to dál nepůjde?“

„Doufám, že mi do té doby narostou vousy,“ zazubil se na ni. „Mám ten dojem, že zrzavé houští, které přikryje mou starou kůži, bude stejně dobré přestrojení jako to tvoje.“

„To bych řekla,“ rozveselila se, ale jen na chvíli. „Jenže tím se vyřeší jeden problém.“

„Myslel jsem, že máme jen jeden?“

Zavrtěla hlavou a znovu se opřela zády o pažení. „Musíme taky najít způsob, jak se mu mám vyhýbat já.“

„Víš, že to není možné, děvenko… pokud neonemocníš,“ rozzářil se v naději, že právě celý problém vyřešil. „Musíš předstírat, že se cítíš špatně.“

„To nepomůže, Macu.“

„Ale ano.“

Znovu zavrtěla hlavou. „Snad, kdybych měla spát v příďové nástavbě, jak jsme předpokládali. Ale právě jsem se dozvěděla něco jiného.“ Opovržlivě si odfrkla: „Kapitán mi velkomyslně nabídl, abych se ubytovala v jeho kajutě.“

„Cože!?“

„Přesně tak jsem reagovala, ale ten příšerný chlap na tom trval. Chce mě mít po ruce pro případ, že by něco potřeboval uprostřed noci. Je líný jako veš. Jenže co můžeš čekat od namyšleného anglického lorda?“

„Tak mu musíme všechno přiznat.“

Teď zase Georgina zalapala po dechu a prudce vyskočila. „Co!? To nemyslíš vážně!“

„Ale myslím, věř tomu, děvenko,“ přikývl Mac odhodlaně. „Nemůžeš sdílet kajutu s mužem, který není ani tvůj přítel, ani příbuzný.“

„Ale je přesvědčený, že jsem hoch.“

„To je jedno. Tví bratři –“

„Se o tom nikdy nedozvědí,“ přerušila ho rozhněvaně. „Prokristapána, kdybys to Malorymu prozradil, skončím v jeho kajutě stejně, ale v postavení, které se mi bude líbit ještě míň. To tě nenapadlo?“

„To by se neodvážil!“ zaburácel Mac.
„Skutečně?“ zeptala se posměšně. „Zapomněl jsi tak brzy, kdo je tu kapitánem? Může dělat všechno, co se mu zlíbí, a když mu budeš odporovat, skončíš v železech.“

„Jen nejhorší bídák by využil takové situace.“

„To je pravda. Ale podle čeho soudíš, že takový není? Chceš riskovat mou počestnost kvůli mizivé pravděpodobnosti, že ten muž má kousek cti v těle? Já tedy ne.“

„Ale, děvenko –“

„Myslím to vážně, Macu,“ opakovala umíněně. „Nepovíš mu ani slovo. Pokud mě odhalí jiným způsobem, rychle zjistíme, jestli ten Angličan má v sobě trochu slušnosti. Ale upřímně ti říkám, že o tom pochybuju. A to, že mám spát v jeho kajutě, mi dělá nejmenší starosti. Horší je, když si mě všímá. Je to opravdová zkouška mé odvahy. Nevěřil bys, jak je odporný, jak si libuje v tom, když je přímo sprostý. Vlastně se mi přiznal, že to je jedno z mála potěšení, jaké má.“

„A co?“

„Zahání lidi do úzkých, týrá je, až se svíjejí v rozpacích. Zachází s nimi jako s motýly, jeho vtipy jsou jako špendlíky, kterými je přibije na místě.“

„Nepřeháníš trochu, děvenko, protože toho muže nemáš moc v lásce?“

Měl pravdu, ale za nic na světě by to nepřiznala. Kdyby skutečně byla chlapec, jak se domníval kapitán, nepovažovala by to za urážku, ale jen za pouhé škádlení staršího muže na účet mladšího kvůli jeho nezkušenosti. Muži to běžně dělají. A téma sexu je mezi muži přirozené, jsou-li sami mezi sebou. Cožpak stokrát neslyšela, jak se její bratři baví, když nevěděli, že je nablízku?
Naštěstí se v tu chvíli otevřely dveře, takže nemusela Mácovi odpovědět. Dovnitř vběhl nějaký mladý námořník, a když spatřil bocmana, očividně se mu ulevilo.
„Zdvíhací lano košovky je od toho silného větru roztřepené, pane. Pan Sharpe mě posílá pro nové, protože vás nemohl najít.“

„Postarám se o to, kamaráde,“ odvětil Mac stručně a hned se sehnul, aby vyhledal příslušné lano.
Mladý námořník se vděčně vzdálil. Georgina si povzdychla, protože viděla, že Mac teď pro ni nebude mít čas. Nechtěla však, aby jejich rozhovor skončil v pochmurném tónu a aby se o ni Mac musel bát.
Nezbylo jí tedy než ustoupit a přiznat: „Měl jsi pravdu, Macu. Dovolila jsem, aby mě nechuť k tomu muži přesvědčila, že je horší než ve skutečnosti. Sám řekl, že za pár dní si mé přítomnosti ani nevšimne, což znamená, že už prověřil mou odolnost a teď mě nechá na pokoji.“

„A budeš se snažit, abys na sebe neupozorňovala?“

„Dokonce ani neplivnu do polévky, než ji tomu hromotlukovi naservíruju.“
Zachichotala se, aby ukázala, že jen žertuje. Mac se naopak zatvářil velmi zděšeně, aby dal najevo, že to ví. Oba se tomu zasmáli a Mac potom zamířil ke dveřím.
„Jdeš taky?“

„Ne,“ odpověděla a opatrně si sáhla na ucho pod čepici. „Zjistila jsem, že na palubě to je mnohem nebezpečnější, než jsem si pamatovala.“

„Tak, tak, tohle nebyl nejlepší nápad, děvenko,“ povzdychl si Mac lítostivě. Měl na mysli původní nápad, že si cestu domů odpracují. Přišel s ním tehdy on, i když se jí to později snažil rozmluvit. Kdyby se něco stalo…

Georgina se usmála. Ani v nejmenším mu nevyčítala, že to takhle dopadlo. Byla to prostě nešťastná náhoda, že vlastníkem a kapitánem této lodi byl Angličan, a zrovna tenhle.
„Nic si z toho nedělej. Jsme na cestě domů a to je nejdůležitější. Nemám na starost nic jiného, než zatnout zuby a jeden měsíc to vydržet. Dokážu to, Macu, slibuju. Snažím se teď být trpělivá, pamatuješ?“

„Jo, hlavně se o to snaž v jeho přítomnosti,“ zabručel v odpověď.
„To především. A teď běž, jinak pro to lano zas někdo přijde. Já tu ještě chvíli zůstanu, než mě zavolá povinnost.“

Mac přikývl a zanechal ji o samotě. Georgina se uvelebila mezi dvěma silnými svazky lan a hlavu si opřela o pažení. S povzdechem si pomyslela, že dnešní den nemohl dopadnout hůř. Malory. Ne, má taky jméno. James Malory. Usoudila, že se jí to jméno nelíbí o nic víc než ten muž. Přiznej si, Georgino, že ho nemůžeš ani vidět. Propána, když se tě dotkne, dělá se ti dokonce zle. Dobrá, no tak ho nemá ráda, nesnáší ho, a nejen proto, že je Angličan. Stejně se s tím nedá nic dělat. Vlastně musí předstírat pravý opak nebo se alespoň tvářit nezaujatě.
Zívla si a poškrábala se na obinadle, které se jí zařezávalo do kůže kolem prsou. Přála si tu věc sundat aspoň na pár hodin, ale věděla, že se neodváží. Odhalení by bylo horší, než si na začátku představovala, protože o jejím osudu by rozhodoval on. Když však začala usínat, rty se jí prohnuly do lehkého přezíravého úsměvu. Ten chlap byl nejen nesnesitelný, ale i hloupý. Nechal se tak snadno oklamat a viděl jen to, co mu chtěla ukázat. A při tomto pomyšlení pocítila zlomyslnou radost.
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„Georgie!“

Hlava jí ve spánku klesla dopředu, ale když se teď Georgina s leknutím probudila, trhla s ní dozadu, až se uhodila o pažení. Naštěstí její husté vlasy a čepice úder zmírnily, přesto se zlostně podívala na Maca, který jí nepřestával třást ramenem. Otevřela ústa, aby mu vyhubovala, ale předešel ji.
„Co tu dole sakra ještě děláš? Poslal tři muže, kteří tě hledají po celé lodi!“

„Co? Kdo?“ A pak si najednou uvědomila, kde je a kdo další je na téhle lodi. „Aha, ten,“ opovržlivě se ušklíbla. „Pro mě za mě si může…“ Ne, to je špatný přístup. „Kolik je? Zmeškala jsem jeho večeři?“

„Víc než o hodinu, řekl bych.“

Tiše zaklela, vyškrábala se na nohy a zamířila rovnou ke dveřím. „Myslíš, že mám jít hned za ním, anebo nejdřív pro večeři?“

„Nejdřív jídlo. Jestli má hlad, třeba to pomůže.“

Prudce se k němu otočila. „Čemu pomůže? Snad se nezlobí, nebo ano?“

„Já ho neviděl, ale používej mozek, děvenko,“ napomenul ji Mac. „Jsi v jeho službách první den a už jsi zanedbala –“

„Nemůžu za to, že jsem usnula,“ skočila mu do řeči, nicméně její hlas zněl až příliš omluvně. „Kromě toho mi sám nařídil, abych si zdřímla.“

„Inu, v tom případě bych se nebál. Jen si radši pospěš, ať neztrácíš další čas.“

Poslechla, avšak obavy ji neopustily. Kapitán jí sice přikázal, aby se prospala, ovšem v jeho kajutě, kde ji mohl probudit, až bude čas přinést mu jídlo. Proto ji přece chtěl mít u sebe, aby mu mohla kdykoli posloužit. A teď musel poslat lidi, aby ji našli. Zatraceně. Do háje. A to si myslela, že má nejhorší chvíle pro dnešek za sebou.
Vřítila se do lodní kuchyně tak rychle, že tři muži, kteří se tam právě nacházeli, přestali pracovat a civěli na ni.
„Kapitánův podnos je připravený, pane O’Shawne?“

Ukázal na něj zamoučeným prstem. „Už dávno –“

„Ale je jídlo teplé?“

Uraženě se vztyčil v celé své nevelké výšce. „Ovšem, a proč by nebylo, když jsem ho právě naložil potřetí. Chtěl jsem poslat Hogana… tu máš…“

Dál ho už neslyšela, protože vyběhla ven stejně rychle, jako vešla dovnitř. Obrovský podnos, mnohem větší, než jaký nesla v poledne, ji tížil v rukou, ale nezpomalila. Tři muži za ní volali, že ji hledá kapitán. Nezastavila se a neodpověděla. Jen ještě víc znervózněla.
Slíbil, že mě nebude pohlavkovat. Slíbil, že to neudělá. Připomínala si to celou cestu k jeho dveřím, ještě jednou, když zaklepala a uslyšela úsečnou výzvu ke vstupu, a znovu, než dveře otevřela.
První, co uslyšela, hned jak vešla dovnitř, byl hlas prvního důstojníka: „Měl bys ho vytahat za uši.“

Ach, jak toho muže nenáviděla, z hloubi duše. Raději však sklonila hlavu, aby neviděl, jak jí zuřivě zablýsklo v očích, a čekala, až uslyší mínění Jamese Maloryho, protože na něm záleželo především.
Slyšela však jen ticho, mučivé ticho, které jí neprozradilo nic o kapitánově náladě. Odmítala se na něho podívat, jen si představovala, že má ten nejhrozivější výraz, a roztřásla se ještě víc.
Když konečně promluvil, leknutím nadskočila. „Tak, co nám k tomu povíš, mladý muži?“

Rozumný přístup. Chce se zachovat rozvážně a nejprve si vyslechnout její omluvu. Nečekala to, ale díky tomu se odvážila zvednout hlavu a podívat se do těch zářivě zelených očí. Seděl u stolu, u svého prázdného stolu, s Conradem Sharpem a Georgina si náhle uvědomila, že kvůli její nedochvilnosti musí oba muži čekat na večeři. Přesto cítila úlevu, protože kapitán nevypadal, jako by chtěl svolávat hromy a blesky. Stále šel z něho strach, ale to už jiné nebude, když je to takový obr. Nedával však najevo ani náznak hněvu. Jistě, neměla by zapomínat, že vlastně neví, jak ten muž vypadá, je-li rozzlobený. Možná stejně jako teď.
„Patrně by neškodilo pár ran důtkami,“ navrhl Conrad do stávajícího ticha. „Aby se ten spratek naučil odpovídat, je-li tázán.“

Georgina ho tentokrát bez váhání zpražila zuřivým pohledem, ale ten vysoký zrzek se v odpověď jen uchechtl. Otočila se tedy zpět ke kapitánovi, který stále čekal s nevyzpytatelným výrazem.
„Omlouvám se, pane,“ promluvila konečně. Snažila se vložit do svého tónu tolik lítosti, kolik jen dokázala. „Spal jsem… jak jste mi nařídil.“

Jedno zlaté obočí se prohnulo způsobem, jejž nemohla označit jinak než za velmi rozčilující a afektovaný. „Jen si to představ, Connie,“ prohlásil kapitán, aniž z ní na okamžik spustil oči. „Dělal jen to, co jsem mu nařídil. Jenže jak si vzpomínám, řekl jsem mu, aby spal tady, v tamté posteli.“

Georgina sebou škubla. „Já vím, a zkoušel jsem to, opravdu. Ale cítil jsem se velmi nepohodlně ve… Myslím tím, že… K čertu, vaše postel byla moc měkká.“ Tak, lepší taková lež, než přiznat, že tam nemohla spát především proto, že to je jeho postel.
„Takže v mé posteli se ti nelíbí?“

První důstojník se zasmál, ačkoli si nedovedla představit proč. A kapitánovo iritující obočí vystoupilo ještě o kousek výš. Skutečně viděla v jeho očích náznak veselosti? Měla by cítit úlevu. Místo toho však měla dojem, že je terčem nějakého vtipu, který nemá žádnou pointu. Pomalu začínala mít dost toho, že je zdrojem nějaké zábavy, ačkoli nemá tušení jaké.
Trpělivost, Georgino. Nezaujatost. Jsi jediná z Andersenových, kromě Thomase, s mírnou povahou. Každý to říká.
„Jsem si jistý, pane, že vaše postel je příjemná. Nejlepší, jaká existuje, pokud rád spíte na měkkém a pružném materiálu. Já dávám přednost něčemu tvrdšímu, takže –“

Zamračeně se zarazila, protože první důstojník znovu zařičel smíchy. Jamesovi Malorymu zjevně něco zaskočilo, neboť seděl ohnutý v křesle v záchvatu kašle. Měla sto chutí se zeptat, co Sharpa tak pobavilo tentokrát, ale podnos v jejích rukou byl stále těžší. A jelikož ji bezohledně nechali stát, zatímco vysvětlovala svůj pozdní příchod, chtěla to už mít raději za sebou.
„Takže,“ pokračovala zvýšeným hlasem, aby znovu získala jejich pozornost, „myslel jsem, že si zajdu pro houpací síť, jak jste mi přikázal. Ale cestou na příďovou nástavbu jsem… tedy, uviděl jsem svého bratra, který si chtěl se mnou promluvit. Šel jsem za ním na minutku dolů, ale potom… potom se mi najednou zase udělalo nevolno. Musel jsem si na chviličku lehnout, než to přejde. A když jsem se probral, Mac mě budil a strašně mi vynadal, že jsem usnul a zanedbal své povinnosti.“

„Strašně ti vynadal, ano? To je všechno?“

Co ještě chce, vidět krev? „Vlastně, dal mi pár pohlavků a vytahal mě za uši. Jsou teď nejspíš dvakrát tak velké.“

„Opravdu? Aspoň mi tím ušetřil práci, že?“ Ale pak dodal jemnějším tónem: „Bolelo to, Georgie?“

„Ovšemže to bolelo,“ utrhla se na něho. „Přejete si vidět, jak vypadají?“

„Ty bys mi ukázal své špičaté uši, chlapče? To mi opravdu lichotí.“

Teď už v ní všechno vřelo zlostí. „To nemusí, protože vám je neukážu. Musíte prostě věřit mému slovu. A vím, že to považujete za ohromně zábavné, kapitáne, ale ono by vás to rychle přešlo, kdybyste někdy dostal pár pohlavků.“

„Ale já dostal, nepočítané… dokud jsem se nenaučil boxovat. S radostí ti ukážu jak.“

„Co jak?“

„Jak se bránit, drahý chlapče.“

„Bránit… proti vlastnímu bratrovi?“ Její tón naznačoval, že by jí to nikdy ani nepřišlo na mysl.
„Proti bratrovi nebo komukoli, kdo tě bude obtěžovat.“

Při těch slovech podezřívavě přimhouřila oči. „Vy jste viděl, co se stalo, že ano?“

„Nemám nejmenší tušení, z čeho mě obviňuješ. A teď, chceš pár lekcí pěstního zápasu, nebo ne?“

Téměř se tomu absurdnímu nápadu zasmála. Málem řekla ano, protože by to jistě byla užitečná znalost, přinejmenším pokud zůstane na téhle lodi. Jenže lekce od něho by jen znamenaly strávit s ním ještě víc času.
„Ne, děkuji, pane. Zvládnu to sám.“

Pokrčil rameny. „Jak si přeješ. Ale, Georgie, až ti příště něco nařídím, laskavě to udělej tak, jak řeknu, a ne jak se tobě zlíbí. A jestli mi ještě jednou způsobíš takovou nepříjemnost, abych se musel bát, že jsi spadl přes palubu, přísahám, že tě zamknu v téhle kajutě.“

Několikrát překvapeně zamrkala. Pronesl to bez sebemenšího zvýšení hlasu, přesto to bezesporu bylo důrazné varování. Ani na okamžik nepochybovala, že to myslí vážně. Ale to je přece směšné! Už už měla na jazyku, že se na lodi vyzná pravděpodobně líp než polovina jeho posádky a že šance na to, že spadne přes palubu, jsou nulové. Jenže to mu říct nemohla, jelikož od začátku předstírala, že o lodích nic neví. Samozřejmě vůbec nevěřila tomu, že měl o ni strach. Chtěl si napříště ušetřit nepříjemnosti a nemyslel na nic, než na své prázdné břicho. Proto ji varoval, aby se to už neopakovalo. Je to odporný tyran, nic jiného, ovšem to už dávno zjistila.
Do ticha se ozval věcný dotaz pana Sharpa: „Pokud nebudeme posílat pro devítiocasou kočku, Jamesi, nevadilo by ti moc, kdybychom se místo toho navečeřeli?“

„Ty se vždycky řídíš svým žaludkem, Connie,“ odvětil kapitán suše.
„No, aspoň některé z nás je snadné potěšit. Na co ještě čekáš, hochu?“

Georgina si představovala, jak pěkně by se podnos s jídlem vyjímal v klíně prvního důstojníka. Uvažovala, zda si může dovolit předstírat, že zakopla. Ne, raději ne, nebo ten chlap dojde pro devítiocasou kočku sám.
„Obsloužíme se sami, Georgie, protože máš dneska povinnosti dlouho do večera,“ poznamenal kapitán, když před ně položila podnos na stůl.
Tázavě se na něho podívala. Nebude se přece cítit provinile, protože zapomněla na něco, o čem ji ani neráčil informovat. Přesto ji však rozzlobil, jelikož nijak nespěchal s vysvětlením. Dokonce jí ani nevěnoval pozornost a zkoumal pokrmy, které si jeho protivný přítel rychle nakládal na talíř.
„Jakou povinnost jsem přehlédl, kapitáne?“

„Cože? Ach, mou koupel, co jiného. Rád se koupu hned po večeři.“

„V mořské nebo sladké vodě?“

„Sladké, vždycky. Máme jí víc než dost. Chci horkou, ale ne vařící. Obvykle je zapotřebí osm plných věder.“

„Osm!“ Rychle sklonila hlavu, v naději, že nepostřehl její úžas. „Ano, pane, osm. A bude to jednou za týden nebo za dva?“

„Opravdu velmi vtipné, drahý chlapče,“ zazubil se. „Každý den, samozřejmě.“

Zasténala. Nemohla si pomoci. A bylo jí jedno, jestli to slyší nebo ne. Ten přerostlý býk si může dovolit být takhle náročný. Ona by se s radostí taky každý den vykoupala, ale ne v případě, když to znamená tahat těžká vědra až z lodní kuchyně.
Otočila se k odchodu, ale zastavila se při poznámce prvního důstojníka. „Na záďové nástavbě najdeš tyč na vědra, vyžle. Můžeš to zkusit, ale pochybuju, že ti stačí svaly na to, abys unesl čtyři vědra najednou. Naber tedy studenou vodu ze sudu nad schody. To ti ušetří trochu času a já dohlédnu, aby pro tebe do sudu každý večer doplnili vodu.“

Přikývla na znamení poděkování. Na víc se nezmohla. Ale co když skutečně myslel ten návrh dobře? Přesto na něj měla zlost, i na jeho čistotného kapitána.
Jakmile za ní zapadly dveře, Connie se zeptal: „Odkdy se koupeš každý večer, když jsi na lodi, Hawkeu?“

„Od chvíle, co jsem získal tu rozkošnou dívku, aby mi při tom asistovala.“

„To jsem si mohl myslet,“ odfrkl si Connie. „Ale nepoděkuje ti za to, až si spočítá všechny puchýře na rukou.“

„Přece si nemyslíš, že ji nechám tahat všechna ta vědra? Chraň bůh, aby se jí udělaly svaly na místech, kde to nepotřebuje. Ne, už jsem zařídil, aby se Henry projevil jako dobrosrdečný člověk.“

„Henry?“ uchichtl se Connie. „Dobrosrdečný?“ Pak vyzvídal dál: „Snad jsi mu neprozradil –?“

„Ovšemže ne.“

„A neptal se tě proč?“

James se zasmál. „Connie, starý příteli, jsi tak zvyklý vyptávat se na každou pitomost, že zapomínáš, že si to nikdo jiný nedovolí.“
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Když Georgina později ukládala nádobí zpět na podnos a utírala kapitánův stůl, trochu se jí třásly ruce. A nebylo to proto, že by je příliš namáhala. Ne, odnesla ta vědra jen ode dveří k vaně, díky nevrlému Francouzi, kterého popudilo, když vyšplíchla vodu na palubu. Jmenoval se Henry a bez ohledu na její protesty nařídil dvěma mužům z posádky, ne o moc starších, než měl být údajně Georgie, aby odnosili vědra místo ní. Ovšem, ti hoši byli o mnoho větší než ona a určitě silnější. Protestovala jen proto, že se to slušelo a patřilo. Taky se bála, že si budou stěžovat, že musí pracovat místo ní.
Nenamítali však nic a Henry nakonec jen nedůtklivě poznamenal, že by měla ještě trochu vyrůst, než se pokusí dělat mužskou práci. Skoro se urazila, ale moudře si to nechala pro sebe. Ten muž jí koneckonců pomáhal, i když to takto nechápal.
I tak jí zbylo dost práce, protože její pomocníci donesli svůj náklad jen ke dveřím a odmítli vstoupit do kapitánovy kajuty. Ani jim to nezazlívala. Kdyby nemusela, také by do jeho panství nevkročila. Avšak skutečnost, že se jí třásly ruce, nijak nesouvisela s tím, že odnesla pár věder. Ne, chvěly se jí proto, že za paravánem před vanou stál James Malory a svlékal se. Už při tom pomyšlení pocítila mnohem větší nervozitu než kdykoli za celý den.
Naštěstí nehodlala v kajutě zůstat. Musí odnést nádobí do kuchyně a přinést si houpací síť z ubikace pro posádku na příďové nástavbě. Zatím se ale z místnosti nedostala. A byla tam ještě ve chvíli, kdy uslyšela zašplouchání vody.
Snažila se násilím ten obraz zaplašit, ale v duchu viděla urostlé tělo, jak se noří do horké vody, z níž stoupá pára, zahaluje ho a smáčí jeho husté zlaté vlasy, až mu zůstávají zplihle viset. Na mohutné hrudi se srážejí kapičky vody, pokožka se mu leskne a odráží světlo lampy, visící nad ním. Pohodlně se opře dozadu, na okamžik zavírá oči a jeho tělo uvolněně odpočívá v uklidňujícím teple… a tady obraz končil. Georgina si prostě nedovedla představit, že by ten muž klidně odpočíval.
Oči se jí doširoka rozevřely, když si uvědomila, nač myslí. Zbláznila se? Ne, za to může stres a vypětí z celého hrůzného dne, který ještě ani neskončil. Zlostně pohodila poslední kousek nádobí na podnos, rázně ho zvedla a zamířila ke dveřím. Než se k nim však dostala, dolehl k ní kapitánův hluboký hlas.
„Potřebuju župan, Georgie.“

Župan? Kam ho jen dala? Aha, ano, pověsila ho do skříně; tenký kus oděvu ze smaragdově zeleného hedvábí, který mu zřejmě ani nedosáhne přes kolena. Rozhodně ho nemůže zahřát. Když župan při vybalování uviděla, byla zvědavá, k čemu ho vůbec používá. A protože mezi kapitánovými věcmi nenašla žádné noční košile, usoudila, že v něm asi spí.
Vrátila podnos na stůl, rychle vytáhla župan ze skříně, téměř přeběhla místností k paravánu a župan přes něj přehodila. Jakmile se však otočila zpátky ke stolu, ozval se znovu.
„Pojď sem, chlapče.“

Ach ne! Ne a ne. Nechce ho vidět uvolněného. Nechce vidět lesknoucí se kůži, jak si ji před chvílí představovala.
„Musím si zajít pro houpací síť, pane.“

„To počká.“

„Nechci vás rušit, až ji budu zavěšovat.“

„Nevadí mi to.“

„Ale –“

„Pojď sem, Georgie.“ Zaslechla v jeho hlase netrpělivost. „Zabere to jen minutku.“

Toužebně pohlédla na dveře, jedinou únikovou cestu. I pouhé zaklepání by ji zachránilo, aby nemusela za paraván. Ale nepřišlo žádné zaklepání, žádná záchrana. Musí uposlechnout jeho příkazu.
V duchu se napomenula a napřímila se. Čeho se vlastně bojí? Viděla při koupeli své bratry v nejrůznějším věkovém období. Nosila jim ručníky, myla jim vlasy, dokonce Boyda jednou umývala celého, když si popálil obě ruce. Samozřejmě, tehdy mu bylo deset a jí šest, ale aspoň se nedá říct, že by nikdy neviděla nahého muže. S pěti bratry pod jednou střechou byl však zázrak, že za celé ty roky se jí jen jednou či dvakrát naskytl pohled, jenž ji uvedl do rozpaků.
„Georgie…“

„Už jdu, prokrista… Chci říct –“ Obešla paraván. „Co si… přejete?“

Ach bože, nebylo to totéž. Ani trochu jí nepřipomínal bratra. Byl to urostlý, hezký muž, k němuž ji nepoutal žádný příbuzenský vztah. Vlhká kůže se mu bronzově leskla a napínala na mohutných svalech, tvrdých jako cihla. Ani vlasy neměl zplihlé. Na to je měl moc silné a husté, až na pár vlhkých pramínků, spadajících mu do čela. V duchu ho nazývala býkem, protože jí připadal tak velký a rozložitý. Skutečně byl velký a rozložitý. A pevný. Pochybovala, že by na jeho těle našla jedinou měkkou část… až snad na jednu. Při tom pomyšlení dokrvava zrudla a zoufale se modlila, aby si toho nevšiml.
„Co to, k čertu, s tebou je, mládenče?“

Zjevně se na ni zlobí, protože nepřišla okamžitě. Upřela oči na podlahu, jediné bezpečné místo v této chvíli, a doufala, že vypadá dostatečně kajícně.
„Promiňte, pane. Naučím se pohybovat rychleji.“

„To doufám. Tu máš.“

Hozená žínka s mýdlem uvnitř jí dopadla rovnou na hruď.
Mýdlo vypadlo na zem. Žínku chytila. Oči teď měla jako velké kruhy bezmezné hrůzy.
„Chcete nové?“ zeptala se s nadějí.
Uslyšela posměšné zabručení. „Tohle mýdlo postačí. Pojď a umyj mi s ním záda.“

Bála se, že ji o něco takového požádá. Nemohla to udělat. Přiblížit se k té nahé pokožce? Dotknout se jí? Jak by jen mohla? Ale jsi přece kluk, Georgie, a on je muž. Nevidí nic špatného na tom, když ti řekne, abys mu umyla záda. A o nic by taky nešlo, kdybys skutečně byla chlapec.
„Zdá se, že ti pár pohlavků poškodilo sluch, ne?“

„Ano… Chci říct ne.“ Povzdychla si. „Mám za sebou dlouhý den, kapitáne.“

„A nervové napětí může malého chlapce vyčerpat. Naprosto ti rozumím, mládenče. Můžeš si jít brzy lehnout, protože dnes večer tě už nebudu potřebovat… až mi umyješ záda.“

Strnula. Na vteřinu uvěřila, že jí dává milost, ale měla ho znát lépe. Dobře, umyje mu jeho zatracená záda. Co jiného jí zbývá? A třeba mu přitom odře i kus kůže.
Zvedla mýdlo a popošla na konec vany. On se zároveň sklonil dopředu, takže když došla na místo, měla před sebou vystavená celá jeho záda, tak dlouhá, široká, tak… mužná. Voda, i když jí nalila hodně, mu ve velké vaně dosahovala jen několik palců nad bedra. A nebyla vůbec zkalená. Ten muž měl moc pěkné pozadí.
Georgina se přistihla, že jen němě zírá před sebe a nemůže odtrhnout oči. Ani nevěděla, jak dlouho tam stojí. Moc dlouho asi ne, protože by při své netrpělivosti už dávno něco poznamenal.
Dostala na sebe zlost a rozzuřila se i na něho, že ji k něčemu takovému nutí. Plácla žínkou do vody, pak ji důkladně namydlila, až měla dost pěny, že by vystačila na umytí deseti těl. Nešetrněji přiložila na záda a začala je vší silou drhnout. Neřekl ani slovo. Po chvíli, když uviděla rudé skvrny, které na zádech zanechávala, začala se cítit provinile.
Zmírnila trochu tlak a s tím polevil i její hněv. Znovu se upřeně dívala, fascinovaná husí kůží, která mu naskočila, kdykoli se dotkla nějakého citlivého místa. Pozorovala, jak tmavá bronzová pokožka mizí pod mýdlovými bublinkami a zase se objevuje, když prasknou. Látka žínky byla tak tenká, že ji téměř necítila, jako by mezi její rukou a jeho hladkou kůží nebylo vůbec nic. Její pohyby se zpomalovaly. Znovu omývala ty části, které už jednou umyla.
A pak se to stalo. Jídlo, které rychle zhltla, když čekala v kuchyni, až se ohřeje voda do koupele, se jí začalo v žaludku bouřit. Byl to prapodivný pocit, ale ani na okamžik nepochybovala, že jí bude špatně. Propadla by se hanbou, kdyby se zas pozvracela v jeho přítomnosti. Nemůžu za to, ale ve vaší blízkosti se mi pokaždé udělá zle, kapitáne. To by vzbudilo náramný dojem, ne?
„Jsem hotov, pane,“ podávala mu žínku přes rameno.
Nevzal si ji. „Ne tak docela, chlapče. Ještě dole, na kříži.“

Očima zabloudila k té oblasti, potřísněné pěnou zvolna stékající dolů. Nemohla si však vzpomenout, jestli ho tam myla nebo ne. Rychle se dala do práce, s ulehčením, protože na vodě teď plavala spousta pěny, takže skrz ni nebylo vidět. Dokonce ponořila žínku kousek pod vodu, až na konec páteře, aby ji nemohl obvinit, že svůj úkol nesplnila pořádně. Aby tam dosáhla, musela se hluboko předklonit. Tím se dostala k němu blíž, tak blízko, že ucítila vůni jeho vlasů. Cítila i jeho čisté tělo. A zřetelně uslyšela, jak zasténal.
Uskočila tak prudce, až narazila na stěnu za sebou. On sebou právě tak prudce trhl a upřeně se na ni podíval. Žár v jeho očích ji přikoval na místě.
„Promiňte,“ vydechla. „Nechtěl jsem vám způsobit bolest, přísahám, že ne.“

„Uklidni se, Georgie.“ Odvrátil se a sklonil hlavu na svá pokrčená kolena. „To je jen menší… ztuhlost. Nic, o čem bys mohl vědět. Můžeš jít, teď už to snadno dokončím sám.“

Kousla se do rtu. Ten muž mluvil, jako by měl bolesti. Mělo by ji to potěšit, ale z nějakého důvodu radost neměla. Z nějakého důvodu toužila… co? Utišit jeho bolest? Cožpak úplně zešílela? Musí odtud pryč, a to hned.
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Když se Georgie vrátila do kajuty, James seděl u druhé sklenky brandy. Už se stačil vzpamatovat, ale stále mu nešlo do hlavy, jak snadno ho vzrušil nevinný dotek té dívky. Všechny jeho důmyslné plány šly k čertu. Měl v úmyslu nechat ji, aby ho opláchla vodou, podala mu ručník, pomohla mu obléknout župan. Chtěl vidět, jak jí ty hezké tvářičky rudnou studem. Místo toho by se musel červenat on, kdyby v tu chvíli vstal. Nikdy v životě necítil rozpaky nad přirozenou reakcí svého těla. A nestyděl by se ani tentokrát, nebýt jedné okolnosti: domnívala by se, že takhle reaguje na přítomnost chlapce!
Zatraceně, taková komplikace, když ta hra vypadala tak jednoduchá. Měl všechny výhody na své straně, zatímco ona se nacházela mezi větrem a vodou, jak se říká, to znamená ve zranitelné pozici. V duchu si maloval, jak ji svádí svou mužnou postavou, až se jí zmocní taková žádostivost, že odhodí svou čapku a bude ho prosit, aby si ji vzal. Nádherná fantazie, kde měl hrát nevinného, nic netušícího muže, kterého dobývá jeho nestoudný plavčík. Bránil by se. Ona by sladce žadonila o jeho tělo. On by se pak zachoval jako džentlmen a podlehl by.
Ale jak se může cokoli z toho uskutečnit, když ho vzrušuje její pouhá blízkost? Kdyby si toho náhodou všimla, bude si ta rozkošná malá holka myslet, že je zatížený na chlapce. A to by v ní nevzbudilo žádný jiný pocit než odpor. K čertu, měl ji přimět, aby přiznala, kdo je. Pak by se aspoň nemusel trápit takovými myšlenkami.
Sledoval ji očima, jak přechází místností do rohu, který jí přidělil. Nesla si pod paží plátěný pytel a přes rameno měla přehozenou houpací síť. Pytel byl dost prostorný, aby se tam vešlo víc než pár kousků chlapecké výbavy. Pravděpodobně obsahoval jedny či dvoje šaty a možná i něco, co by trochu osvětlilo tajemství, jež ji obklopovalo.
Zatím dal dohromady několik dalších kousků této skládačky. Connie ho upozornil, jak Georgie zcela přirozeně používá námořnické výrazy. Tak by se vyjadřoval jen člověk dobře obeznámený s loděmi. Přesto tvrdila, že se v lodích a mořeplavectví vůbec nevyzná.
A svého bratra nazývala Mac. To byla další výmluvná stopa, která Jamese vedla k domněnce, že ten Skot není žádný její příbuzný. Přátelé a známí by možná říkali MacDonellovi Mac, ale rodina by používala křestní jméno nebo nějakou přezdívku, aby ho odlišili od ostatních členů rodiny, protože MacDonell by se jmenovali všichni. Přesto opravdu nějaké bratry měla. Zmínila se o nich automaticky, bez dlouhého přemýšlení. Kým pro ni tedy byl ten Skot? Přítel, milenec… manžel? Nedej bože, aby měla milence. Pokud šlo o Jamese, mohla mít manželů co hrdlo ráčí, třeba tucet. Avšak milenec by byl vážnou překážkou, protože se jím chtěl stát sám.
Georgina cítila na sobě jeho oči celou dobu, co si zavěšovala na stěnu houpací síť. Když vstoupila do kajuty, našla kapitána sedět za stolem, ale protože nepromluvil ani slovo, mlčela také, ani se na něho podruhé nepodívala. Ale ten jeden pohled…

Měl na sobě ten smaragdový župan. Nikdy ji nenapadlo, jak nádherně se může smaragdová barva vyjímat na správném člověku. Dodávala jeho zeleným očím temnější odstín, zvýrazňovala světlou barvu jeho vlasů, zjemňovala tmavý bronz pokožky. Té bylo vidět notný kus. Výstřih županu ve tvaru V byl tak široký a hluboký, že mu stěží zakrýval hruď. Houšť zlatých chloupků se leskla ve světle lampy, mezi bradavkami, po celé hrudi až… dolů.
Georgina si uvolnila vysoký límec košile. Zdálo se jí, že v té zatracené kajutě je teď večer příšerné horko. Šaty ji čím dál víc tísnily, obinadla byla stále nepohodlnější. Ale na spaní si odvážila sundat jen vysoké boty. Sedla si na podlahu, zula si je a úhledně je postavila ke stěně.
Stále na sobě cítila oči Jamese Maloryho, sledující každý její pohyb.
Samozřejmě že si to jen představuje. Jaký by měl důvod takhle ji pozorovat, jedině… Podívala se směrem k houpací síti a ušklíbla se. Kapitán chce zřejmě vidět, jak se bude šplhat do svého visutého lůžka, a čeká, že sletí zpátky rovnou na zadek. Patrně má připravenou nějakou jedovatou poznámku o její neohrabanosti či nezkušenosti. Něco skutečně peprného, co ji má zaručeně uvést do rozpaků. Inu, tentokrát bude zklamán. Do houpacích sítí lezla od chvíle, co se naučila chodit, hrála si v nich jako malá, spala v nich, když byla starší a trávila celé dny na některé lodi Skylarku, jež právě kotvila v přístavu. Bylo pravděpodobnější, že v noci spadne z postele než z houpací sítě. Kapitán bude muset tentokrát své posměšky spolknout a Georgina doufala, že se přitom zadusí.
Vyhoupla se do svého visutého lůžka s rutinou starého mořského vlka, pak rychle pohlédla k psacímu stolu v opačném rohu místnosti, v naději, že uvidí kapitánův úžas. Díval se sice jejím směrem, ale k jejímu rozhořčení jeho výraz nic neprozrazoval.
„Snad nechceš doopravdy spát v těch šatech, hochu?“

„Doopravdy chci, kapitáne.“

Zřejmě ho svou odpovědí rozladila, protože se zamračil. „Nechtěl jsem vzbudit dojem, že budeš celou noc vyskakovat z postele. Ty sis to myslel?“

„Ne.“ Ve skutečnosti si to myslela, ale napovídala mu o sobě tolik lží, takže jedna navíc nic neznamenala. „Vždycky spím oblečený. Už si ani nepamatuju, proč jsem s tím začal, ale je to tak dávno, že se z toho stal zvyk.“ A pro případ, že by měl tu drzost ji požádat, aby své zvyky změnila, ještě dodala: „Pochybuju, že bych jinak mohl spát.“

„Jak je libo. Já taky mám při spaní své zvyky. I když si troufám říct, že jsou přesně opačné než tvoje.“

Co zas tohle mělo znamenat? podivila se Georgina. Na vysvětlení nemusela dlouho čekat. Ten muž vstal od stolu, zamířil k posteli a cestou odhodil svůj župan.
Ach bože, to se mi snad zdá! Přece si tu nevykračuje po kajutě úplně nahý, tak abych ho mohla vidět pěkně zepředu!
Jenže to tak bylo a její ženské city se proti tomu bouřily. Přesto nezavřela oči, aspoň ne hned. Koneckonců, něco takového se nevidí každý den, vlastně něco takového neviděla nikdy, protože to byl vskutku nádherný exemplář muže, od hlavy k patě. To nemohla popřít, třebaže si toužebně přála, aby měl tučné boky nebo velké břicho, anebo malého…

Nečervenej se, huso. Tvoje myšlenky nikdo neslyší, a ještě jsi je ani nedokončila. No tak vypadá mimořádně dobře v každém směru. Co na tom?
Nakonec pevně zavřela oči, ale viděla už víc, než bylo zdrávo. Ten pohled na jeho nahou postavu patrně hned tak nezapomene. K čertu s ním, ten chlap nemá kousek studu v těle. Ne, teď je nespravedlivá. Považuje ji za chlapce. A co znamená trocha nahoty mezi muži? Nic. Pro ni to je ovšem podívaná, div jí nevypadnou oči z důlků.
„Zhasneš lampy, Georgie?“

Zaúpěla. Pak se polekala, že ji slyšel, protože si povzdychl a dodal: „Nevadí. Jsi už v posteli a nechceme přece pokoušet šťastnou náhodu, která tě tam dostala na první pokus.“

Vztekle zaskřípala zuby. Takže přece jen si neodpustil nějakou zatracenou posměšnou poznámku. Ten muž byl sám ďábel, až do morku kostí. Už chtěla odseknout, že ty lampy beze všeho zhasne. Ukáže mu, že s ní a houpací sítí nemá náhoda nic společného. To by ale musela otevřít oči a on ještě nebyl v posteli a přikrytý. A vidět ho znovu svlečeného… Ne, raději si to rozmyslí.
Jenže nakonec oči stejně pootevřela. To pokušení bylo příliš velké, aby mu mohla odolat. Kromě toho, říkala si logicky, když se ten chlap chce tady předvádět, měl by mít obecenstvo, které by to ocenilo. Ne, že by to ona oceňovala. Rozhodně ne. Vedla ji k tomu jen zvědavost, ba přímo pud sebezáchovy. Kdyby měla takhle nablízku hada, taky by z něj nespustila oči, že?
Ale jakkoli byl pro ni tento nevšední zážitek zajímavý, přála si, aby si kapitán pospíšil. Znovu se jí začalo dělat mdlo, ačkoli tentokrát se k ní ani nepřiblížil. Bože, ten ale má hezký zadek. Proč je tu čím dál větší horko? A takové dlouhé nohy, pevné boky. Jeho mužnost byla omračující, neodbytná, zastrašující.
Ach bože, snad teď nejde k ní? Ano! Proč? Aha, zhasnout svítilnu nad vanou. Vem ho čert za to, že ji tak vyděsil. Když lampu zhasl, její kout místnosti potemněl. Hořelo jen jediné světlo u postele. Georgina zavřela oči a pevně tiskla víčka k sobě. Přece se nebude dívat, jak si ten muž lehá do své nebesky měkké postele. Co když spí bez přikrývky? Měsíc už vyšel, zaléval horní palubu jasným světlem, které co nevidět pronikne okny i do kajuty. Neotevře oči, i kdyby tím měla spasit svou duši. No, to je trochu přehnané. Řekněme, jen kdyby tím musela spasit svou duši.
Kde teď je? Neslyšela jeho kroky vracející se k posteli.
„Mimochodem, chlapče, Georgie je tvé skutečné jméno nebo jenom přezdívka, kterou ti nadělila tvoje rodina?“

Snad nestojí hned vedle mě, dočista nahý? Určitě ne! To si jenom představuju, všechno se mi jenom zdá. Žádný župan si nesvlékl. Oba už dávno spíme.
„Cože? Neslyšel jsem tě, chlapče.“

Že neslyšel? A co? Neřekla jediné slovo. Ani neřekne. Ať si myslí, že už usnula. Ale co když na ni sáhne, aby ji probudil, jen kvůli odpovědi na jeho stupidní otázku? V takovém napětí, jaké teď cítila, určitě začne ječet na celé kolo. To by ničemu nepomohlo. Odpověz mu, ty huso, a on pak odtáhne!
„Je to mé pravé jméno…, pane.“

„Toho jsem se bál. Nelíbí se mi. Víš proč? Znám pár ženských, které si tak říkají, zkráceně z Georgette nebo Georgiana či podobného nemožně dlouhého jména. A ty přece nestojíš o to, aby si tě pletli s ženskou, že?“

„Nikdy jsem o tom zvlášť nepřemýšlel,“ odpověděla přeskakujícím hlasem, napůl rozhořčeným, napůl zajíkavým.
„Nedělej si s tím starosti, chlapče. I když je to jméno, kterého se nezbavíš, rozhodl jsem se říkat ti George. Zní to mnohem mužněji, nemyslíš?“

Na tom, co si myslí, mu určitě nezáleželo ani za mák. A jí bylo srdečně jedno, co si myslí on. Ale nehodlala se přít s nahatým mužským, stojícím jen pár palců od ní.
„Jestli vám to udělá radost, kapitáne.“

„Jestli mi to udělá radost? Líbí se mi tvůj přístup, Georgi, opravdu.“

Oddychla si, když se konečně vzdálil. Ani nechtěla vědět, čemu se tiše pochechtává. Navzdory svému pevnému rozhodnutí po chvíli znovu pootevřela oči. Tentokrát však čekala příliš dlouho. Byl už v posteli a počestně přikrytý. Ale měsíc skutečně osvětloval pokoj, takže jasně viděla, jak leží natažený v posteli, paže zkřížené pod hlavou, a usmívá se. Usmívá? To musel být optický klam. A stejně na tom nezáleželo.
Znechucena sama sebou se otočila čelem do rohu, aby už nebyla v pokušení se na něho podívat. Znovu si povzdychla a ani si neuvědomila, jak zklamaně to tentokrát zní.
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Georgina usínala té noci jen obtížně, ale probudilo ji až kapitánovo volání: „Vystrč nohu, Georgi!“ To byl starý námořnický pokřik, který znamenal rychle odhodit pokrývku a zvednout se. Několikrát zamrkala a uviděla, že do kajuty proniká denní světlo, dost jasné, aby pochopila, že zaspala.
Pohledem nalezla důvod svého neklidného spánku a zjistila, že je díkybohu už oblečený, aspoň částečně. Kalhoty a punčochy byly lepší než nic. Zatímco přihlížela, natáhl si dokonce černou hedvábnou košili podobného stylu jako bílá, kterou měl na sobě včera, i když si ji vpředu nezavázal. Také kalhoty měl černé. Nemilosrdně si pomyslela, že kdyby měl ještě náušnici, vypadal by v té rozevláté košili a přiléhavých kalhotách jako pirát. Pak se prudce nadechla, protože si všimla, že dnes má skutečně náušnici. Malou, zlatou, sotva viditelnou pod světlými vlasy, ještě rozcuchanými po spánku a nesčesanými dozadu. „Vy máte náušnici!“

Její výkřik k ní přilákal pohled zářivých zelených očí a vyvolal reakci, kterou považovala za jeho nejarogantnější a nejodpornější zlozvyk – pozdvižení jednoho zlatého obočí. „Tak ty sis toho všiml? A co tomu říkáš?“

Ještě byla rozespalá, takže ani nepomyslela na to, aby mu místo pravdy odpověděla něco lichotivého. Otevřeně přiznala: „Vypadáte jako pirát.“

Jeho úsměv byl jednoznačně zlomyslný. „Vážně? Řekl bych spíš elegantně.“

Včas se zarazila, aby se pohrdavě nezasmála. Podařilo se jí nasadit neutrální zvědavý tón: „Proč jste si ji vzal?“

„Proč ne?“

Hmm, dnes ráno byl učiněná studnice informací. Ale co je jí po tom, jestli chce vypadat jako pirát? Hlavně, že jím ve skutečnosti není.
„Tak vstávej, Georgi,“ pokračoval rázně. „Už je skoro dopoledne.“

Se zaťatými zuby se posadila, několikrát se v síti zhoupla a lehce seskočila na podlahu. Oslovoval ji „George“ velice zálibně, jako by tušil, jak ji to dráždí. Prý to zní mužněji. Znala řadu mužů jménem Georges, kteří si říkali Georgie, ale žádnou ženu kromě sebe s takto zkráceným jménem.
„Nejsi zvyklý spát v houpací síti, viď?“

Nevraživě na něho pohlédla, popuzená tímto nepřesným tvrzením. „Vlastně –“

„Slyšel jsem, jak sebou celou noc házíš. Vrzající lano mě každou chvíli budilo, to ti povídám. Pevně věřím, že se to nebude opakovat každou noc, Georgi. Jinak bych tě musel uložit k sobě do postele, aby mě to nerušilo.“

Georgina zbledla, přestože to vyslovil tak, jako by mu toto řešení bylo proti mysli. Nepochybovala, že by to udělal, přinutil by ji bez ohledu na její protesty. To by radši zemřela!
„Už se to nestane, kapitáne.“

„Spoléhám na to. A teď, doufám, že máš pevnou ruku.“

„Proč?“

„Protože mi oškrábeš vousy z tváří.“

Cože? Ne, jak by mohla? Zase se jí udělá špatně. Už se viděla, jak mu zvrací do klína. Bude mu muset konečně přiznat, že má sklon k nevolnosti, kdykoli se k němu příliš přiblíží.
V duchu zaúpěla. Jak by mu mohla něco takového říct? Urazil by se a těžko odhadnout, jak by s ní naložil. Mohl by jí udělat ze života peklo, ještě horší než teď.
„Nikdy jsem nikoho neholil, kapitáne. Mohl bych vás ošklivě pořezat.“

„Pevně doufám, že ne, drahý chlapče, protože tohle je jedna z tvých povinností. A jako komorník se musíš zlepšit. Jak vidíš, musel jsem se dnes ráno obléknout sám.“

Měla sto chutí zaječet. Pochopila, že se jí za žádnou cenu nepodaří vyhnout se tomu, aby se k němu nemusela přiblížit. A on si nakonec všimne, že vůči němu pociťuje nepřekonatelný odpor. Jak by to nepoznal, když se jí každou chvíli zvedne žaludek a poběží pro nočník několikrát denně?
Je však možné, že příčinou není on. Třeba ji postihla mořská nemoc. Opravdu? Ačkoli se plavila po východním pobřeží při krátkých cestách s bratry a nikdy mořskou nemoc nedostala? A přeplula oceán do Anglie bez sebemenších potíží? Může za to on. Ale mohla by mu aspoň namluvit, že trpí mořskou nemocí, ne?
Najednou se cítila mnohem líp, a dokonce s úsměvem přislíbila: „Zítra to napravím, kapitáne.“

Nechápala však, proč se na ni tak dlouho upřeně díval, než stroze odpověděl: „Velmi dobře. Jdu se teď o něčem poradit s Conniem, takže máš asi deset minut na to, abys přinesl teplou vodu a našel moje břitvy. Ať nemusím čekat, Georgi.“

Vida, asi ho nepříčetně rozčililo, že se dnes musel sám oblékat, pomyslela si Georgina, když za sebou práskl dveřmi. Ani se neobtěžoval nazout si vysoké boty. Přála mu, aby si do nohy vrazil třísku. Vlastně radši ne, protože by mu ji určitě musela vytahovat.
Vzdychla si, pak si uvědomila, že má na pár minut kajutu sama pro sebe. Neváhala už ani chvilku a zamířila rovnou ke komodě. Kdyby Malory nedodržoval ten zatracený časový rozvrh, nikdy by to neriskovala. Jenže do skladu, kde si schovala jiný nočník, to nestihne, když jí dal deset minut na to, aby přinesla vodu na holení. Ani nemůže čekat, než skončí s jeho holením. Příště musí vstát dřív než on, tak aby měla pro sebe trochu víc času.
James vpadl do kajuty stejně prudce, jak odešel, se spoustou rámusu, až dveře narazily na stěnu. Chtěl Georgii překvapit, s tím jejím nečekaným úsměvem, který mu pronikal až do nitra. Překvapil ji opravdu důkladně. A jak se dalo soudit z barvy její tváře, div neshořela studem. Sám však cítil ještě větší rozpaky. Jaký to byl zatracený tupý osel! Vůbec neuvažoval o tom, jak bude žena, předstírající že není ženou, vykonávat takové věci jako mytí a přirozené potřeby, dokonce jak se bude převlékat na lodi plné mužů. Když ji přestěhoval do své kajuty, poskytl jí víc soukromí, než by měla jinde, jenže to vyhovovalo jeho hře, nikoli její. Na dveřích nebyl žádný zámek, neexistovalo tu žádné místo, kde by měla zajištěno trochu soukromí.
Soustředil se jen na to, aby ji dostal do postele, a tyhle věci vůbec nevzal v úvahu. Ona jistě ano, dřív než se rozhodla pro toto přestrojení. A mohl se vsadit, že jeho kajutu by si nevybrala jako místo, kde nejméně hrozí, že bude odhalena. Víceméně ji dnes přinutil, aby tohle riskovala, protože ji ráno vytrhl ze spánku a okamžitěji pověřil úkoly. Je to jeho chyba, že si teď to děvče tiskne obličej na svá hezká nahá kolena. A on nemůže udělat vůbec nic, aby zmírnil její rozpaky a zároveň zachoval svou přetvářku. Nemůže s omluvami vycouvat z místnosti, protože by se tak ani nechoval, kdyby skutečně byla nějaký George, že ano? V tom případě by na této situaci neshledal nic neobyčejného.
Jenže žádný George nebyla a na této situaci, k sakru, nic obyčejného neviděl. Ta drahá dívka měla spuštěné kalhoty a jeho smysly si tento fakt uvědomovaly od chvíle, kdy vpadl do místnosti.
James obrátil oči ke stropu a hlučně začal u postele hledat boty. Takhle to dál nejde, pomyslel si. Usměje se, a mě to vzruší. Sedí na pitomém nočníku, a mě to vzruší.
„Nevšímej si mě, Georgi,“ vyštěkl ostřeji, než měl v úmyslu. „Zapomněl jsem si boty.“

„Kapitáne, prosím!“

„Nebuď taková netykavka. Myslíš, že my ostatní tu věc nikdy nepoužíváme?“

Její zaúpění mu jasně naznačilo, že tohle ničemu nepomáhá. Takže prostě odtamtud vypadl, znovu práskl dveřmi a boty si odnesl s sebou. Měl strach, že se tento incident obrátí v jeho neprospěch. Některé ženy jsou v takových věcech hrozně choulostivé, například by už nikdy nechtěly vidět muže, jenž se stal svědkem jejich rozpaků, anebo tyto rozpaky způsobil. A zcela neomluvitelné bylo, pokud se provinil obojím.
Krucinál. Neměl tušení, jak tahle dívka bude reagovat, zda se tomu zasměje, bude se pár dní červenat, anebo zaleze pod nejbližší postel a odmítne vylézt ven. Doufal, že Georgie má tvrdší náturu. Její maškaráda naznačovala, že jí nechybí odvaha a pořádná dávka drzosti. Ale s určitostí to nevěděl. A k náladě mu ani nepřidalo, že utrpěl takovou prohru, zvlášť po pokroku, jakého dosáhl minulou noc.
Georginu ani nenapadlo zalézat pod nějakou postel. Její možnosti byly zcela jasné. Mohla vyskočit z lodi, dělat po zbytek cesty společnost krysám v podpalubí anebo Jamese Maloryho zavraždit. Třetí možnost vypadala nejlákavěji, ať se na ni dívala z kterékoli stránky. Když však vyšla na palubu, dozvěděla se, že kapitán rozdává tresty nalevo napravo, a to bez zvláštního důvodu anebo proto – jak to vyjádřil jeden námořník – že padnul zadkem na mořskýho ježka. To v prostém překladu znamenalo, že ho cosi popudilo a teď si vylévá zlost na každém pošetilci, který se mu dnes ráno připletl do cesty.
Sytá červeň, která jí stále barvila tváře, po tomto zjištění částečně ustoupila. Než se Georgina vrátila do kajuty s teplou vodou k holení jeho lordstva, usoudila, že ho ta příhoda možná vyvedla z míry víc než ji… vlastně, víc určitě ne. Nikdo na světě nemohl být zahanbenější než ona. Ale pokud by aspoň trochu pocítil stejné rozpaky, pak by to nějak přežila, zvlášť když mu to způsobilo tak mizernou náladu.
Ovšem, v tom případě by musela logicky uznat, že kapitán má v sobě citlivost, jakou by u něj nehledala. Jeho reakce přímo souvisela s její. Kdyby se nechovala jako hloupá husa, anebo jak řekl – netykavka – nic zvláštního by na té situaci neviděl. Poznal však, že jí způsobil rozpaky větší než kterýkoli z jeho posměšků, a za to se zastyděl.
Po chvíli se váhavě otevřely dveře a Georgina se skoro rozesmála, protože kapitán Maiden Anne opatrně strčil hlavu do dveří a rozhlédl se, zda může tentokrát bezpečně vstoupit. „Dobrá, jsi připraven podříznout mi krk mou vlastní břitvou, mládenče?“

„Doufám, že až tak nešikovný nejsem.“

„V to upřímně doufám taky.“

Už překonal svou nejistotu, která u něho působila komicky a vůbec se k němu nehodila. Lehkým krokem přešel ke stolu, kam položila umyvadlo s vodou. Břitvy byly rozložené na ručníku, další ručníky ležely naskládané hned vedle a Georgina už napěnila mýdlo v misce, kterou za tímto účelem našla. Kapitán byl pryč mnohem déle než deset minut, takže mezitím také uklidila kajutu, ustlala mu postel, stočila svou síť a posbírala jeho rozházené šaty, aby je později vyprala. Ještě sice nepřinesla jeho snídani, ale Shawn O’Shawn ji už chystal.
Když kapitán uviděl všechny potřeby připravené, poznamenal: „Takže jsi to už někdy dělal?“

„Ne, ale díval jsem se, jak se holí bratři.“

„Lepší než nic. Dobrá, dej se do toho.“

Stáhl si košili a odhodil ji na stůl, pak natočil křeslo bokem a posadil se čelem k ní. Georgina jen nehnutě civěla před sebe. Nečekala, že ho bude holit polosvlečeného. To nebylo nutné. Měla zásobu velkých ručníků, které mu mohla přehodit přes ramena, aby nepotřísnila košili. K čertu s ním, stejně ty ručníky použije.
Když se však o to pokusila, odmítl je. „Až budu chtít, abys mě přikryl, Georgi, dám ti vědět.“

Představa, že mu podřízne hrdlo, se jí líbila čím dál víc. Kdyby se přitom nenadělal takový nepořádek a nemusela by uklízet krev, s radostí by tomuto impulzu podlehla. Jeho nahá kůže ji beztak rozptylovala, takže by se to klidně mohlo stát – nešťastnou náhodou, samozřejmě.
Měla by ho oholit. Musí. A čím dřív, tím líp, než se znovu přihlásí ta protivná nevolnost a její úkol ještě ztíží. Prostě se nedívej dolů, Georgie, ani nahoru, ani nikam jinam, jen na jeho obyčejné vousy. Cožpak vousy mohou někoho znervózňovat?
Natáhla ruku co nejdál před sebe a pokryla mu obličej hustou vrstvou pěny, ale aby mohla začít s holením, musela přistoupit blíž. Hleděla na jeho tvář a snažila se soustředit na svou práci. Díval se jí upřeně do očí. Když se bezděčně střetla s jeho pohledem, zrychlil se jí tep. Ani na okamžik neuhnul očima. Ona ano, ale stále na sobě cítila ty oči a náhlé horko, které v ní vyvolávaly.
„Přestaň už s tím červenáním,“ domlouval jí. „To přece nic není, kus holé zadnice mezi muži.“

Na tohle teď vůbec nemyslela, k čertu s ním. Teď jí tváře žhnuly dvakrát tolik a rudly čím dál víc, protože s tímto tématem ještě nemínil skončit.
„Nevím, proč bych to měl dělat, když to je moje kajuta,“ pokračoval nerudně, „ale chci se omluvit za to, Georgi, co se prve stalo. Choval ses tak, že to vypadalo, jako bych vyrušil nějakou upejpavou holku.“

„Mrzí mě to, pane.“

„To nic. Jestli soukromí pro tebe tolik znamená, dej příště na dveře nějaké zřetelné znamení. Budu ten nesmysl respektovat a nikdo jiný sem bez dovolení nevstoupí.“

Zámek na dveře by byl ještě lepší, to se však neodvážila navrhnout. Nečekala od něj ani tolik taktu a ohromilo ji, že ten muž umí být tak ohleduplný, dokonce velkorysý, ačkoli by to nemusel dělat. Teď se jí možná podaří i vykoupat místo rychlého omytí houbou dole ve skladišti.
„Krucinál, Georgi, tenhle obličej mám docela rád. Nech mi na něm laskavě nějakou kůži, ano?“

Vylekal ji natolik, že bezmyšlenkovitě odsekla: „Tak si to udělejte sám!“ A mrštila břitvou na stůl.
Otočila se k němu zády a odcházela, když k ní dolehl jeho pobavený hlas. „Podívejme! To mrně ale má prchlivou povahu!“

Zastavila se a oči se jí úlekem rozšířily, protože si uvědomila, co právě provedla. Hlasitě zaúpěla, a když se otočila zpět, bylo na ní vidět, jak je zděšená.
„Promiňte, kapitáne. Nevím, co to do mě vjelo. Možná toho na mě bylo moc, ale opravdu nejsem prchlivý. Zeptejte se Maca.“

„Jenže já se ptám tebe. Snad se nebojíš mluvit se mnou upřímně, že, Georgi?“

Tohle si zasloužilo další zaúpění, ale podařilo se jí ho potlačit. „Vůbec ne. Měl bych?“

„Nevím proč. Tvoje postava ti dává výhodu, jak víš. Jsi moc malý, abych tě zbil nebo dal zmrskat důtkami. A kdybych ti za trest přidělil další úkoly, moc bych si tím nepomohl, že ano? Můžeš tedy klidně se mnou hovořit otevřeně, Georgi. Náš vztah je, koneckonců, dosti důvěrný.“

„A kdybych překročil určitou mez a byl nezdvořilý?“ neubránila se otázce.
„Pak bych ti, samozřejmě, naplácal na zadek. To je patrně jediný výchovný prostředek, jaký pro chlapce tvého věku mám. To ale nebude nutné, viď, Georgi?“

„Ne, pane, určitě ne,“ procedila mezi zuby, zděšená a pobouřená zároveň.
„Tak pojď sem a dokonči to holení. A snaž se být tentokrát trochu opatrnější.“

„Kdybyste… nemluvil, mohl bych se líp soustředit.“ Vyslovila to mírumilovně, jako návrh. Její tón byl nanejvýš uctivý. Přesto se jeho nenáviděné obočí opět prohnulo vzhůru. „Řekl jste přece, že můžu otevřeně vyjádřit svůj názor,“ zamumlala zlostně, pak popošla dopředu a znovu vzala břitvu do ruky. „A když už jsme u toho, nesnáším, když tohle děláte.“

Druhé obočí vyjelo vzhůru k prvnímu, tentokrát v údivu. „Co dělám?“

Mávla rukou s břitvou směrem k jeho tváři. „To arogantní zvedání obočí.“

„Propánakrále, ty mrně, tvůj způsob vyjadřování mi vážně vyrazil dech.“

„Co se vám zas nelíbí?“

„Především si myslím, drahý chlapče, že jsi mě vzal moc doslova. Když jsem říkal, aby ses nebál mluvit otevřeně, nenapadlo mě, že budeš tak hloupý, abys kritizoval svého kapitána. Tím jsi překročil dané meze a věřím, že to dobře víš.“

Opravdu to věděla a jen tak sondovala terén, aby zjistila, kam až se může odvážit. Zjevně daleko ne.
„Promiňte, kapitáne.“

„Mám za to, že jsme se včera dohodli, že se mi budeš dívat zpříma do očí, až se budeš omlouvat. Ano, to je lepší. Tak ty to nesnášíš?“

Zatraceně, teď se opravdu bavil. A to nenáviděla ještě víc než jeho zvedání obočí, zejména proto, že se nikdy neobtěžoval podělit se o ten vtip s ní.
„Domnívám se, že je v mém nejlepším zájmu na to neodpovídat, kapitáne.“

Nad její odpovědí se bouřlivě rozesmál. „Dobře řečeno, Georgi! Učíš se, opravdu se učíš.“

Z radosti nad jejím pokrokem ji srdečně poplácal po rameni. Bohužel, pod tíhou tohoto úderu se zapotácela, až narazila na jeho stehno, takže ji musel přidržet, aby mu nepřepadla přes nohu. Georgina se ho automaticky také pevně zachytila, aby neztratila rovnováhu. Když si oba uvědomili, že se jeden druhého dotýkají, mohla se s nimi klidně potopit loď a ani by si toho nevšimli. Ten elektrizující okamžik však pominul během několika vteřin a James ji pustil stejně rychle jako ona jeho.
Jako by mezi nimi za tu kratičkou dobu přeskočil oheň, a když kapitán po chvíli promluvil, nepatrně se mu chvěl hlas: „Od chvíle, co jsi začal s holením, mi vousy nejspíš o nějaký coul povyrostly, Georgi. Pevně doufám, že to doděláš dřív, než dorazíme na Jamajku.“

Georgina ve zmatku ani neodpověděla, jen přiložila břitvu k jeho tváři a začala pracovat na straně, kterou ještě neoholila. Srdce jí divoce tlouklo, ale nebylo přece divu. Polekala se, že přepadne po hlavě přes jeho nohu. Rozhodně to nijak nesouviselo s tím, že se jeden druhého dotkli.
Když však otočila jeho obličej, aby dokončila dílo na druhé straně, uviděla kapičky krve na místech, kde ho pořezala. Bez přemýšlení vztáhla prsty a jemně ta místa otřela.
„Nechtěl jsem vám ublížit.“

Řekla to něžným hlasem, jeho hlas však při odpovědi zněl, ještě mnohem, mnohem něžněji: „Já vím.“

Ach bože, už zas mi bude špatně, pomyslela si.
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„Ty stůněš, Georgie, chlapče?“

„Stačí, když mi budeš říkat jen Georgie, Macu.“

„Ne, to nestačí.“ Rozhlédl se po palubě záďové nástavby, aby se ujistil, že jsou sami. Pak dodal: „Přistihl jsem se, že jsem ti málem řekl děvenko, kdy jsem neměl. Musím si to pořád připomínat.“

„Jak myslíš.“

Georgina apaticky sáhla do koše stojícího mezi ní a Mačem. Vytáhla další lano a začala ho připlétat ke druhému na svém klíně, které už spojila se třemi dalšími tak, že provázala jejich konce. Nabídla se, že Mácovi s touto otravnou prací pomůže, aby si ukrátila čas, ale příliš se nesoustředila. Mac už musel jeden ze spojů rozplést lanovým trnem a vyzvat ji, aby to předělala. Neřekla jediné slovo, ani si sama té chyby nevšimla.
Mac ji chvíli pozoroval, pak potřásl hlavou. „Ach jo, určitě stůněš. Nápadně často se mnou souhlasíš.“

Teď aspoň zvedla hlavu, i když jen o kousek. „Vždycky s tebou souhlasím.“

„Ne od doby, co sis usmyslela, že pojedeme do Anglie. Od té chvíle nebylo s tebou k vydržení.“

Konečně si získal její plnou pozornost. „No to je hezké,“ obořila se na něho. „Víš přece, že jsi se mnou nemusel jezdit. Dostala bych se do Anglie docela dobře i bez tebe.“

„Jistě chápeš, že bych tě nenechal jet samotnou. Nemohl jsem dělat nic jiného, nanejvýš tě někam zamknout. A teď si tak myslím, že jsem tě zamknout měl.“

„Asi ano.“

Slyšel její povzdech a zabručel: „Už zase se mnou souhlasíš. A chováš se divně celý týden. Nenakládá ti ten chlap moc práce?“

Moc práce? To by tvrdit nemohla. Vlastně k polovině úkolů, o nichž kapitán původně mluvil, se nikdy nedostala.
Ráno býval většinou vzhůru a částečně oblečený dřív než ona. Při jediné příležitosti, kdy ho musela vyhnat z postele, se choval, jako by udělala spíš nějakou chybu než záslužnou věc. Už se naučila rozlišovat jeho nálady, od obvyklého žertování po opravdu kruté posměšky, když ho něco rozzlobilo. A to ráno se vážně zlobil. Tvářil se tak, jako by ho ten den oblékala za trest. Jeho poznámky, chování, všechno tomu nasvědčovalo. A musela svatosvatě slíbit, že po zbytek cesty nebude vstávat přehnaně brzy.
Doufala, že takový nápor na nervy už nikdy nezažije. Stačilo, že se k němu musela dost přiblížit, a to ve chvíli, kdy věděla, jak je rozzuřený… Naštěstí se podobná situace zatím neopakovala. Ani ji ten večer nepožádal o pomoc při svlékání před koupelí.
Jeho koupel už také nepatřila k jejím každodenním povinnostem, jak prohlašoval ze začátku. Stále si přál, aby mu myla záda, ale dva večery z posledních sedmi se nekoupal vůbec, a dokonce jí nabídl, aby použila vanu místo něj. Ovšemže odmítla. Ještě nechtěla riskovat, že by se úplně svlékla, třebaže kapitán vždy respektoval znamení, které několikrát denně dávala zvenčí na dveře.
Pak tu byla ta záležitost s holením. Nedovedla pochopit, proč se jí tehdy při prvním holení neudělalo zle. Měla pocit, že se jí v útrobách rozpoutalo peklo. Kdyby tam zůstala o chvilku déle, to ráno by patrně skončilo úplně jinak. Místo toho mu několika tahy oholila zbývající vousy na bradě, hodila mu ručník a vyběhla z kajuty dřív, než ji mohl zastavit. Ještě za sebou stačila vykřiknout, že bude hned zpátky s jeho snídaní.
O holení ji požádal už jen jednou a tentokrát ho pořezala na tolika místech, že jí sarkasticky řekl, že si radši nechá narůst vousy. To však neudělal. Většina posádky nosila plnovous, včetně prvního důstojníka, ale kapitán se dál denně holil, buď ráno, nebo k večeru. S tím rozdílem, že se teď holil sám.
Už nikdy ho nemusela obsluhovat při jídle. Buď snědl jídlo rovnou z podnosu, který přinesla, anebo ji odmávl rukou, když se pokoušela rozložit před něho talíře. A ani jednou ji nevzbudil uprostřed noci, aby ji o něco požádal, tak jak hrozil na počátku.
Celkem vzato měla velmi málo práce a spoustu volného času. Ten trávila v kajutě, pokud byla prázdná, v opačném případě na palubě s Mačem. Snažila se omezit chvíle strávené s kapitánem na nejnutnější dobu. Jestli se teď chovala nezvykle natolik, že si toho Mac všiml, bylo to jen a jen vinou Jamese Maloryho.
Necelý týden, který strávila na jeho lodi, jí připadal jako věčnost. Žila v neustálém napětí, ztratila chuť k jídlu, špatně spala. Pravidelně se jí dělalo nevolno, když se k ní moc přiblížil, když se na ni určitým způsobem podíval, někdy dokonce, když na něho hleděla příliš dlouho. A pokaždé, když před ní vystavil na odiv své nahé tělo, což se dělo prakticky každý večer. Nebylo divu, že nemohla spát a že z ní zbyl uzlíček nervů. A nebylo divu, že si toho Mac povšiml.
Raději by o tom vůbec nehovořila, protože byla nesmírně zmatená vším, co cítila. Jenže Mac tu seděl, pátravě se na ni díval a čekal nějakou odpověď. Možná by jí nějaká jeho rozumná rada pomohla podívat se na to trápení z jiného úhlu.
„Ta práce mě nenamáhá fyzicky,“ připustila Georgina s pohledem upřeným na lano v klíně. „Vyčerpávající je, že musím sloužit Angličanovi. Kdyby to byl někdo jiný…“

„Ano, ano, tvoje názory znám. Kdybys nebyla tak paličatá a netrvala na tom, abychom hned odjeli –“

Prudce s trhnutím zvedla hlavu. „Paličatá? Paličatá!“

„Tak tedy netrpělivá. Každopádně ses nemohla dočkat, až za sebou necháš Anglii a všechno anglické. A tahle tvoje netrpělivost tě přivedla právě k tomu, od čeho jsi chtěla utéct. To, že je lord, všechno ještě zhoršuje.“

„Chová se tak, souhlasím,“ prohlásila opovržlivě. „Ale pochybuju, že je skutečný lord. Neexistuje u nich nějaké přísné pravidlo, že se aristokrati nemají zabývat obchodem?“

„Ano, něco takového existuje, ale ne všichni se tím řídí. Kromě toho, tahle loď neveze žádný náklad, jestli si vzpomínáš. Takže ten člověk vlastně neobchoduje, aspoň ne při téhle plavbě. Ale lordem je. Slyšel jsem, že je prý vikomt.“

„Jak úžasné,“ ušklíbla se posměšně. Pak si zhluboka vzdychla. „Měl jsi pravdu. Tím je to ještě horší. Zatracený aristokrat. Nevím, proč jsem o tom pochybovala.“

„Ber tuhle zkušenost jako trest za svou vznětlivost. Taky doufám, že to tví bratři vezmou v úvahu, než ti utrhnou hlavu.“

Slabě se usmála. „Věděla jsem, že mě vždycky spolehlivě rozveselíš.“

Mac cosi zabručel a znovu se začal věnovat splétání lana. Georgina také, ale za chvíli už zase byla v myšlenkách u problému, jenž jí působil vážné starosti. Nakonec se rozhodla vyjít s tím ven.
„Už jsi někdy slyšel, Macu, že se někomu dělá špatně, když se dostane k něčemu moc blízko?“

Jeho světle šedé oči se na ni upíraly zvědavě a podezřívavě. „Jak špatně?“

„Na zvracení. Víš, máš žaludek až v krku.“

Zamračená tvář se mu okamžitě vyjasnila. „Ale ovšem, způsobuje to spousta různých druhů jídel, nebo když to muž přežene s alkoholem, anebo když je žena v jiném stavu.“

„Ne, o tohle mi nejde. Myslím tím, když se cítíš naprosto v pořádku, dokud se nepřiblížíš k určité věci.“

Znovu se zamračil. „Tak k určité věci? A povíš mi, co je to za věc, ze které se ti dělá špatně?“

„Neřekla jsem, že se jedná o mě.“

„Georgie…“

„No tak dobře,“ připustila neochotně. „Je to kapitán. V polovině případů, když se k němu dostanu moc blízko, můj žaludek začne protestovat.“

„Jen v polovině?“

„Ano. Nestává se to pokaždé.“

„A je ti opravdu špatně? Zvracela jsi?“

„Ano, jednou, ale… to bylo hned první den, když jsem zjistila, kdo to je. Přinutil mě něco sníst a já byla tak nervózní a rozčilená, že jsem to v sobě neudržela. Od té doby se mi jen dělá nevolno, někdy víc, někdy míň, ale nezvracela jsem – zatím.“

Mac se popotáhl za ryšavé vousy, které mu nyní zdobily bradu, a zamyslel se nad jejími slovy. Své původní podezření vyloučil a ani se o něm nezmínil. Nesnášela kapitána natolik, že ji sotva mohl přitahovat, natož aby cítila jakoukoli sexuální touhu, kterou by mylně považovala za nevolnost.
Nakonec řekl: „Nemohla by to být nějaká voňavka, kterou používá, děvenko, nebo jeho mýdlo? Anebo přípravek, který si dává na vlasy?“

Překvapeně rozevřela oči dokořán, pak se rozesmála. „Proč mě to jen nenapadlo?“ Vyskočila a hodila mu do klína svůj svazek lan.
„Kampak se ženeš?“

„Není to jeho mýdlo. Beru si ho sama, když se umývám houbou. A na vlasy si nedává nic, nechává je volně poletovat. Ale má tam láhev čehosi, co používá po holení. Půjdu si k tomu čichnout, a pokud to je ono, hádej, kde to skončí!“

Potěšilo ho, že se jí zas vrátil úsměv, ale varoval ji: „Jestli to vyhodíš z lodi, bude to hledat.“

Už chtěla odseknout, že s tím si bude dělat starosti až potom, ale nemělo smysl si takovým postojem koledovat o nepříjemnosti. „Tak mu povím pravdu. Je to arogantní bestie, ale… no, není tak bezohledný, aby používal dál něco, o čem ví, že mi to nedělá dobře. Uvidíme se později, Macu, nebo v každém případě zítra,“ opravila se, když si všimla, že se slunce už kloní k obzoru.
„Slibuješ, že neuděláš žádnou hloupost, aby sis nevysloužila nějaký trest?“

Kdyby tušil, jakým trestem jí kapitán pohrozil, ani by se nemusel ptát. „Slibuju.“

A myslela to smrtelně vážně. Pokud jí tyto nesnáze způsobuje kapitánova kolínská, není důvod mu to nepřiznat. Právě myslela na to, že by se kapitánovi měla svěřit co nejdřív, a vtom na něho narazila na spodní palubě.
Žaludek se jí stáhl, což vyvolalo na její tváři bolestivou grimasu, kterou nestačila včas zakrýt.
„Á,“ poznamenal James Malory, jakmile si všiml jejího úšklebku, „asi mi čteš myšlenky, Georgi.“

„Kapitáne?“

„Soudím tak podle tvého výrazu. Jako bys tušil, že si chci s tebou promluvit o tvé hygieně. Či snad bych měl říct o jejím nedostatku?“

Tváře jí zrůžověly, pak téměř znachověly rozhořčením. „Jak se opovažujete –?“

„No tak, nech toho, Georgi. Myslíš, že nevím, že chlapci tvého věku považují koupel za nějaký odporný druh mučení? Taky jsem býval kluk, ne? Ale sdílíš se mnou mou kajutu –“

„Ne z vlastní vůle,“ vpadla mu do řeči.
„To je teď vedlejší. Nicméně, zachovávám určitou úroveň a k tomu patří i čistota, anebo přinejmenším vůně čistoty.“

Viděla, jak pro názornost navíc nakrčil nos. Kdyby nebyla tak hluboce uražená, dala by se do smíchu vzhledem k tomu, o čem právě hovořila s Mačem. Tak ona páchne jemu? Bože, taková ironie. A jaká ideální spravedlnost, jestliže se mu z toho dělá nanic.
Kapitán mluvil dál. „A protože nevidím z tvé strany nejmenší snahu pozvednout se na mou úroveň –“

„Musím vám říct –“

„Nepřerušuj mě zas, Georgi,“ okřikl ji svým nejpánovitějším tónem. „Už jsem v té věci rozhodl. Od nynějška budeš používat mou vanu k důkladnému mytí nejméně jednou týdně, budeš-li chtít, i častěji. A začneš dnes. To je, drahý chlapče, rozkaz. Radím ti tedy, aby sis pospíšil, když jsi taková netykavka, pokud jde o soukromí v těchto věcech. Máš na to čas až do večeře.“

Otevřela ústa, aby protestovala proti této jeho nové svévoli. Avšak to odporné pozvednutí zlatého obočí ji varovalo, aby mlčela, zvlášť když se jednalo o výslovný rozkaz.
„Ano, pane“ odvětila, přičemž do onoho „pane“ vložila tolik opovržení, kolik si jen troufla, aby jí to nevyneslo výprask.
James zamračeně sledoval, jak se to děvče uraženě vzdaluje, a přemýšlel, zda se právě nedopustil kolosální chyby. Domníval se, že jí prokazuje laskavost, když jí nařídil, aby se vykoupala, a zároveň naznačil, že jí k tomu zaručí úplné soukromí. Pokud mohl zjistit, neměla takovou možnost od chvíle, co nastoupila na loď. Věděl také, že většina žen, zejména z vyšších vrstev, koupel zbožňuje. Byl si jist, že Georgie se stále příliš bojí prozrazení, a proto se k tomu neodvážila. Vzal tedy celou záležitost do vlastních rukou a přinutil ji udělat to, zač by mu měla být nanejvýš vděčná. Nečekal však, že ji tím pobouří. Kdyby však uvažoval jasně, což se mu v poslední době příliš nedařilo, mělo ho to napadnout.
Dámě se neříká, že páchne, ty zatracený osle.
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Jakmile se Georgina uvelebila ve velké vaně, její hněv se v teplé vodě okamžitě rozplynul. Byl to božský pocit, téměř tak dobrý jako ve vlastní vaně doma. Tamní vana sice víc odpovídala její postavě, ale vůbec nebylo špatné mít spoustu místa navíc. Postrádala jen své vonné oleje a služebnou, která by jí pomohla umýt její dlouhé vlasy – a jistotu, že ji nikdo nevyruší.
Vana však byla dost dlouhá, aby se mohla ponořit celá i s vlasy. Rozedřená a silně otlačená kůže kolem prsou ji sice začala ve vodě pálit, ale to byla jen drobná nepříjemnost ve srovnání s rozkoší, kterou jí přinášel pocit naprosté čistoty a volnosti. Jen kdyby ji kapitán k tomu nenutil…

Ale ne, čert to vem, teď byla ráda, že to udělal. Trvalo by nejméně další týden, než by sebrala odvahu a vykoupala se z vlastní vůle. Však už měla pokožku celou lepkavou od slaného vzduchu, horka v lodní kuchyni, nemluvě o tom, jaké vedro se udělalo v kajutě pokaždé, když si kapitán svlékl šaty. Spěšné omytí houbou prostě nestačilo.
Přesto nemohla ve vaně dlouho lenošit, ačkoli po tom velice toužila. Musela se ještě před večeří zase přestrojit za chlapce, vysušit si vlasy a znovu je schovat pod čepici a stáhnout si prsa obinadlem. A stále musela počítat s možností, že kapitán bude něco z kajuty naléhavě potřebovat. V tom případě by patrně nerespektoval její znamení, že potřebuje soukromí. Sice ji zakrýval paraván, ale samo pomyšlení, že by se ocitla v jedné místnosti s ním úplně nahá, jí vhánělo krev do tváří.
Kapitán však dodržel slovo a vrátil se až o mnoho později. Mezitím se stačila navečeřet a jeho večeři měla připravenou. To množství jídla by stačilo pro dva, ačkoli Conrad Sharpe neměl dnes večer přijít. Teprve když odešla pro vodu na jeho koupel, vzpomněla si na láhev s voňavkou. Rozhodla se, že si k ní přičichne, hned jak kapitán zmizí za paravánem. Jenže pak ji poslal pro další vodu na mytí a opláchnutí vlasů, a když se vrátila, požádal ji, aby mu umyla záda.
Měla zlost, hlavně na sebe, že zmeškala příležitost dostat se během jeho nepřítomnosti k té láhvi, a tak mytí jeho zad rychle odbyla. Doufala, že se jí podaří využít aspoň pár okamžiků, než se kapitán osuší. Myslela na to víc než na svou momentální činnost, a tak se jí tentokrát nevolnost vyhnula, ačkoli si to ani neuvědomila.
Protože vždycky nechávala ručníky dost blízko, aby na ně dosáhl, vzdálila se, jakmile mu vylila poslední vědro vody na záda, a zamířila rovnou k vysokému prádelníku. Ovšem při její smůle v poslední době ji ani nepřekvapilo, že se kapitán vynořil zpoza paravánu ve chvíli, kdy tam stála s lahví v ruce. A přistihl ji jen proto, že když si přičichla ke kolínské, zůstala tam zklamaně stát a láhev hned nevrátila na místo. Ta vůně byla ostrá, trochu pižmová, ale navzdory jejímu očekávání jí žaludek nepodráždila. Ne, tu nevolnost způsoboval on, nikoli jeho vůně.
„Doufám, že sis nedovolil neuposlechnout přímý rozkaz, Georgi,“ dolehl k ní jeho přísný hlas.
„Pane?“

„Co tady vyvádíš s tou lahví?“

Teprve nyní jí došlo, o čem to mluví, a rychle láhev zazátkovala a dala zpět. „Není to tak, jak si myslíte, kapitáne. Nechtěl jsem ji použít, i kdybych to potřeboval, což nepotřebuju. Opravdu jsem se vykoupal, přísahám. Nejsem tak hloupý, abych si myslel, že zakryju pohoršlivý zápach trochou voňavky z láhve. Vím, že to někteří lidé dělají, ale já bych se radši… tedy, nikdy bych to neudělal.“

„To rád slyším, ale tím neodpovídáš na mou otázku, chlapče.“

„Ach, vaše otázka. Chtěl jsem jen –“ Čichnout si, když ji užívá celou dobu? To ti nikdy nespolkne, Georgie. A co je špatného na pravdě? Koneckonců, on ti bez váhání řekl, že mu páchneš. „Vlastně, kapitáne –“

„Pojď ke mně, Georgi. Sám posoudím, jestli mluvíš pravdu.“

Rozhořčením zaskřípala zuby. Ten odporný chlap si chce čichnout k ní! A kdyby protestovala, nijak by si nepomohla. Přikázal jí to, ačkoli tím sám není nadšený. Jenže má na sobě jen ten neslušně tenký župan. A už se jí zas z toho začalo dělat horko.
Pomaličku obešla postel. Zůstala před ním stát a nervózně si mnula ruce. Na nic nečekal. Sklonil se, strčil jí nos ke krku a čichl si. Snad by se z toho dostala bez nehody, kdyby se přitom jeho tvář neotřela o její.
„Kvůli čemu, sakra, ty tady vzdycháš?“

Řekl to, jako by tu mohl sténat jenom on. A vypadal dost podrážděně. Nemohla si však pomoci. Měla pocit, jako by se všechno, co měla v sobě, dralo ven. Rychle ustoupila, hodně dozadu, aby se mohla nadechnout. Neodvažovala se pohlédnout mu do očí.
„Lituji, kapitáne, ale… tohle se nedá vyjádřit taktním způsobem. Zkrátka, dělá se mi z vás špatně.“

Vůbec by se nedivila, kdyby po ní skočil a jednu jí vrazil. Ale ani se nepohnul. Pouze řekl tím nejodměřenějším tónem, jaký kdy od něho slyšela: „Jak prosím?“

Raději by strpěla výprask, než by se tohle pokoušela vysvětlit. Jak ji mohlo napadnout přiznat pravdu, když pravda vyznívala tak strašně nepříjemně pro ni, ne pro něho? Tenhle problém si zjevně způsobovala sama. Něco s ní nebylo v pořádku, protože nikomu jinému kolem něj se nedělalo nevolno. Možná jí ani neuvěří a pomyslí si, že se mu jen mstí, protože naznačil, že mu páchne, ačkoli nic takového cítit nemohl. Ano, určitě si to bude myslet a bude zuřit. Zatraceně, proč jen nedržela jazyk za zuby?
Teď však už bylo příliš pozdě a tak rychle, než se na ni vrhne, vysvětlovala: „Nechci vás urazit, kapitáne, přísahám že ne. Nevím, v čem je ta potíž. Ptal jsem se Maca a ten se domníval, že za to může vaše vůně. Proto jsem vzal tu láhev a přičichl k ní… jenže tím to není. Přál bych si to, ale příčina musí být jiná. Zřejmě to je pouhá náhoda.“ Trochu se uvolnila při pomyšlení, že si tímhle tvrzením možná právě zachránila krk. Dokonce se odvážila k němu vzhlédnout a pro jistotu to zopakovala: „Ano, vím určitě, že to je jen náhoda.“

„A co?“

Díky bohu, mluvil klidně a taky se tak tvářil. Mohlo se stát, že by teď už byl zlostí bez sebe.
„Že se mi dělá nevolno jen ve vaší přítomnosti, většinou když se k vám moc přiblížím.“ Raději pomlčela o tom, že se tak děje, i když se na něho jen dívá, anebo on na ni. Nejlepší bude tohle téma rychle ukončit. „Ovšem to je můj problém, pane. A nepřipustím, aby mi bránil v plnění mých povinností. Prosím, zapomeňte, že jsem se o tom zmínil.“

„Mám zapomenout…?“

Znělo to, jako by se dusil. Georgina se svíjela rozpaky a přála si, aby se mohla propadnout podlahou. Nebyl tak klidný, jak se zdálo. Možná ho šokovala její drzost anebo zuří tak, že nemůže ani pořádně mluvit.
„Jaký… druh… nevolnosti?“

Čím dál hůř. Teď ke všemu požaduje detaily. Nevěří jí, anebo ji chce usvědčit z podlého chování, aby ji mohl potrestat? A kdyby se to snažila zamluvit, jen by si pomyslel, že se mu chtěla pomstít, ale teď toho lituje.
Skutečně litovala, že si pustila pusu na špacír, jenže když už zašla takhle daleko, bude nejlepší držet se pravdy.
V duchu se připravila na nejhorší a řekla: „Promiňte, kapitáne, ale nejblíž bych to přirovnal k pocitu, že budu zvracet.“

„A skutečnější –?“

„Ne! Jen mám žaludek jako na vodě, těžko se mi dýchá, je mi teplo, tedy… polije mě hrozné horko, ale vím skoro jistě, že to není horečka. Udělá se mi mdlo, jako by mě opouštěly všechny síly.“

James na ni jen zíral a nevěřil svým uším. Cožpak ta holka neví, co právě popisuje? Přece nemůže být tak nevinná? A pak ho to zasáhlo s plnou silou a on pocítil všechny její příznaky sám na sobě. Ona ho chce! Jeho neortodoxní svádění zabralo, aniž to věděl. A nevěděl to proto, že to netušila ona! Zatraceně. Nevědomost je prý požehnáním, ale v jejím případě mu způsobila pravé peklo.
Musí přehodnotit svou strategii. Jestliže ta dívka neví, co cítí, nebude ho dobývat a prosit, aby se jí zmocnil, že ano? Tím jeho nádherná fantazie vzala za své. Přesto chtěl, aby se mu nejprve přiznala. Kdyby netušila, že prohlédl její přestrojení, získal by tím při jednání s ní výhodu.
„A ty příznaky jsou hodně nepříjemné?“ zeptal se opatrně.
Georgina se zamračila. Nepříjemné? Děsily ji, protože nic podobného nikdy nezažila, ale nepříjemné?
„Nijak zvlášť,“ připustila.
„Dobrá. Na tvém místě bych se tím dál neznepokojoval, Georgi. Už jsem o takovém problému slyšel.“

Překvapeně zamrkala. „Skutečně?“

„Samozřejmě. Také na něho znám lék.“

„Opravdu?“

„Stoprocentně. Klidně si jdi lehnout, drahý chlapče, a nech to na mně. Vezmu si to na starost… osobně. Spolehni se.“

Jeho úsměv byl tak potměšilý, až měla pocit, že si z ní dělá legraci. Možná, že jí navzdory všemu neuvěřil.
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„Spíš, Georgi?“

Měla by. Lehla si víc než před hodinou, ale ještě se jí nepodařilo usnout. Dnes večer to však nemohla přičítat kapitánově nahotě, protože měla oči pevně zavřené od chvíle, co se vyšplhala do houpací sítě. Ne, dnes ji udržovala v bdělosti její obyčejná stará zvědavost. Přemýšlela, zda kapitán opravdu ví, jaká nemoc ji sužuje a zda na ni skutečně existuje lék. A pokud ano, co to asi bude? Pravděpodobně nějaký odporný lektvar, který bude mít příšernou chuť. A i kdyby neměl, kapitán se určitě o to postará.
„Georgi?“

Měla v úmyslu předstírat spánek, ale pak tuto myšlenku zavrhla. Jestli ji pošle do kuchyně, aby mu něco přinesla, možná ji ta cesta unaví a pak konečně usne.
„Ano?“

„Nemůžu spát.“

Obrátila oči v sloup, protože to lehce uhodla sama. „Mám vám něco donést?“

„Ne. Potřebuju něco, co by mě ukonejšilo. Snad kdybys mi chvíli četl. Ovšem, to bude ono. Rozsvítíš lampu, ano?“

Jako by měla na vybranou, pomyslela si, když lezla ze sítě. Hned na začátku ji upozornil, že něco takového bude možná požadovat. Ostatně, stejně byla vzhůru, takže dnes večer jí to nevadilo. Věděla, co jí brání ve spánku, ale zajímalo ji, proč nemůže spát on.
Rozsvítila lucernu visící vedle jejího lůžka a přenesla si ji ke knihovně. „Chtěl byste slyšet něco určitého, kapitáne?“

„Je tam jeden tenký svazek, na spodní poličce, úplně vpravo. Ten by měl splnit náš účel. A přitáhni si sem křeslo. Potřebuju tichý, uklidňující hlas, a ne řev přes celou kajutu.“

Zarazila se, ale jen na vteřinu. Nelíbila se jí představa, že by měla sedět u jeho postele, když v ní leží on. Pak si ale připomněla, že je slušně přikrytý a že se na něho nemusí dívat. Přeje si jen, aby mu četla, a možná ta kniha bude natolik nudná, že uspí i ji.
Udělala, co jí nařídil, přitáhla křeslo k nohám postele a postavila lampu za sebe na jídelní stůl.
„Myslím, že tam je označená stránka,“ poznamenal, když se uvelebila v křesle. „Můžeš začít od toho místa.“

Našla zmíněnou stránku, odkašlala si a začala číst. „‚Nebylo nejmenší pochybnosti, že jsem ještě nikdy neviděl tak velká, kulatá a zralá. Mé zuby toužily se do nich zakousnout.‘“ Bože, taková pitomost. Při tomhle oba usnou za pár minut. „‚Jedno jsem stiskl a uslyšel jsem, jak vzdechla rozkoší. Druhé vábilo má ústa, prudce oddychující nedočkavostí. Ó nebesa! Ó sladké požehnání, ta chuť těch bujných… ňader…‘“

Georgina s prásknutím zavřela knížku a zhnuseně zvolala: „Tohle… tohle –“

„Ano, já vím. Říká se tomu erotická literatura, drahý chlapče. Nepovídej, že jsi takový škvár ještě nikdy nečetl. Všichni hoši tvého věku to dělají, tedy ti, kteří umějí číst.“

Věděla, že by se měla tvářit jako jeden z těch hochů, na to však byla příliš rozhořčená. „Inu, já ne.“

„Už se zase stydíme, Georgi? Jen čti dál. Zjistíš, že to je výchovné, když nic jiného.“

V takových chvílích nejvíc nenáviděla své přestrojení. Nejraději by kapitánovi pořádně vyhubovala za to, že kazí morálku mladých chlapců, jenže skutečný Georgie by takovou výchovu nejspíš přivítal.
„Vám se opravdu líbí takový – škvár, jak jste to nazval?“

„Proboha, ne. Kdyby se mi to líbilo, těžko bych při tom usnul, nemyslíš?“

Řekl to tak dotčeně, že tím částečně zmírnil její rozpaky. Ale ani pod hrozbou mučení by tu nechutnou knihu znovu neotevřela – aspoň ne v jeho přítomnosti.
„Pokud by vám to nevadilo, kapitáne, raději bych našel jinou nudnou knihu. Něco méně… méně…“

„Zdá se, že jsi nejen stydlivý, ale taky přehnaně ctnostný.“ Z postele se ozvalo dlouhé povzdechnutí. „Vidím, že za těch pár týdnů z tebe muže neudělám. Dobrá, to nic, Georgi. Stejně nemůžu spát hlavně kvůli tomu, že mě bolí hlava. Ale i v tom mi můžeš pomoct. Uděláš mi masáž hlavy a usnu dřív, než se naděješ.“

Masáž? Má se ho dotýkat, a zblízka? Neodvažovala se vstát z křesla.
„Neumím to…“

„Ovšemže ne, ale já ti to ukážu. Podej mi ruce.“

V duchu zasténala. „Kapitáne –“

„Zatraceně, Georgi!“ přerušil ji ostře. „Nehádej se s člověkem, který má bolesti. Nebo chceš, abych protrpěl celou noc?“ Když se stále ani nepohnula, ztišil hlas, nicméně jeho tón byl příkrý. „Pokud máš strach, že se ti zas udělá nevolno, nejvíc ti prospěje, když na to nebudeš pořád myslet. Ale ať se ti přitíží, nebo ne, moje choroba má v tuto chvíli přednost.“

Měl pravdu, samozřejmě. Kapitán byl nejdůležitější muž na palubě, kdežto ona zastávala jen podřadné místo plavčíka. Kdyby se ohlížela jen na sebe, mohl by to posuzovat jako chování rozmazleného, bezohledného dítěte.
Pomalu se tedy přesunula a opatrně se posadila k němu na postel.
Nemysli na to, jak říkal, a hlavně se na něho nedívej!
Vytrvale upírala oči na ozdobné sloupky v čele postele, takže když uchopil její prsty a přitáhl si je k tváři, polekala se.
Předstírej, že to je Mac. Pro Maca bys tohle udělala ochotně, stejně jako pro kteréhokoli z bratrů.
Přiložil jí prsty ke svým spánkům a začal s nimi pomalu kroužit.
„Uvolni se, Georgi. Tohle tě nezabije.“

Přesně to si v duchu připomínala také, třebaže by to nevyjádřila tak ironicky jako on. Co si asi myslí? Že se ho bojíš. Ovšem, měla z něho strach, ačkoli nevěděla proč. Žila v jeho blízkosti už celý týden a skutečně neměla pocit, že by jí mohl ublížit, jenže… co kdyby?
„Teď to zkus sám, Georgi. Jen udržuj stále stejný pohyb.“

Teplo jeho rukou spočívajících na jejích zmizelo, ale tím víc si uvědomovala teplo jeho pokožky pod svými prsty. Opravdu se ho dotýkala. Nebylo to tak zlé… až do chvíle, kdy sebou lehce pohnul a vlasy mu přepadly přes její prsty. Jak byly ty vlasy hebké, a chladivé. Takový kontrast. Jenže to teplo ještě zesílilo. Cítila, jak z jeho těla ležícího těsně vedle jejího boku vychází žár. Přitom si uvědomila, že není přikrytý silnou prošívanou dekou, ale jen hedvábným prostěradlem, tenkým hedvábným prostěradlem, které mu těsně přiléhá k tělu.
Neměla důvod se na něho podívat, vůbec žádný důvod. Ale co když usnul? Má ho masírovat dál, ačkoli to už není zapotřebí? Na druhé straně, kdyby spal, asi by chrápal. Tak by to poznala. Jenže zatím toho muže ani jednou neslyšela chrápat. Možná to nikdy nedělá. A možná už spí.
Tak se podívej! Jen na vteřinu a budeš to mít za sebou!
Rychle na něho pohlédla a zjistila, že jí instinkt radil správně… neměla to dělat. Ten muž vypadal naprosto blaženě, oči zavřené, na rtech smyslný úsměv, a byl tak hezký, až to bylo hříšné. Nespal. Vychutnával její dotek… Ach bože! Už to zase přicházelo, ve vlnách, horko, slabost, bouře, která se jí rozpoutala v nitru. Ruce jí bezmocně klesly. Zachytil je tak rychle, až zalapala po dechu. A pomalu je znovu přitiskl, tentokrát ne ke svým spánkům, ale na tváře.
Držela jeho tváře v dlaních a upřeně se mu dívala do očí, do jeho pronikavých, ohnivě zelených, hypnotických očí. A pak se to stalo. Najednou se jejich rty dotýkaly, neodbytně, hladově, sálající žárem. Jako by ji pohltil nějaký vír, vtahoval ji do sebe a ona se propadala stále hlouběji.
Georgina nevěděla, kolik času uplynulo, ale postupně si začala uvědomovat, co se děje. James Malory ji líbal s veškerou vášní, kterou může do polibku muž vložit, a ona ho líbala také, jako by jí šlo o život. Aspoň to tak cítila, ale zdálo se jí to přirozené. Nevolnost se zase vrátila, silnější než kdy dřív, jenže tentokrát jí připadala nádherná a v pořádku. V pořádku? Ne, cosi v pořádku nebylo. Líbal ji… Ne, líbal Georgieho!
Ze šoku ji zalilo horko, pak zima. Zoufale se snažila vyprostit, jenže ji držel moc pevně. Podařilo se jí jen odtrhnout ústa, to však stačilo.
„Kapitáne! Přestaňte! Zbláznil jste se? Pusťte mě –“

„Zavři pusu, drahé děvče. Tu hru už nevydržím hrát dál.“

„Jakou hru? Jste šílený! Ne, počkat…!“

Přitáhl ji k sobě, pak najednou ležel na ní a celou svou vahou ji tiskl k měkké posteli. Na okamžik znovu přestala jasně uvažovat. Známá nevolnost, teď však jiná, až příliš příjemná, se jí šířila celým tělem. A vtom jí to došlo. Drahé děvče?
„Vy to víte!“ vydechla. Odstrkovala mu ramena, aby se mu mohla podívat do obličeje, a rozhořčeně ho obvinila: „Věděl jste to celou dobu, že ano?“

Jamese zachvátila nejprudší touha, jakou kdy v životě poznal. Přesto neztratil rozum natolik, aby se dopustil chyby a všechno přiznal. Ne když to, co vypadalo na první vzplanutí, se začínalo měnit v příslib nespoutané vášně.
„Přál bych si, sakra, abych to byl věděl,“ zabručel, zatímco jí stahoval vestu z ramen. „Za to se mi později zodpovíš, to se spolehni.“

„A jak…? Ach!“

Ucítila jeho žhavá ústa na svém krku blízko ucha a bezděčně se k němu přivinula. Jeho jazyk jí krouživými pohyby laskal ušní lalůček, až se zachvěla rozkoší.
„Vůbec nejsou špičaté, ty malá lhářko.“

Slyšela jeho hluboký smích a pocítila neodbytné nutkání také se usmát. Překvapilo ji to. Měla by se svého odhalení bát, avšak s jeho ústy na svém těle žádný strach necítila. Měla by zastavit to, co s ní dělal, ale s jeho ústy na sobě to nedokázala. Neměla ani špetku síly či vůle se o to aspoň pokusit.
Zatajila dech, když jí jediným pohybem strhl čepici i punčochu, až se temná záplava vlasů rozlila po polštáři a zpečetila tak její odmaskování. Obavy, které cítila nyní, však byly typicky ženské. Doufala, že nebude zklamán tím, co vidí. Však si ji prohlížel velice důkladně a pozorně, bez jediného slova. Když se však jeho zelené oči opět střetly s jejíma, znovu v nich hořela hluboká vášeň.
„Měl bych ti nařezat za to, že jsi to všechno přede mnou schovávala.“

Tahle slova ji neděsila. Způsob, jakým se na ni díval, nijak nenasvědčoval, že by to s tím výpraskem myslel vážně. Naopak. Skrytý význam těchto slov v ní vyvolal pocit rozkoše rozlévající se až do konečků prstů. A při divokém polibku, který vzápětí následoval, se jí tento pocit rozšířil do celého těla.
Chvíli trvalo, než zase popadla dech. Ostatně, kdo potřeboval dýchat? Ona ne. Beztak dýchala jen přerušovaně, zatímco jí přejížděl zkušenými rty po tváři a hrdle. Košili jí svlékl s takovou nenápadnou samozřejmostí, že to téměř nepostřehla. Dobře si však všimla, že svými zuby natrhl obinadlo, které jí svazovalo prsa, a pak ho rukama rozerval a stáhl.
Něco takového ji zaskočilo, jenže všechno, co se tu tak rychle odehrávalo, se vymykalo jejím zkušenostem, takže těžko mohla cokoli předvídat. Kdesi v její zmatené mysli se vynořila myšlenka, že ji svléká kvůli jejímu podvodu a chce se pouze ujistit, že ho už nečeká žádné další překvapení. Proč tedy všechny ty polibky? Tu myšlenku však nebyla schopna dokončit, neboť se jí upřeně zadíval na ňadra.
„Tak tohle byl skutečný zločin, lásko, co jsi udělala s takovou krásou.“

Ten muž v ní dovedl vyvolat rozechvění pouhým pohledem, ale jeho slova… Byl to div, že její pokožka nezůstala trvale zarudlá. Také byl zázrak, že ještě vůbec dokázala myslet, protože hned jak vyslovil svou poznámku, sklonil se k ní a jazykem přejížděl rudé rýhy a otlaky zanechané obinadly. Ruce jí položil na ňadra, jemně je třel a hladil, jako by jim chtěl vynahradit to dlouhé uvěznění. Kdyby si sundala těsné obvazy sama, udělala by totéž, proto ji ani nenapadlo mu v tom nějak bránit. A pak vzal jedno ňadro do dlaně, přitiskl k němu svá ústa a ji opustily všechny myšlenky a zůstaly jen pocity.
Na rozdíl od Georginy fungovaly Jamesovi všechny smysly perfektně. Jen je jaksi nedovedl dost dobře ovládat. Naštěstí se nemusel soustředit tolik jako při jiném svádění, protože ta rozkošná dívka ochotně spolupracovala. Vlastně se dalo jen těžko určit, kdo svádí koho. Ovšem v tuto chvíli na tom pramálo záleželo.
Panebože, jak byla nádherná, mnohem víc, než doufal. Její jemné rysy, které tak důvěrně znal, neuvěřitelně zkrášlovalo bohatství tmavých vlasů, jež nyní rámovaly její drobný obličej. A ani v těch nejsmělejších představách neodhadl, jak svůdné bude její útlé tělo. Nic nenaznačovalo, že její ňadra budou tak plná, pas tak štíhlý. Celou dobu však věděl, že ten roztomilý malý zadeček, jenž ho tak upoutal tehdy v hospodě, bude dokonalý jak tvarem, tak svou pružností. A v tom se nezklamal. Když ho obnažil, celý ho zlíbal a umínil si, že této půvabné partii věnuje později mnohem více času, ale teď…

Nedalo se říct, že by Georgina o milování nevěděla vůbec nic. Až příliš často bezděčně zaslechla, jak se její bratři baví o takových věcech otevřenými a občas nevybíravými slovy, takže získala všeobecnou představu o tom, jak se to dělá. Ovšem nikdy to nespojovala s tím, co se nyní dělo jí – až do této chvíle, kdy vnímala jeho tělo každičkou částí svého těla, kůži na kůži, žár rozněcující žár.
Ani nepostřehla, kdy a jak ji zbavil všech šatů. Uvědomila si jen, že je nyní nahá jako on, avšak cítila tolik jiných věcí, že ani nebyla v rozpacích. Spočíval na ní plnou vahou, obklopoval ji a podroboval si ji svým nesmlouvavým způsobem. Mlhavě ji napadlo, že by ji ta cihlová zeď mohla rozdrtit, ale ani trochu ji netížil. Svýma velkýma rukama jí držel tvář, líbal ji a líbal, pomalu, něžně, pak se spalující dychtivostí. Jazykem ji dobýval, vychutnával ji, nechával ji poznávat svou vlastní chuť.
Nechtěla, aby cokoli z toho přestalo, všechno, co dělal, co při tom cítila, ale přesto… neměla by ho zastavit, anebo se o to aspoň pokusit? Kdyby se mu vědomě odevzdala – a teď si byla celkem jistá, kam tohle směřuje – znamenalo by to, že s tím souhlasí a nic nenamítá. Souhlasila však skutečně? Vážně a s plným přesvědčením?
Jak by to mohla vědět, když stěží dala dohromady kloudnou myšlenku? Kdyby se od něho vzdálila na deset stop, ne, raději dvacet, snad by to věděla. Jenže právě teď se jí líbilo, že je od sebe nedělí ani jediný coul. Ach bože, určitě mu už podlehla. A ani to nepoznala. Ne! Musí se aspoň pokusit o odpor, už kvůli vlastnímu svědomí, které se jí zítra může ptát, co se stalo.
„Kapitáne?“ vypravila ze sebe mezi dvěma polibky.
„Hmmm?“

„Vy se se mnou milujete?“

„Ach ano, můj poklade.“

„Opravdu se domníváte, že byste měl?“

„Naprosto. Koneckonců, je to lék na nemoc, která tě trápí.“

„To nemyslíte vážně?“

„Ale ano. Tvoje nevolnost, drahé děvče, nebyla nic víc než zdravá touha… po mně.“

Toužila po něm? Ale vždyť ho ani nemá ráda. Přesto by se tím dokonale vysvětlilo, proč se jí tohle počínání tak líbí. Člověk zřejmě nemusí objekt své vášně zrovna milovat. A zodpovědělo to její otázku. Ať mluvila, soustředila se na něco jiného, snažila se, byť jen na minutu, odvést svou pozornost, ten pocit nezmizel. Stále tu byl, nádherně vzrušující. Ano, toužila po něm, přinejmenším v tuto chvíli.
Máte mé svolení pokračovat, kapitáne.
Nahlas to však nevyslovila, protože by ho to určitě pobavilo, a právě teď mu nechtěla být pro smích. Beztak si to řekla, jen aby utišila své svědomí. Totéž mu však dala jemně najevo tím, že kolem něj ovinula paže. A on její náznak pochopil, a to dosti rychle.
Vzrušující? To slovo zdaleka nevystihovalo skutečnost. Posunul se mezi její nohy a ona mu ochotně udělala místo. Jeho rty se vrátily k jejím, pak sjely níž po jejím hrdle až k ňadrům. Nadzvedl se. Zalitovala toho. Líbila se jí jeho tíha na jejím těle. Dostalo se jí však za to náhrady; tlak tam dole zesílil a, bože, to horko. Cítila, jak něco pevného a tvrdého útočí na to horko, dobývá ho, vyplňuje ji, vzrušuje ji. Znala jeho tělo, věděla, co do ní proniká. Neměla strach, ale pak… Nikdo jí nikdy neřekl, že to bude bolet.
Prudce vydechla, spíš překvapením, avšak nedalo se to popřít. Bolelo to.
„Kapitáne, zmínila jsem se vám někdy, že jsem tohle dosud nikdy nedělala?“

Znovu pocítila na sobě jeho tíhu, víceméně se na ni bezvládně zhroutil. Tvář mu spočívala na jejím hrdle, jeho žhavé rty se dotýkaly její pokožky.
„Zdá se, že jsem to právě zjistil sám,“ zaslechla jen stěží. „A myslím, že ti teď můžu dovolit, abys mi říkala Jamesi.“

„Uvážím to, ale hodně by vám vadilo, kdybych vás požádala, abyste nyní přestal?“

„Ano.“

On se směje? Otřásalo se mu celé tělo.
„Mluvím příliš zdvořile?“ otázala se.
Teď už nebylo pochyb, že se směje, hlasitě a zřetelně. „Omlouvám se, lásko, přísahám, ale… Panebože, je to šok. Nenapadlo mě, že budeš… tedy, byla jsi tak vášnivá… Zatraceně.“

„Snad nekoktáte, kapitáne?“

„Vypadá to tak.“ Nadzvedl se, vtiskl jí na rty lehounký polibek a s úsměvem se na ni zadíval. „Drahoušku, teď už není třeba přestávat, i kdybych to dokázal. Ale už se stalo a tvoje panenská bolest je pryč.“ Na důkaz toho se v ní pohnul a jí se rozhořely oči, protože při tom pohybu pocítila jen smyslnou rozkoš a nic jiného. „Ještě chceš, abych přestal?“

Snad mi to svědomí odpustí. „Ne.“

„Díky bohu!“

Jeho očividná úleva v ní vyvolala úsměv. Ale polibky, kterými ji zahrnul, ji přinutily zasténat. Když začal znovu pomalu pohybovat boky, příjemné pocity postupně zesílily. Nyní se však stupňovaly dál a překonávaly všechno, co kdy poznala, až k okamžiku nejvyšší blaženosti explodující v drobných záchvěvech, která ji celou omámila. Georgina vykřikla, ale ten zvuk přešel z jejích úst do jeho, a když James dospěl k vlastnímu vyvrcholení, ztlumil svůj výkřik na jejích rtech.
Georgina, stále omámená, nemohla uvěřit tomu, že právě něco takového zažila, že takové pocity jsou vůbec možné. Pevně se tiskla k muži, který jí ukázal, čeho je její tělo schopné. Pocity vděčnosti a něhy se mísily ještě s něčím jiným; toužila mu poděkovat, líbat ho, svěřit se mu, jak byl úžasný, jak nádherně se teď cítí. Nic takového samozřejmě neřekla. Jen se ho dál držela, občas ho pohladila a nakonec ho políbila na rameno tak jemně, že si toho snad ani nemohl všimnout.
Ale všiml si toho. James Malory, proslulý dobyvatel žen, znuděný aristokrat, měl všechny smysly tak zjitřené, že vnímal každý, i sebemenší pohyb té dívky, a její něžnost ho dojímala víc, než by se odvážil připustit. Nic podobného nikdy nezažil, a to ho zatraceně děsilo.
„Teď chápu, proč lidé tyhle věci dělají.“
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James si s ulehčením oddychl. Právě něco takového potřeboval slyšet, podobnou hloupost, nesmysl, jenž by postavil věci do správné perspektivy. Byla to přece jen obyčejná holka, i když nádherný kousek. Nijak se nelišila od jiných žen, které se rozhodl svést. Teď, když tato výzva pominula, by už nic nemělo poutat jeho zájem. Proč se tedy od ní neodtáhne a nepošle ji do její vlastní postele? Protože se mu zkrátka a dobře nechtělo.
Podepřel se na lokti, aby se na ni mohl podívat. Tváře měla ještě zardělé, její rty vypadaly dosti pohmožděné. Jedním prstem se je snažil jemně pohladit. V sametově hnědých očích měla poddajný výraz, který ho z nějakého důvodu nesmírně potěšil. Rozhodně na takový pohled nebyl u ní zvyklý. Obvykle její oči vyjadřovaly nervozitu, nespokojenost nebo neskrývanou podrážděnost, tak zábavnou v jejím chlapeckém přestrojení… Ovšem, na to málem zapomněl, na její maškarádu, na důvody, které ji k tomu vedly. Stále tu přece zůstávalo tajemství, jež ji obklopovalo a poutalo jeho zájem, že?
„Tyhle věci, George?“

Jeho pozdvižené obočí jí ukázalo mnohem jasněji než slova, že ho už zase něčím pobavila. No a co? Ani tohle jeho gesto ji už tak nerozčilovalo. „To neznělo moc romanticky, že ano?“ zeptala se tiše. Najednou se cítila velice ostýchavě.
„Ani moc zamilovaně, ale já ti rozumím, drahé děvče. Líbilo se ti to, viď?“

Nedokázala ze sebe to slovo vypravit, a tak jen přikývla. Zářivý úsměv, jakým ji obdařil, v ní vyvolal radostné vzrušení. „A vám?“ Georgie! Zbláznila ses, že se ho na to ptáš? „Myslím tím –“

S bouřlivým smíchem zaklonil hlavu, pak se převrátil na bok, ale přitom ji stále držel. Teď se na něho dívala shora ona. Cítila v této pozici trochu větší sebejistotu, dokud nedal nohy od sebe a ona se mezi ně propadla.
„Co s tebou mám dělat, George?“

Nepřestával se smát a tisknout ji k sobě. Proti jeho veselí vlastně nic neměla, až na to, že jako obvykle nechápala, co tu je k smíchu.
„Můžete mi pro začátek přestat říkat George.“

Jen co to vypustila z úst, hned toho zalitovala. Strnula a pouze doufala, že si kvůli té poznámce nevzpomene na její podvod. James však znehybněl také. Sice se nepřestal usmívat, ale změna v jeho chování byla téměř hmatatelná. Znovu z něj byl cynický despota.
„A jak bych ti, prosím tě, měl říkat? Snad tvým pravým jménem?“

„Georgie je moje pravé jméno.“

„Vymysli si něco lepšího, miláčku, tak abych ti uvěřil.“ Neodpověděla. Naopak, tvářila se značně zatvrzele. „Ale jdi, budu to snad muset z tebe vytáhnout? Mám přinést nástroje inkvizice, důtky, skřipec a podobně?“

„Tohle není žádná legrace,“ odsekla.
„Věřím, že pro tebe ne, ale mně by se to možná líbilo… Ne, nemrač se, lásko. Vypadáš sice kouzelně, ale momentálně mám náladu na nějaké to vysvětlení. A začněme hned důvodem, jaký máš pro tu svou šarádu.“

Zhluboka se nadechla a položila hlavu na jeho hruď. „Musela jsem odjet z Anglie.“

„Dostala ses do nějakých potíží?“

„Ne, jen jsem to tam nemohla vydržet už ani den.“

„Proč jsi tedy neodjela obvyklým způsobem, že by sis zaplatila cestu?“

„Protože jediné lodě, které směřovaly přes Atlantik, byly anglické.“

„Aha, tohle by mi to zřejmě mělo vysvětlovat. Počkej chvíli, možná na to přijdu… ne, asi ne. Co je sakra špatného na anglických lodích?“

Vztyčila se a vrhla na něho zničující pohled. „Vy byste na nich nic špatného nenašel, ale já prostě nenávidím všechno anglické.“

„Vážně? A do tohoto výčtu patřím i já?“

Když se jeho obočí pozvedlo tentokrát, měla neodbytné nutkání srazit je zpět. „Patřil jste. A zatím jsem se nerozhodla, jestli k tomu patříte i nadále.“

Ušklíbl se, pak se zazubil. „Zdá se, že mi začíná svítat, George. Snad nepatříš k těm potrhlým Američanům? To by vysvětlovalo, proč jsem nedovedl nikam zařadit tvůj přízvuk.“

„A co když ano?“ zeptala se dotčeně.
„V tom případě bych samozřejmě uvažoval o tom, že tě někam zamknu. Na nejbezpečnější místo pro lidi, kteří si s oblibou začínají války.“

„My jsme nezačali –“

Umlčel ji polibkem. Pak jí vzal hlavu do dlaní a líbal ji tak dlouho, až jí došel dech a on mohl prohlásit: „Nehodlám s tebou diskutovat o odbytých záležitostech, drahoušku. No tak jsi Američanka. To ti můžu odpustit.“

„Proč jste –“

James už mnohokrát zjistil, že je dobré opakovat to, co se jednou osvědčilo. Proto ji umlčel dalším polibkem a nepustil ji, dokud nebyla úplně omámená. To už byl však sám silně vzrušený a litoval, že ji takhle škádlil.
„Kašlu na to, jaké jsi národnosti,“ řekl s ústy na jejích rtech. „Neúčastnil jsem se té směšné války, nepodporoval jsem ji, ani politiku, která k ní vedla. Dokonce jsem v té době žil v Západní Indii.“

„Ale pořád jste Angličan,“ prohlásila, avšak bez předchozího zápalu.
„To je pravda. Ovšem nepřipustíme, aby nám to vadilo, že, lásko?“

Protože se jí na to zeptal, zatímco ji jemně kousal do rtů, nemohla přijít na jediný důvod, proč by to mělo vadit. Zašeptala tedy, že ne, a začala se podobně zabývat jeho rty. Po chvíli ucítila změnu v jeho těle a nyní již věděla, co to znamená. Hlavou jí bleskla myšlenka, že kdyby se znovu milovali, snad by ten výslech skončil. Samozřejmě, fakt, že se v ní znovu ozvaly ty báječné pocity, s tím neměl vůbec nic společného.
O něco později, když prostěradla byla ještě víc uválená a Georgina mu znovu ležela pohodlně uvelebená na hrudi, James pokračoval: „A teď si pohovoříme o tom, jak mi bylo, když jsem zjistil, že jsi holka, a ne mládenec, kterého jsem přijal pod svá křídla. To pokoření, když jsem si vzpomněl, jak jsi mi pomáhala při koupeli, jak jsem se… obnažoval ve tvé přítomnosti!“

Když to vyjádřil takhle, Georgina se cítila naprosto hrozně. Její podvod jí připadal dost ošklivý sám o sobě. Mnohem horší však bylo, že se kapitán nevědomky dostával do situací, které mu při zpětném pohledu připadaly trapné. Měla přiznat pravdu hned první den, než ji k sobě zavolal při koupeli. Místo toho si pošetile myslela, že se jí podaří utajit pravou totožnost po celou cestu.
Měl plné právo se na ni hněvat, a proto se ho zeptala velmi pokorně: „Hodně se zlobíte?“

„Nijak zvlášť, teď už ne. Řekl bych, že se mi za všechny ty nepříjemnosti dostalo přiměřeného zadostiučinění. Vlastně jsi právě zaplatila za cestu a za cokoli, co budeš chtít.“

Georgina nevěřícně zalapala po dechu. Jak mohl něco takového vyslovit po intimních chvílích, které právě sdíleli? Snadno, ty huso. Je to přece Angličan, nafoukaný, bezohledný lord. A jak tě to nazval? Holka, což jasně vyjadřuje, jak tebou opovrhuje.
Zvolna se posadila. Když se na něho posléze podívala, všechny její rysy vyjadřovaly nezkrotnou zuřivost a James ani na okamžik nepochyboval, že se cítí uražená.
„Mohl jste aspoň počkat do rána, než se zas budete chovat sprostě, parchante jeden!“

„Co prosím?“

„Slyšel jste dobře.“

James po ní sáhl, ale vyskočila z postele. Honem se to snažil vysvětlit: „Nemyslel jsem to tak, jak to vyznělo, George.“

Prudce se otočila a rozzuřeně na něho pohlédla. „Neříkejte mi tak!“

Celá situace mu začínala připadat absurdní, proto jeho hlas zněl zcela klidně, když důrazně řekl: „Zatím jsi mi neprozradila své jméno, jak víš.“

„Jsem Georgina.“

„Pěkně děkuju, máš mou upřímnou soustrast. Raději ti budu dál říkat George.“

Chtěl tím snad u ní vyvolat úsměv? S výrazem předstírané hrůzy, jímž svá slova doprovodil, se mu to téměř podařilo. Ne však docela. Jeho vtip o tom, že zaplatila za cestu, ji stále bolel.
„Jdu si lehnout, kapitáne. Do své postele,“ dodala s upjatou povýšeností a podařilo se jí při tom vypadat důstojně, přestože tam stála nahá. „Ocenila bych, kdybyste mi ráno zařídil jiné ubytování.“

„Konečně zas vidím skutečnou George, s jejím nebezpečným temperamentem, že?“

„Táhněte k čertu,“ zabručela, zatímco obcházela postel a cestou sbírala své šaty.
„Taková nevraživost, a jen proto, že jsem ti složil poklonu… svým způsobem.“

„Inu, vaše způsoby jsou odporné,“ prohlásila, pak připojila hlasem plným opovržení – „pane.“

James si povzdychl. Avšak po chvíli, když se díval, jak Georgina kráčí přes kajutu, až se jí tmavohnědé vlasy pohupují na tom přitažlivém malém zadečku, zazubil se a téměř se dal do smíchu. Jaká rozkošná překvapení mu ta dívka ještě uchystá!
„Mimochodem, jak jsi dokázala být celý týden tak pokorná, George?“

„Že jsem si rozkousala jazyk do krve, jak jinak!“ vyštěkla na něj přes rameno.
Tentokrát se skutečně rozesmál, ale tiše, aby to neslyšela. Obrátil se na bok a se zájmem sledoval její počínání. Nejprve mrštila šaty na zem do rohu, aby tak demonstrovala svou ženskou uraženost. Vzápětí si uvědomila, co provedla, sehnula se pro košili a oblékla si ji. Takto připravena se chystala vylézt do houpací sítě, ale zaváhala a po chvíli se vrátila pro kalhoty a také si je natáhla. Se zjevným uspokojením, že je pro tuto chvíli dostatečně zakrytá, se pak překulila do sítě. Lehkost, s jakou to udělala, znovu Jamesovi připomněla, že ta dívka nikdy neměla s tímto vratkým lůžkem sebemenší potíže.
„Ty ses už plavila na lodi dřív, viď, George? Kromě toho výletu do Anglie.“

„Myslím, že jsem prokázala, zcela přiměřeně, jak byste řekl, že se nejmenuji George.“

„Nemohla bys mi v tomhle vyhovět, drahoušku? George se mi líbí mnohem víc. A už jsi jela na lodi –“

„Samozřejmě,“ přerušila ho. Pak se otočila tváří ke zdi v naději, že tuto narážku pochopí. Neodolala však a hrdě dodala: „Koneckonců, mám vlastní loď.“

„To se ví, že máš, drahoušku,“ dobíral si ji.
„Je to pravda, kapitáne.“

„No ano, věřím ti, opravdu. Co tě tedy přivedlo do Anglie, když ji tak nenávidíš?“

Popudilo ji, že si z ní dělá legraci. „Do toho vám nic není.“

„Však já to z tebe nakonec vytáhnu, George, tak mi to klidně můžeš prozradit teď hned.“

„Dobrou noc, kapitáne. A když na to tak myslím, doufám, že vás zase rozbolí hlava… pokud vás vůbec bolela, o čemž začínám vážně pochybovat.“

Tentokrát zřetelně slyšela jeho smích. Nemohl se mu ubránit při představě, že její dnešní projev výbušnosti byl jen malou ukázkou toho, jak by reagovala, kdyby se jednou dozvěděla, že od začátku věděl, že je žena. Až se příště bude nudit, mohl by jí to říct, jen aby viděl, co se stane.
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Druhý den ráno stál James dlouho nad houpací sítí a pozoroval spící dívku. Ihned po probuzení zalitoval, že ji v noci nepřitáhl zpět do své postele. Jako velmi smyslně založený muž se často probouzel v roztoužené náladě. Jakoukoli ženu, kterou našel schoulenou po svém boku, pak zahrnul ještě větší pozorností, než kolik se jí dostalo v noci.
To byl důvod, proč před několika dny tak ostře jednal s Georginou, která ten den vstala dřív než on. Neměl žádnou záminku, aby ho nemusela oblékat, jak to patřilo k jejím údajným povinnostem. Tehdy mu dalo zatracenou práci, než zase dostal své tělo pod kontrolu, ale nějak se mu to podařilo.
Teď se usmál při pomyšlení, že tento problém nadále nebude problémem. Už nemusel nijak skrývat fakt, že ta holka je pro něj nesmírně žádoucí. Ano, rozhodně litoval svého včerejšího rozhodnutí; vzdal se spaní vedle toho hebkého, štíhlého těla a dovolil jí jednu noc vzdorovitosti. S tím je teď konec. Dnes v noci bude znovu sdílet jeho postel, a taky tam zůstane.
„Vystrč nohu, George!“ Kolenem rozhoupal její síť. „Rozhodl jsem se neprozradit našemu malému světu na moři, že jsi něco jiného, než za co se vydáváš. Tak si zas pěkně schovej svá krásná prsa a přines mi snídani.“

Podívala se na něho zpod přivřených víček. Zívla si, několikrát zamrkala a teprve potom dokořán otevřela sametově hnědé oči.
„Mám dál vystupovat jako váš plavčík?“ zeptala se nedůvěřivě.
„Vynikající úsudek, George,“ odvětil James svým nejprotivnějším sarkastickým tónem.
„Ale…“

Odmlčela se a zamyslela se nad představou, že by všechno pokračovalo jako dřív. Nemusela by přiznat Mácovi, že byla odhalena. Nemusela by vysvětlovat, co se stalo – i kdyby se k tomu odhodlala. Sama nevěděla přesně, co se vlastně stalo, ale byla si stoprocentně jistá, že nechce, aby se o tom kdokoli dozvěděl.
„Tak dobře, kapitáne, ale požaduji vlastní ubytování.“

„To nepřichází v úvahu.“ Zvedl ruku, aby se s ním nepřela. „Spíš tu už týden, drahé děvče. Kdybych tě teď přestěhoval, vyvolalo by to zbytečné dohady. Kromě toho, jak dobře víš, žádné jiné ubytovací prostory tu nejsou. A ať tě ani nenapadne, že bys mohla bydlet s ostatními námořníky. Raději bych tě někam zavřel, než bych ti dovolil se tam vrátit.“

Zamračila se na něho. „Ale proč na tom záleží, když mě stále mají považovat za chlapce?“

„Já jsem odhalil pravdu celkem snadno.“

„Jen díky mému hloupému přiznání, které bylo tak hrozně naivní,“ odpověděla napůl znechuceně.
Usmál se na ni tím nejněžnějším úsměvem, jaký kdy viděla. Působil tak hřejivě, až zatajila dech.
„Myslím, že tvoje přiznání bylo spíš půvabné, mé drahé děvče.“ Pohladil ji po tváři hřbetem prstů. „Není ti zas náhodou… špatně, že?“

Jeho dotek měl na ni zázračný účinek. Určitě k tomu přispěl i ten úsměv. Nehodlala se však dopustit stejné chyby jako v noci a znovu se vystavit jeho posměchu. Ostatně to, co se stalo v noci, se už nesmí opakovat. Tenhle muž nebyl pro ni, i když jí dokázal zrychlit tep a rozechvět celé její tělo. Byl to Angličan, prokristapána, a co hůř, nenáviděný aristokrat! Jeho země připravila její vlasti čtyři roky pekla. A její bratři kritizovali anglickou nadutost už před válkou. To nemohla ignorovat, i kdyby si to sebevíc přála. Vždyť by její bratři tohohle muže ani nepustili přes práh! Ne, James Malory, lord britské říše, rozhodně není pro ni. Od této chvíle si to bude neustále připomínat. A také mu to dá patřičně najevo, i kdyby mu musela lhát do očí.
„Ne, kapitáne, necítím ani tu nejmenší nevolnost. Slíbil jste mi lék a ten zjevně účinkoval, za což vám děkuji. Ale další dávky nebudu potřebovat.“

Nepřestával se usmívat, takže pochopila, že její pokus ho aspoň trochu rozzlobit vyšel naprázdno. „Škoda,“ řekl pouze, ale to stačilo, aby se začervenala.
„A to bydlení…?“ připomněla. Mezitím vyklouzla z houpací sítě, aby co nejvíc zvětšila odstup mezi nimi.
„To je bez diskuse, George. Zůstaneš tady a tím to končí.“

Otevřela ústa, aby něco namítla, ale vzápětí je znovu zavřela. V tomhle mohla ustoupit, pokud kapitán vezme na vědomí, že mu nepatří a nemůže od ní žádat cokoli. Ostatně, nemůže-li mít místnost sama pro sebe, pak je jeho kajuta lepší než jiné prostory. Tady si aspoň bude moci sundat obinadla a spát v pohodlí až do konce cesty.
„Dobrá, pokud se současné uspořádání na noc nezmění.“ To bylo vyjádřeno dosti jasně. „A nepředpokládám, že bych vám i nadále měla drbat záda… pane.“

James se téměř hlasitě zachechtal. Jak upjatě ta holka dnes ráno mluví, a až příliš pánovitě. Znovu se zamyslel nad tím, jaký život asi vedla, než si oblékla mužské kalhoty. Věděl jen, že po včerejší noci může vyloučit, že by dělala přístavní děvku.
„Musím ti připomenout, George, že jsi jediný plavčík, kterého mám. Sama sis to postavení zvolila, takže ho budeš vykonávat, dokud nerozhodnu jinak. Anebo jsi taky zapomněla, že tu jsem náhodou kapitánem?“

„A chcete dělat problémy, jak vidím.“

„Vůbec ne. Jen vysvětluju, že ty sama mi nedáváš možnost jednak jinak. Snad si ale nemyslíš, že tě chci využívat, protože jsi včera byla tak vstřícná?“

Ostražitě na něho pohlédla, avšak z jeho výrazu nic nevyčetla. Nakonec si povzdychla. Zdálo se, že jí nehodlá vnucovat svou pozornost. V tom případě by měla být spravedlivá a věřit, že ji ten muž nebude obtěžovat, dokud ho sama nevyzve.
„Tak dobře, budeme se chovat jako dřív… to znamená před včerejší nocí.“ A s touto výhradou se na něho dokonce váhavě usmála. „A teď se obléknu mnohem pečlivěji, jak jste navrhoval, pane, a přinesu vám snídani.“

Sledoval, jak sbírá zbývající kousky oblečení z podlahy a míří do ústraní za kožený paraván. Musel se kousnout do jazyka, aby jedovatě nepoznamenal, že je zbytečně ostýchavá, poté co se včera promenádovala po kajutě v celé své nahé kráse.
Místo toho jen řekl: „Nemusíš mi pořád říkat pane.“

Zastavila se a ohlédla se na něho. „Promiňte. Ale zdá se mi to vhodné. Koneckonců jste dost starý, abyste mohl být můj otec. A já se vždycky chovám ke starším lidem s patřičnou úctou.“

Pátravě se díval, zda se jí nezachvějí rty, hledal známky triumfu v jejích očích, cokoli, co by dokázalo, že se ho záměrně snaží urazit. A podařil se jí přímý zásah. Nejenže ho to pobouřilo, ale jeho pýcha a marnivost byly krutě raněny. Její výraz však nic neprozrazoval. Vypadala, jako by tu poznámku vyslovila zcela náhodně, dokonce automaticky, bez jakéhokoli předchozího uvážení.
James pevně zaťal zuby. Jeho zlaté obočí se tentokrát nepohnulo ani o nepatrný zlomek. „Tvůj otec? Musím ti sdělit, drahé děvče, že to je nemožné. I když mám sedmnáctiletého syna, přesto –“

„Vy máte syna?“ otočila se k němu čelem. „A máte taky manželku?“

S odpovědí na okamžik váhal, protože ho překvapil její sklíčený pohled. Mohlo to být zklamáním? Ale zatímco čekal, zase se vzpamatovala.
„Sedmnáctiletého!“ téměř vykřikla s okázalým úžasem. Pak vítězoslavně dodala: „To jen potvrzuje má slova,“ a hrdě odkráčela za paraván.
James výjimečně neměl pohotově pádnou odpověď. Obrátil se a spěšně opustil kajutu, aby nepodlehl pokušení tu drzou žábu uškrtit. Potvrzuje to má slova. To tak. Je přece v nejlepších letech. Jak si ta holka mu dovoluje říct, že je starý?
V kajutě, za paravánem, se Georgina usmívala – celých pět minut. Pak ji začalo hryzat svědomí.
Neměla ses dotknout jeho sebeúcty, Georgie. Teď šílí vzteky.
A co na tom? Nemáš ho ráda o nic víc než já. Navíc si to zasloužil. Byl až moc domýšlivý.
Měl důvod. Než se včera začal chovat jako obvykle, myslela sis, že to je nejúžasnější stvoření, jakému kdy bůh vdechl život.
Já to věděla! Hledáš zadostiučinění, protože si myslíš, že jsem udělala kolosální chybu. A co když ano? Je to můj život, moje chyby a nijak to nepopírám. Dala jsem mu svolení.
Žádné nepotřeboval. Vzal by si tě i bez toho.
Pokud to je pravda, tak bych stejně nemohla nic dělat.
Bylas až příliš povolná.
Neslyšela jsem, že by sis včera v noci nějak stěžovala… Ach bože, mluvím tu sama se sebou.
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„Brandy, George?“

Georgina sebou trhla. Seděl za svým psacím stolem tak tiše, že téměř zapomněla, že je James v místnosti. Téměř, ale ne docela. Nebyl to muž, jehož by bylo možné v jakémkoli směru ignorovat.
„Ne, díky, kapitáne,“ obdařila ho roztomilým úsměvem. „Takové věci nepiju.“

„Jsi na to moc mladá, že?“

Ztuhla. Nebylo to poprvé, co dal svou poznámkou najevo, že je ještě dítě, má dětinské myšlení anebo je příliš mladá, aby měla dost rozumu. A vyjadřoval se tak poté, co už velmi dobře věděl, že je dospělá žena. Georgina si uvědomovala, že se jí tak mstí, protože naznačila, že je pro ni příliš starý. Nenechala se však od něho vyprovokovat, aspoň zatím. Jinak s ní totiž jednal velmi zdvořile, s jakousi chladnou dvorností, z níž čišelo, jak se ho ve skutečnosti její poznámky o jeho stáří dotkly.
Od té osudné noci jejího odhalení uplynuly tři dny. A přestože souhlasil, že si budou počínat stejně jako předtím, nepožádal ji o pomoc při koupeli, nevystavoval před ní svou nahotu, a dokonce nosil pod županem kalhoty až do chvíle, než si šel lehnout. Také se jí už ani nedotkl od toho rána, kdy jí něžně svými prsty pohladil tvář. V koutku duše, kde k sobě byla až přehnaně upřímná, cítila jistou lítost, že se s ní už nepokoušel milovat. Ne že by mu to dovolila, ale mohl aspoň projevit nějaký zájem.
Dnes večer dokončila své běžné povinnosti velmi brzy. Ležela v houpací síti, mírně se kolébala a kousala si nehty skoro až do masa, aby se víc podobaly chlapeckým. Byla už připravená ke spánku, svlékla si všechno kromě kalhot a košile, ale necítila se ani trochu unavená.
Pohlédla stranou směrem ke stolu a na muže sedícího za ním. Ani by nic nenamítala proti hádce, která by pročistila vzduch a dala mu příležitost zbavit se nahromaděného vzteku. Na druhé straně si nebyla jistá, zda si vůbec přeje, aby se zas vrátil ten druhý James, ten, pod jehož pohledem tála jako sníh. Jen ať si raději hýčká svou ublíženou pýchu i po zbytek cesty.
„Nikoli, kapitáne,“ odpověděla na jeho jízlivou poznámku, „to je věc vkusu. Nikdy jsem neměla brandy v oblibě. Na druhé straně, portské –“

„Kolik ti je vlastně let, mrně?“

Vida, tak se konečně zeptal, a dost podrážděně. Však už byla zvědavá, jak dlouho tomu odolá. „Dvaadvacet.“

Odfrkl si. „Předpokládal jsem, že někomu tak prostořekému jako ty bude nejmíň šestadvacet.“

Podívejme, takže opravdu chce vyvolat hádku? Najednou se usmála a zlomyslně se rozhodla, že mu nedá příležitost.
„Myslíš, Jamesi?“ zeptala se sladce. „Beru to jako poklonu. Vždycky jsem byla zoufalá, že vypadám na svůj věk moc mladě.“

„Jak jsem řekl, zatraceně hubatá.“

„Bože, ty jsi ale dnes večer nabručený.“ Málem se dala do smíchu. „Zajímalo by mě proč.“

„Vůbec nejsem nabručený,“ ohradil se chladně, zatímco otevřel zásuvku svého stolu. „Čirou náhodou tu mám něco, co vyhovuje tvému vkusu. Tak si vezmi židli a pojď sem.“

S tím ovšem nepočítala. Pomalu se posadila a přitom přemýšlela, jak by věrohodně odmítla. Viděla, jak vytáhl láhev portského a naplnil jím do poloviny další sklenku, která také byla uložená v zásuvce. Pak ale pokrčila rameny a usoudila, že půl sklenky jí neublíží a možná ji uklidní natolik, že bude moci usnout. Vzala jeho křeslo od jídelního stolu a přivlekla ten těžký kus k psacímu stolu. Ještě než se usadila, přijala od něho portské. Přitom si dávala pozor, aby se nepodívala do těch pátravých zelených očí a nedotkla se jeho prstů.
Stále s úsměvem pozvedla svou sklenku směrem k němu. „Musím přiznat, Jamesi, že to je od tebe velmi milé.“ Fakt, že ho najednou oslovovala jménem, ačkoli se tomu dosud bránila, ho nesmírně dráždil. Přesně jak doufala. „Zvlášť proto,“ pokračovala, „že jsem měla dojem, že se na mě z nějakého důvodu zlobíš.“

„Zlobím? Na takovou půvabnou žábu? Podle čeho tak soudíš?“

Při té otázce jí sladké červené víno málem uvízlo v krku. „Podle žáru v tvých očích?“ pokusila se drze o vysvětlení.
„To je vášeň, drahé děvče. Ryzí… nefalšovaná… vášeň.“

Srdce jí udělalo dvojitý přemet, ale zůstala sedět bez hnutí. Navzdory předchozímu rozhodnutí mu upřeně pohlédla do očí a tam to spatřila; vášeň, o níž právě mluvil, žhavou, fascinující a tak živočišnou, že jí pronikla do nejhlubšího nitra. Jak to, že ji to ještě nepřipravilo o rozum? Panebože, jestli ne, tak to už dlouho nebude trvat.
Hodila do sebe zbytek portského a tentokrát se skutečně začala dusit. Naštěstí, protože se tím na chvíli porušilo to kouzlo, aby mohla rozumně říct: „Měla jsem pravdu. Vášnivá zuřivost. To já poznám.“

Rty se mu nepatrně prohnuly vzhůru. „Jsi ve vrcholné formě, mrně. Ne – neutíkej,“ dodal velitelsky, když odložila sklenku a začala vstávat. „Ještě jsme nestanovili příčinu mé… vášnivé zuřivosti. Ten výraz se mi líbí, opravdu. Nesmím to zapomenout použít, až bude Jason příště svolávat hromy a blesky.“

„Jason?“ Chytala se všeho, co by ho odvedlo od tématu, který jí zrychloval tep.
„Můj bratr,“ pokrčil rameny. „Jeden z mnoha. Ale vraťme se zas k věci, miláčku.“

„Ne, raději ne. Jsem vážně hrozně unavená,“ prohlásila zamračeně, když viděla, že jí zase dolévá.
„Zbabělce.“

Řekl to pobaveným tónem, ale Georgina se přesto při takové otevřené výzvě celá naježila. „Tak dobře.“ Popadla podávanou sklenku a málem víno rozlila, protože tentokrát ji naplnil víc než z poloviny. Posadila se znovu do křesla a zhluboka se napila na posilněnou. „O čem chceš diskutovat?“

„O mé vášnivé zuřivosti, samozřejmě. Zajímalo by mě, proč myslíš na hněv, když mluvím o vášni?“

„Protože… protože… Zatraceně, Malory, víš stejně jako já, že máš na mě zlost.“

„O ničem takovém nevím.“ Teď se skutečně usmíval, jako kočka plížící se ke kořisti. „Povíš mi laskavě, proč bych se měl na tebe zlobit?“

Kdyby poukázala na to, že ranila jeho hrdost, přiznala by tím, že to udělala úmyslně. „Nemám nejmenší tušení,“ trvala na svém a doprovodila svá slova tak nevinným pohledem, jaký jen dokázala nasadit.
„Skutečně?“ Zlaté obočí se prohnulo do oblouku a Georgina si uvědomila, že jí tohle jeho gesto v posledních dnech už chybělo. „Pojď sem, George.“

Rozevřela doširoka oči. „Ne, to ne,“ zvolala a důrazně zavrtěla hlavou.
„Chci ti jen dokázat, že se na tebe ani trochu nehněvám.“

„Ujišťuju tě, že mi tvoje slovo stačí.“

„George –“

„Ne!“

„Tak půjdu já za tebou.“

Prudce vstala a nesmyslně před sebou držela sklenici, jako by ho to mohlo odradit. „Kapitáne, musím protestovat.“

„Já taky,“ prohlásil. Vydal se kolem stolu, zatímco ona začala stůl obcházet na druhou stranu, aby mezi nimi zachovala bezpečnou vzdálenost. „Ty mi nevěříš, George?“

Na diplomatickou odpověď nebyl čas. „Ne.“

Jeho tichý smích jí nedovolil pouštět se do podrobností. „Chytré děvče. Máš pravdu, říká se o mně, že jsem nenapravitelný sukničkář. Mně se ale víc líbí mnohem přiléhavější označení – pověstný svůdce, jak říká Regan. To zní mnohem elegantněji, nemyslíš?“

„Myslím, že jsi opilý.“

„Můj bratr by měl proti tomuto slovu námitky.“

„K čertu s tvým bratrem a s tebou taky!“ utrhla se na něho. „Tohle je absurdní, kapitáne.“

Přestala obcházet stůl, až když se James zastavil. Stále držela v ruce sklenici a nějak se jí podařilo nevylít ani kapku. Teď sklenku odložila a zlobně na něho hleděla. On jí pohled opětoval s ironickým úsměvem.
„Naprosto s tebou souhlasím, George. Přece nechceš, abych tě honil kolem stolu, ne? To je zábava pro nemohoucí staré blázny a služky.“

„Tvoje přirovnání náramně sedí,“ odsekla automaticky, ale vzápětí si uvědomila svou chybu a leknutím jen vydechla.
Všechen humor ho rázem přešel. „Tohle mi zaplatíš!“ zavrčel temně a jedním skokem se přehoupl přes stůl.
Georgina byla příliš ohromená, aby se dala na útěk, ale stejně by se daleko nedostala, protože James se ve vteřině ocitl před ní. Pak už jen věděla, že se jeho velké, svalnaté paže ovíjejí kolem ní, svírají ji a tisknou stále těsněji, až na svém těle cítila každý kousíček jeho pevné postavy. Měla by se bránit, být pobouřená, nebo se aspoň odtáhnout. Místo toho jako by se její tělo vpíjelo do jeho, poddávalo se bez odporu, přizpůsobilo se tak, že se cítila zcela přirozeně.
Její mozek, který fungoval s opožděnou reakcí, začal nesměle protestovat, ale bylo pozdě. Podlehla dlouhému polibku, tak mámivě sladkému a svůdnému, že ji celou obklopil svým kouzlem, jež nebylo možné porušit. Byl zdánlivě bez konce, působil na ni postupně, takže by nedovedla říct, kdy se pocit uspokojení změnil ve spalující touhu.
Když se pak James svými ústy jemně dotýkal jejích rtů, věděla s jistotou, že nechce, aby ji pustil. Vyjádřila to svýma rukama, jimiž se probírala jeho hustými vlasy. Dala to najevo svým tělem naléhavě si vynucujícím těsnější kontakt. A nakonec mu to řekla tichým zašeptáním jeho jména, čímž si vysloužila jeho neodolatelný úsměv, při němž ji jímala závrať.
„Malý ctnostný George si už šel lehnout?“ zeptal se ochraptěle.
„Dávno tvrdě spí.“

„Už jsem skoro měl strach, že ztrácím sílu… ve svém pokročilém věku.“

„Au,“ škubla sebou, aby mu udělala radost.
„Promiň, lásko,“ omlouval se s úsměvem, ale netvářil se ani trochu kajícně.
„To nic. Jsem zvyklá na muže, kteří si neodpustí nějaké to škádlení.“

„V tom případě, jak ti to chutná?“

„Co?“

„Moje pomsta.“

Ten muž byl učiněný ďábel. Dokázal ji rozesmát i ve chvíli, kdy si jen přála dokonale s ním splynout. „Moc ne. Ale ty ano.“

„Cože?“

Jazykem se svádivě dotkla jeho spodního rtu. „Chutnáš dobře.“

Stiskl ji tak pevně, že ji málem připravil o dech. „Za takovou poznámku si zasloužíš omluvu a všechno, co chceš.“

„A když všechno, co chci, jsi ty?“

„Drahoušku, to je bez debaty,“ ujistil ji, pak ji zvedl do náruče a odnesl do postele.
Georgina se ho držela jako klíště, přestože se v jeho silných pažích cítila zcela bez tíže. Ale toužila být mu co nejblíž a nechtěla se ho pustit ani na tak dlouho, aby ji mohl svléknout. Opravdu si myslela, že může ignorovat pocity, které v ní tento muž předtím vzbudil a které se v ní znovu začaly ozývat? V několika posledních dnech se o to poctivě snažila. Usnadňoval jí to i jeho hněv. Teď se však už nezlobil a ona neměla sílu odolávat něčemu tak mocnému. Bože, ty pocity…

Zhluboka vydechla, když jí začal ústy laskat jedno ňadro tak, že jí žhnula celá kůže. A než skončil s druhým, svíjela se nedočkavostí. Chtěla ho hned, avšak tentokrát si dával na čas, obracel ji, doháněl ji k šílenství svou důkladností, s níž se věnoval každému kousku jejího těla, zvlášť pevnému, oblému zadečku. Hladil ho, líbal a tiskl, až se bála, že celá shoří v jednom plameni. Pak ji konečně znovu převrátil na záda, začal v ní pohybovat svými prsty a ještě víc vystupňoval její touhu. Vykřikla a on se k ní znovu přisál ústy, aby přijal tuto poctu svému umění. A když do ní po chvíli vnikl, poskytl jí další ukázku své zkušenosti; každý výpad byl jiný, vzbuzoval ještě větší rozkoš než předchozí, každý by v ní vyvolal další hluboký vzdech, kdyby ji James nepřestával líbat. Pověstný svůdce? Díky bohu.
O něco později ležela Georgina natažená na jedné straně postele, James na druhé a mezi nimi byla rozložená masivní šachovnice. Co ji to napadlo, že přisvědčila, když se jí zeptal, zda hraje šachy? Ale teď, když byla hra v plném proudu, ta výzva zaplašila veškeré pomyšlení na spánek a slib, že může strávit celé dopoledne v posteli, udržoval hru v neuspěchaném tempu. Kromě toho vyhlídka, že porazí Jamese Maloryho, byla příliš lákavá, aby jí mohla odolat. Také ho podezřívala, že se snaží odvést její pozornost, protože během partie stále udržoval konverzaci. Však James zjistí, že to na ni neplatí. Učila se hrát šachy za přítomnosti celé rodiny a její rodina nikdy nebyla tichá, jestliže se všichni sešli v jedné místnosti.
„Velmi dobře, George,“ pochválil ji James, když mu vzala pěšce a napadla střelce. Nemohl brát žádnou její figuru a naopak musel střelce chránit.
„Snad sis nemyslel, že to bude lehké?“

„Doufal jsem, že ne. Je od tebe hezké, že jsi mě nezklamala.“ Pokusil se dámou chránit střelce, což však byl marný tah, jak oba věděli. „Co jsi říkala, že je pro tebe MacDonell?“

Skoro se zasmála způsobu, jakým položil tu otázku, patrně v naději, že mu odpoví bez přemýšlení. Přiznávala, že to bylo od něho chytré, ale zbytečné. Teď už nemusela předstírat, že Mac je její bratr.
„Neříkala jsem to. Ty se ptáš?“

„Tedy, zatím jsme konstatovali, že není tvůj bratr.“

„Ale? Kdypak jsme to konstatovali?“

„Sakra, George, tak je, nebo není?“

Nechala ho čekat, než provedla další tah, jímž mu ohrozila dámu. „Ne, není. Mac je jen velmi dobrý přítel rodiny, něco jako milovaný strýček. Vždycky se o nás staral a ke mně se chová jako k dceři, kterou sám nikdy neměl. Jsi na tahu, Jamesi.“

„Já vím.“

Místo aby zablokoval její poslední tah a chránil si dámu, vzal jí koněm pěšce a ohrozil tak její vlastní dámu. Protože ani jeden z nich nechtěl zatím dámy měnit, Georgina ustoupila a poskytla Jamesovi výhodu útoku. To nečekal, a proto musel chvíli znovu studovat postavení na šachovnici.
Georgina usoudila, že může docela dobře použít jeho strategii odvádění pozornosti. „Proč tě Mac najednou zajímá? Mluvil jsi s ním?“

„Samozřejmě, má lásko. Je to přece můj bocman.“

Georgina se odmlčela. Nezáleželo příliš na tom, jestli zjistil, že Mac není její bratr. Nepřála si však, aby Maca poznal a vzpomněl si na jejich první setkání v putyce. To by vedlo k celé řadě otázek, které by nerada zodpovídala – hlavně co dělá na jeho lodi. Navíc by se James mohl rozzlobit, protože by to mohl považovat za dvojí podvod. Nejen její přestrojení, ale fakt, že ho potkala už dřív.
„No a?“ zeptala se opatrně.
„A co, George?“

„K čertu, Jamesi, poznal… Chci říct, prozradil jsi mu něco o nás?“

„O nás?“

„Víš přesně, co mám na mysli, Jamesi Malory. A jestli mi okamžitě neodpovíš, tak – tě praštím šachovnicí!“

James se rozchechtal. „Páni, zbožňuju tvůj temperament, miláčku, vážně. Tolik prudkosti a ohně v tak malém balení.“ Naklonil se přes šachovnici a zatahal ji za vlasy. „Jasně, že jsem se tvému příteli o nás nezmínil. Mluvili jsme o lodi, ne o osobních věcech.“

Kdyby Maca poznal, určitě by něco řekl, ne? A Mac taky. Tento závěr Georginu uklidnil.
„Měl jsi mě přesto nechat, abych tě praštila šachovnicí,“ poznamenala opět s humorem. „Prohráváš.“

„Starou belu,“ zabručel. „Dostanu tvého krále za tři tahy.“

O čtyři tahy později se James znovu ocitl v defenzivě, tak se Georginu opět pokusil rozptýlit a zároveň ukojit svou zvědavost. „Proč jedeš na Jamajku?“

Georgina se škodolibě usmála. „Protože tam jedeš ty.“

Pozvedl jedno obočí, jak to po své odpovědi očekávala. „Mám to brát jako poklonu?“

„Ne. Tvoje loď byla prostě první, která odjížděla na tuhle stranu světa a nebyla anglická. Neměla jsem trpělivost čekat na jinou. Kdybych věděla, že jsi Angličan –“

„S tímhle snad nebudeme znovu začínat, ne?“

„Ne,“ zasmála se. „A co ty? Vracíš se na Jamajku nebo jde jen o návštěvu?“

„Obojí. Dlouho jsem tam žil, ale rozhodl jsem se vrátit do Anglie nastálo. Proto musím své záležitosti na Jamajce uvést do pořádku.“

„Ach,“ řekla jenom. Uvědomovala si, jak ji jeho odpověď zklamala, ale doufala, že si toho nevšiml.
Nemohla přece předpokládat, že James zůstane na Jamajce jen proto, že podle Maca je tahle loď ze Západní Indie. Jamajka aspoň byla přijatelným místem, odkud se mohla vrátit domů. Anglii už nechtěla nikdy vidět. Ovšem, tahle cesta ještě nekončila, a přece… Georgina se v duchu napomenula. Na co myslí? Že pro ni s tímhle mužem existuje nějaká budoucnost? Věděla, že to je nemožné, že ho její rodina nikdy nepřijme. A ani si nebyla jista, co k němu sama cítí – kromě vášně.
„Takže se na ostrovech nezdržíš dlouho?“ zeptala se nakonec.
„Přesně tak. Majitel sousední plantáže už dávno chtěl, abych mu prodal svou. Možná jsem to mohl vyřídit i korespondencí.“

Georgina si pomyslela, že v tom případě by se nikdy podruhé nesetkali. „Jsem ráda, že ses rozhodl vyřídit to osobně.“

„Já taky, drahoušku. A kam se vracíš ty?“

„Domů, samozřejmě. Do Nové Anglie.“

„Doufám, že ne hned.“

Pokrčila rameny a nechala ho, ať si učiní vlastní závěr. Záleželo to na něm, ale nebyla natolik troufalá, aby to přiznala nahlas. Ve skutečnosti to také záviselo na tom, kdy se objeví v přístavu loď Skylarku. Neměla však důvod mu tohle prozrazovat. Sama na to ještě nechtěla myslet. A aby o tom nepřemýšlel ani on, dala mu vzápětí šach a mat.
„Zatraceně,“ ulevil si, když viděl její manévr. „To bylo moc chytré, George, že jsi mě tak rozptylovala, až jsem prohrál.“

„Já?! A co všechny tvoje otázky? To je hezké,“ obořila se na něho. „Jako všichni muži hledáš výmluvy, že tě porazila žena.“

Zazubil se a přitáhl ji na svou stranu postele. „Nemluvil jsem o otázkách, mé drahé děvče. Mou pozornost odvádělo tvoje nádherné tělo. Kvůli tomu vůbec porážky nelituju.“

„Vždyť mám na sobě košili,“ bránila se.
„Ale nic jiného.“

„Ty máš co mluvit, s takovým skrovným oblečením,“ namítla a dotkla se prsty tenkého hedvábí.
„Rozptylovalo tě to?“

„Na to odmítám odpovědět.“

Pohlédl na ni s předstíraným úžasem. „Propána, neříkej mi, že ti konečně došla řeč. Už jsem se bál, že to na tebe nepůsobí.“

„Ty tvé posměšky?“

„Zcela správně. A když už se mi podařilo připravit tě o řeč, lásko…“

Chtěla mu vysvětlit, že jeho vtipy nejsou tak nemilosrdné, jak by si rád myslel, aspoň tentokrát, jenže už zas odvedl její pozornost.
25

Pro Georginu bylo stále těžší předstírat, že je plavčík Georgie MacDonell, zejména ve chvílích, kdy se s Jamesem dostala mimo kajutu. Jak dny míjely a loď se blížila k Západní Indii, chtěl ji mít čím dál častěji na palubě, po svém boku nebo někde nablízku, kde by ji měl na očích. Zjistila, že nejobtížněji se jí utajuje její výraz, zvlášť výraz v očích, které se naplnily něžností nebo vášní, kdykoli pohlédla na Jamese.
Ano, bylo to těžké, ale dokázala to, anebo si to aspoň myslela. Přesto někdy měla podezření, že to jeho posádka ví či tuší. Muži, kteří si jí dřív sotva všimli, se teď na ni usmáli či přikývli na pozdrav, když kolem nich procházela, nebo jí popřáli dobrý den. I nemotorný Artie a ten nevrlý Francouz, Henry, se k ní chovali zdvořileji. Jistě, časem vznikají přátelství a ona žila na lodi už skoro měsíc. Proto předpokládala, že si posádka za tu dobu na ni zvykla, jak se dalo čekat. A jediným důvodem, proč doufala, že její přetvářka ještě zůstala neodhalená, byl Mac… vlastně v to doufala kvůli sobě, neboť nedovedla odhadnout, jak by Mac zareagoval, kdyby se dozvěděl, že James Malory je její milenec. Nejspíš by svolával hromy a blesky, jak by řekl James, a ne bez důvodu. Sama někdy pochybovala, zda to je pravda.
Ale byla to pravda. James se stal jejím milencem v každém smyslu toho slova kromě jednoho – že ji doopravdy nemiloval. Ale toužil po ní, o tom nebylo pochyb. A ona toužila po něm. Ani se to nesnažila popírat od té doby, co podruhé podlehla jeho jemnému přesvědčování. Rozumně a otevřeně si přiznala, že takový muž se vyskytne v životě dívky jen jednou za život, pokud vůbec. Tak proč by si ho, proboha, trochu neužila, když má tu možnost? Beztak se zanedlouho rozejdou. Cesta skončí, on vyřídí své záležitosti na ostrovech a ona se vrátí domů první lodí Skylarku, která zakotví na Jamajce. Ale k čemu se vrátí? Jen k pouhému přežívání, jako to dělala posledních šest let. Bude žít ze dne na den, bez vzrušení, bez muže ve svém životě, jen se vzpomínkami na jednoho. Aspoň tentokrát budou vzpomínky na tohoto muže náplní jejích snů a fantazií.
Tak si to aspoň říkala, ale ve skutečnosti raději nemyslela na jejich loučení, které bylo nevyhnutelné. Takové myšlenky by jen narušily její těžce získanou vyrovnanost a to v žádném případě nechtěla. Přála si jen vychutnat každou minutu, kterou strávila se svým „nenapravitelným sukničkářem“.
Vychutnávala si ho i teď, když se opírala o zábradlí ubytovací paluby a neměla na práci nic jiného, než ho pozorovat. Skláněl se nad mapami, diskutoval o kurzu lodi s Conniem a na okamžik si jí nevšímal. Měla být stále na dosah, připravená doručit jeho vzkazy, ale pověřoval ji tím jen zřídka. Obvykle předal takovou zprávu Conniemu, který ji prostě řevem oznámil na palubě všem, koho se týkala.
Tentokrát Georgině nevadilo, že si jí James nevšímá. Poskytlo jí to možnost uklidnit se po jeho posledním pohledu, kterým se po ní podíval. Ten pohled byl tak horoucí a plný příslibů, co s ní udělá, až se spolu vrátí do kajuty, že se radostí začervenala. Kdyby se na ni v tu chvíli někdo díval, pomyslel by si, že ten den přebrala sluníčka. Ráno, v poledne, v noci; jejich milování se neřídilo žádným rozvrhem. Když po ní zatoužil, dal jí to jednoznačně najevo a ona mu, bez ohledu na denní či noční dobu, nanejvýš ochotně vyhověla.
Georgino Andersonová, stala se z tebe nestydatá coura.
Hlasu svého svědomí se jen ušklíbla. Já vím a miluju z toho každou minutu, díky.
Ach ano, jak to milovala, jak ráda ho takhle pozorovala a prožívala plně svou „nevolnost“, když věděla, že ji James brzy vyléčí svým jedinečným způsobem. Právě si sundal krátký kabát. Vanul ostrý, ale teplý vítr, protože se blížili ke karibským vodám, a pohrával si s jeho pirátskou košilí. V duchu tak říkala jeho tunikám se zavazováním vpředu a s nabíranými rukávy, které s oblibou nosil. Vypadal v nich tak hříšně hezký, zvlášť v kombinaci s jednou zlatou náušnicí, upjatými kalhotami a vysokými botami ke kolenům. Vítr se s ním mazlil, laskal to svalnaté tělo, tak jak po tom toužila ona… A tohle ji mělo uklidnit?
Georgina se z pudu sebezáchovy odvrátila směrem k moři, aby unikla pokušení odvléci ho do jejich kajuty, jako to v posledních dnech často dělal s ní. Vtom v dálce spatřila loď a ve stejné chvíli se ze strážního koše rozlehl varovný pokřik. Na tom nebylo nic neobvyklého. Cestou potkali na moři několik lodí. Jedna rovněž jela v jejich stopách, jako tahle, ale po krátké bouři ji ztratili z dohledu. Podle další informace, kterou jim oznámila hlídka, však tato loď byla jiná. Piráti!
Georgina stála bez hnutí, pevně svírala zábradlí a doufala, že chlapík ve strážním koši co nevidět zavolá, že se zmýlil. Její bratři se za ta léta na moři nejednou tak či onak střetli s piráty. A Georgina nechtěla, aby se z toho stal všeobecný rodinný zvyk. Navíc James nevezl žádný náklad, jen zátěž. Nic nerozlítilo krvežíznivé piráty víc, než když zjistili, že jejich kořist má prázdný sklad.
„Zdá se, že nám chtějí dopřát trochu zábavy,“ uslyšela za sebou, jak Connie poznamenal k Jamesovi. „Chceš si s nimi napřed pohrát, anebo se otočit a čekat?“

„Čekání by je jen zmátlo, nemyslíš?“ odpověděl James.
„Zmatek má své výhody.“

„To je pravda.“

Georgina se pomalu otočila. Nešokovala ji ta slova, ale chladná lhostejnost, s níž je pronesli. Oba muži měli dalekohled zaměřený na blížící se plavidlo, ale když je poslouchala, žádný nejevil sebemenší znepokojení. Tady už pověstný anglický klid zacházel příliš daleko. Cožpak si neuvědomují to nebezpečí?
James v tu chvíli náhodou odložil dalekohled a podíval se na ni. Když si všiml, jak je rozrušená, okamžitě ovládl svůj výraz. Ta vteřina jí však stačila, aby poznala, že není vůbec lhostejný. Ten muž se tvářil dychtivě, dokonce potěšeně, že k nim míří pirátská loď. Pochopila, že ho vzrušuje ta výzva, příležitost změřit své námořnické umění s protivníkem. Bez ohledu na to, že kdyby prohrál, tento protivník by ho bez okolků zavraždil, než aby mu do budoucna popřál více štěstí.
„Vlastně, Connie,“ poznamenal James, aniž spustil z Georginy oči, „myslím, že si vezmeme příklad z mladého Edena, ujedeme jim a uděláme na ně dlouhý nos.“

„Ujedeme jim? Bez jediného výstřelu?“

Hlas prvního důstojníka zněl ohromeně. Georgina se na něho nepodívala, aby zjistila, zda taky tak vypadá. Dívala se upřeně do těch jasně zelených očích, které jí nedovolily pohled odvrátit.
„Snad ti nemusím připomínat,“ dodal Connie, „že jsi toho kluka Edena málem zabil za to, že na tebe udělal dlouhý nos.“

James jen pokrčil rameny, a aniž spustil oči z Georginy, odpověděl: „To je jedno. Nemám náladu si s nimi… hrát.“

Connie konečně pochopil, kam se James dívá, a zabručel: „Aspoň bys mohl myslet na nás. Jak víš, my nemáme s sebou na palubě vlastní osobní rozptýlení.“

Mluvil tak popuzeně, že se James rozesmál, to mu však nebránilo, aby vzal Georginu za ruku a zamířil ke schodišti. „Prostě se jim ztrať, Connie. A pokus se to udělat bez mé pomoci, ano?“

Na odpověď nečekal. Opustil ubytovací palubu a spěchal dolů k dalšímu schodišti dřív, než Georgina stačila popadnout dech a zeptat se ho, co má v úmyslu. Beztak to věděla. Vtáhl ji do své kajuty a začal ji líbat, sotva za nimi zapadly dveře. Potřeboval nějaký ventil, jímž by uvolnil příval vzrušení, které mu rozbouřilo krev, když uvažoval o boji. Zjistil, že tento ventil mu působí stejnou rozkoš, a šel za ním stejně bezohledně, jako by vedl bitvu.
Bitvu? Prokristapána, vždyť je pronásledují piráti! Jak teď může myslet na milování?
„Jamesi!“

Odtrhla od něho své rty, ale nepřestával ji líbat. Jen změnil umístění. Líbal ji na hrdlo. A pak ještě níž.
„Ty by ses postavil pirátům!“ zvolala vyčítavě bez ohledu na to, že jí právě svlékl silnou vestu. „Víš, jaké to je bláznovství? Ne, počkej! Košili ne!“

Košile dopadla na zem. Také její obinadla. A jak rychle! Ještě nikdy ho neviděla tak… vášnivého, nedočkavého.
„Jamesi, to je vážná věc!“

„Musíš rozlišovat, lásko,“ upozornil ji, když ji zvedl k sobě, takže jeho ústa měla volný přístup k jejím ňadrům, a odnášel ji do postele. „Tamto je mrzutost. Tohle je vážná věc.“

Přitiskl ústa k jejímu ňadru, aby ji nenechal na pochybách, co má na mysli, a neodtáhl se, ani když ji zbavoval zbytků oblečení a svlékal i sebe. Měl báječná ústa; bože, jaká měl báječná ústa! Nikdo nemohl tvrdit, že James Malory není fantastický milenec, nikdo, kdo přesně věděl, co dokáže. To však nemohl vědět každý, ale jí bylo naštěstí dopřáno to poznat a za okamžik se o tom přesvědčí znovu.
„Ale, Jamesi,“ pokusila se ještě jednou, i když nedůrazné varovat ho před piráty.
Zkoumal zrovna jazykem oblast jejího pupíku, když řekl: „Už ani jedno zatracené slovo, George, pokud to nebudou milostná slůvka.“

„Jaká milostná slůvka?“

„‚Líbí se mi, co děláš, Jamesi. Víc, Jamesi. Níž… Jamesi.‘“ Zavzdychala, protože se skutečně přesunul níž, a pak dodal: „To postačí. Ach, lásko, jsi už dost vzrušená a připravená?“

„To jsou… tvoje… milostná slůvka?“ Sotva mohla mluvit, tak silnou rozkoš cítila.
„Chceš, abych si tě už vzal?“

„Ano!“

„Pak ta slůvka postačí.“ S prudkým vydechnutím do ní vstoupil, rychle, nesmlouvavě, pak jí pod zadeček vsunul dlaně a nadzvedl ji tak, aby do ní pronikl co nejhlouběji. „Prozatím.“

Piráti naštěstí zůstali daleko za nimi, a Georgina si na ně už ani nevzpomněla.
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„Přijel tvůj kočár, Jamesi,“ oznámil Connie do otevřených dveří.
„Není třeba spěchat. Je tam nával. Počkám, až vozy, které nakládají tu americkou loď ve vedlejším přístavišti, uvolní hráz. Dej si se mnou něco k pití, příteli.“

Dorazili do přístavu před několika hodinami. Georgina mu ráno zabalila zavazadla, ale James ji zatím nepožádal, aby zůstala na jeho plantáži. Chtěl ji překvapit nádherou svého ostrovního sídla a dnes večer, při světle svíček a večeři z jamajských specialit, jí hodlal navrhnout, aby se stala jeho stálou milenkou.
Connie přešel kajutu, zastavil se u psacího stolu a podíval se z oken. Byl z nich otevřený výhled na americkou loď připravující se k vyplutí a na čilý ruch, který tam vládl. „Vypadá nějak povědomě, ne?“

„Není to jedna z Hawkeových obětí?“

Connie se uchichtl. „Ani by mě to nepřekvapilo.“

„Pak je dobře, že za chvíli odplouvá.“

„Proč?“ divil se Connie. „Maiden Anne se nikdy neplavila pod svým vlastním jménem. A odkdy ti vadí malé rozptýlení, jako například být obviněn z pirátství? Stejně nemůžou mít žádný důkaz. Už jsi zmeškal příležitost trochu se pobavit na moři –“

„Měl jsem důvod,“ připomněl mu James. Nechtěl svou malou Georgii vystavit nebezpečí kvůli několika hodinám vzrušujícího dobrodružství. „A abych řekl pravdu, teď by se mi ani nehodilo, aby mě s tím obtěžovali.“

Connie se otočil a vzal si od něho sklenku s pitím. „Vypadáš nápadně spokojený. Máš pro to nějaký zvláštní důvod?“

„Díváš se na muže, který se co nevidět hodlá závazně vyslovit. Rozhodl jsem se, že si George u sebe nějaký čas nechám. A nekoukej tak hrozně překvapeně.“

„To tedy koukám, a mám proč. Ta poslední ženská, kterou sis vzal na loď… Jak se jen jmenovala?“

James se nad tou otázkou zamračil. „Estelle nebo Stella. Proč se ptáš?“

„Taky ses rozhodl si ji nějaký čas vydržovat. Dokonce jsi jí dovolil vyzdobit kajutu těmihle ohavně nesourodými kusy –“

„Náhodou se mi ten nábytek teď líbí, už jsem si na něj zvykl.“

„Schválně odvádíš řeč. Nejdřív se ti ta ženská ohromně líbila, byl jsi k ní štědrý až hanba, ale po necelém týdnu na moři jsi dal otočit loď a vysadil jsi ji tam, kde jsi ji našel. Její neustálá přítomnost v tak těsném prostoru ti lezla na nervy. Proto jsem stoprocentně předpokládal, že po všech týdnech, co jsi byl zavřený s touhle žábou, se jí budeš chtít zbavit, jen co přistaneme.“

„No tak je George mnohem víc okouzlující společnice.“

„Okouzlující? Ta hubatá –“

„Dej si pozor, Connie! Mluvíme o mé budoucí oficiální milence.“

Conrad užasle zvedl obočí. „To bys ve svém závazku zašel až tak daleko? Kvůli čemu?“

„To je ale hloupá otázka,“ odvětil James podrážděně. „Kvůli čemu si myslíš? Oblíbil jsem si tu malou Američanku. Tobě jistě neukázala svou sladkou stránku, ale pro mě byla George velice žádoucí po celou dobu, co jsme přestali s těmi naivními přetvářkami.“

„Oprav mě, jestli se pletu, ale nepřísahal jsi náhodou, že si žádné milenky nebudeš vydržovat? Neříkal jsi něco o tom, že nakonec jim jde jen o manželství, i když tvrdí pravý opak? Důsledně ses vyhýbal jakýmkoli závazkům řadu let, Hawkeu. A mohl bych dodat, že ti ženská společnost nikdy nechyběla, pokud jsi o ni projevil zájem. Taky to stojí nesrovnatelně míň peněz.“

James jeho námitky odbyl mávnutím ruky. „Prostě jsem se rozhodl pro změnu. Kromě toho, George o manželství vůbec nestojí. Otevřeně jsem jí to vysvětlil a ona už o tom neřekla ani slovo.“

„Všem ženským jde o manželství. Sám jsi to prohlašoval.“

„Zatraceně, Connie. Jestli se mi snažíš vymluvit, abych si ji nechal, maříš čas. Sám jsem o tom v posledním týdnu hodně přemýšlel a prostě se s ní ještě nechci rozloučit.“

„A co si o tom myslí ona?“

„Bude mít velkou radost, samozřejmě. Ta holka si mě taky dost oblíbila.“

„To rád slyším,“ poznamenal Connie suše. „Tak co dělá na tamté lodi?“

James se otočil tak rychle, že málem převrhl křeslo. Během okamžiku přelétl pohledem americkou loď a spatřil totéž co Conrad – Georginu a toho Skota stojícího za ní. Zřejmě hovořila s jedním z důstojníků té lodi, možná to dokonce byl kapitán. James měl dojem, že dívka toho muže zná. Ten chlap ji popadl za paže a zatřásl s ní, pak ji k sobě přitáhl a objal. Když to James uviděl, prudce vyskočil. Křeslo se tentokrát skácelo na zem.
S tichým zaklením zamířil ke dveřím, ale Connie poznamenal: „Jestli máš v úmyslu přivést ji zpátky –“

„Mám v úmyslu rozbít tomu chlapovi hubu a pak si vyzvednu George.“

James se při odpovědi ani nezastavil a už byl ze dveří, takže Connie musel zavolat: „To bude trochu problém, kamaráde! Ta loď už odrazila!“

„Čerta starého!“ ozvalo se z chodby. Vzápětí se James znovu objevil ve dveřích a zíral z okna na zvolna odplouvající loď: „Zatraceně!!“

„Ber to z té lepší stránky, Hawkeu,“ nabádal ho Connie bez známky nějakého soucitu. „Užil by sis s ní jen pár týdnů, než se vrátíme do Anglie. I kdybys uvažoval o tom, že ji odvezeš s sebou, podle toho, co od tebe vím, tu zemi nenávidí a nebude souhlasit –“

„Nežvaň, Connie. Ta holka mi utekla a neřekla ani ‚s dovolením‘. Nemluv o komplikacích, které by mě možná čekaly, stačí mi tahle.“

Ignoroval Conradův posměšný úšklebek. Upřeně hleděl na prázdné přístaviště vedle Maiden Anne a stále nemohl uvěřit, že Georgie je pryč. Ještě ráno ho budila polibkem svých sladkých rtů, její drobné ruce držely jeho tvář a usmívala se na něho svým úsměvem, který ho vyzýval „vezmi si mě“. Ten úsměv u ní viděl, jen když byli spolu v posteli, a vždycky v něm roznítil primitivní touhy, o nichž ani nevěděl, že je má. A teď je pryč?
„Ne, nikdy!“ vykřikl a zmrazil Conrada na místě divokým pohledem, až ryšavý muž zasténal. „Kolik mužů posádky odešlo na břeh?“

„Prokristapána, Jamesi, snad nechceš –“

„To tedy sakra chci!“ přerušil ho James. Hněv, jenž se v něm zvedal, se jasně odrážel v jeho tónu. „Okamžitě je sežeň, zatímco já zjistím, co se dá dělat s tou lodí. Chci jí být v patách během hodiny.“

Georgina porušila příkaz svého bratra Drewa, aby odešla do jeho kajuty, hned jak se k ní otočil zády. Slíbil jí už takový výprask, že si celou cestu domů ani nesedne. Raději nepátrala po tom, zda to řekl ve hněvu, anebo má opravdu v úmyslu vzít na ni řemen.
Jak Drew zuřil, až k nepříčetnosti. Napřed byl jenom překvapený, když se otočil a uviděl ji, jak tam stojí a vesele se na něj usmívá. Potom se polekal, protože ho napadlo, že ji za ním na Jamajku mohla přivést pouze nějaká vážná katastrofa. Když ho ujistila, že nikdo nezemřel, jeho ulehčení se změnilo ve zlost. Zatřásl s ní za trest, že ho vyděsila, ale vzápětí ji objal, neboť mu spadl kámen ze srdce, že nepřinesla žádné špatné zprávy. A samozřejmě také proto, že to byla jeho jediná a milovaná sestra. Křičet na ni začal, až když mu mimochodem oznámila, že se právě vrátila z Anglie. A přitom byl Drew jeden z jejích nejklidnějších bratrů, s nejmírnější povahou hned po Thomasovi.
Naproti tomu Warren měl prchlivou povahu, a když se rozzuřil, všichni se mu klidili z očí. Naopak starší bratři, Boyd i Clinton, brali věci až příliš vážně. Ale Drew byl nejlehkomyslnější z celé rodiny a ženy za ním běhaly po tuctech. Proto právě on by měl nejvíc chápat, proč považovala za nutné vydat se za Malcolmem. Místo toho se rozzlobil tak, že jeho černé oči metaly narudlé odlesky. Jestli ji opravdu zbije, jak teprve dostane od Clintona nebo Warrena! V tuto chvíli se však o to příliš nestarala.
Když po přistání spatřila Drewovu loď, měla obrovskou radost a hned na ni spěchala. Neuvědomila si, že se Triton chystá vyplout. A zatímco Drew pořád zuřil a povykoval, loď zvedla kotvy a odrazila od břehu. Teď stála Georgina u zábradlí, zděšeně se dívala, jak ji průzračná voda Karibského moře čím dál víc odděluje od Maiden Anne, a zoufale se snažila naposled zahlédnout na palubě druhé lodi Jamese.
Nakonec ho opravdu uviděla. Jeho světlé vlasy, které mu divoce vlály ve větru, ta jeho široká, mohutná ramena, která nemohla patřit žádnému jinému muži. Sotva mohla dýchat, jak se jí úzkostí stáhlo hrdlo. Modlila se, aby se podíval jejím směrem. Byla už příliš daleko, takže kdyby vykřikla, stejně by ji neslyšel. Ale mohla by aspoň zamávat. James se však na moře vůbec nepodíval. Vystoupil z lodi, rychle přešel po hrázi a zmizel v davu.
Ach bože, vždyť ani neví, že je Georgina pryč! Pravděpodobně si myslí, že zůstala někde na Maiden Anne, a předpokládá, že ji tam po svém návratu najde. Dokonce tam nechala všechny své věci, mezi nimi drahocenný prsten, který jí kdysi dal její otec. Netušila, že nebude mít čas si je vyzvednout, ale na tom jí teď nezáleželo. Trápilo ji, že neměla příležitost se s Jamesem rozloučit, říct mu… co? Že se do něho zamilovala?
Skoro se zasmála. Přišlo jí to legrační, opravdu. Milovat budeš nepřítele svého – jenže v úplně jiném smyslu. Nenáviděný Angličan, opovrhovaný, pyšný aristokrat. A přesto propadla jeho kouzlu, připustila, že pronikl až do jejího srdce. Bylo dost hloupé, že se něco takového stalo, ale bylo by stokrát horší, kdyby mu to přiznala. Jednou v noci, když ležela v jeho náručí a poslouchala, jak mu pravidelně tluče srdce, zeptala se ho, je-li ženatý.
„Proboha, ne!“ vykřikl s hrůzou. „Takovou chybu všech bláznů nikdy neudělám!“

„A proč ne?“ zajímala se.
„Protože se ze všech žen stanou nevěrné potvory, jakmile mají na ruce prstýnek. Neber to jako urážku, lásko, je to čistá pravda.“

Jeho poznámka tolik připomínala Warrenův názor na ženy, že si ji vysvětlila mylně. „Omlouvám se. Měla jsem si uvědomit, že jsi zřejmě někdy v životě miloval ženu, která tě zradila.
Jenže kvůli nevěře jedné bys neměl obviňovat všechny ženy. Můj bratr Warren dělá totéž, ale je to chyba.“

„Nerad tě zklamu, George, ale v mém životě nikdy neexistovala velká láska. Mluvil jsem o spoustě žen, o jejichž nevěře vím z první ruky, protože se jí dopustily právě se mnou. Manželství je pro idioty, kteří nemají za mák rozumu.“

Už předem však tušila, že jí odpoví něco takového. V tom se podobal jejímu bratrovi natolik, až to bylo zarážející. Také Warren přísahal, že se nikdy neožení, zacházel se ženami hrozným způsobem a využíval je, aniž by si je připustil blízko k tělu. Měl však pro své chování aspoň omluvu. Kdysi mu velmi ublížila žena, s níž se chtěl oženit. James však žádnou takovou omluvu neměl. Sám to přiznal. Byl prostě takový, jak jí řekl, nenapravitelný sukničkář. Dokonce se za to ani nestyděl.
„Pojď, děvenko, ten mládenec tě nebude bít,“ ozval se Mac, který přišel za ní. „Nemáš důvod tady naříkat. Ale radši jdi dolů, jak ti nařídil. Dej Drewovi šanci, aby se uklidnil, než tě zas uvidí a dozví se to nejhorší.“

Utřela si tváře od slz a podívala se na Maca. „To nejhorší?“

„Že jsme si museli cestu odpracovat.“

„Ach, tohle,“ popotáhla nosem, vděčná, že ji Mac vyrušil z pochmurných myšlenek a že věří, že ji rozrušil pouze Drewův hněv. Dodala s povzdechem: „Ne, nemyslím, že by bylo nejlepší říkat mu to právě teď. Musí se to vůbec dozvědět?“

„Chceš lhát vlastnímu bratrovi?“

„Vyhrožoval, že mě zbije, Macu,“ připomněla mu dosti znechuceně. „A to je Drew, Drew, prokristapána. Nechci zažít jeho reakci, až zjistí, že jsem celý měsíc spala v jedné kajutě s Angličanem.“

„Aha, chápu, co máš na mysli. Snad tedy malá lež neuškodí. Nebo mu jen opomeneme sdělit, že nás okradli o peníze. Ještě tě čekají ostatní bratři a mám ten dojem, že jejich reakce budou mnohem horší.“

„Díky, Macu. Jsi ten nejdražší –“

„Georgino!“ zahřměl Drewův hlas s jasným varováním. „Už si odepínám řemen.“

Ihned se otočila, ale uviděla, že si Drew žádný opasek nesundává. Nicméně, její pohledný bratr se tvářil, že by to bez rozpaků učinil, pokud Georgina hezky rychle nezmizí z paluby.
Místo toho k němu přistoupila a vzdorně pohlédla na kapitána Tritonu, vysokého šest stop a čtyři palce.
„Jsi bezcitný surovec, Drewe. Malcolm si vzal jinou a ty na mě jenom řveš.“ A pohotově propukla v srdcervoucí pláč.
Mac si pohrdlivě odfrkl. Ještě nikdy neviděl, aby rozhněvaný muž změkl tak rychle jako teď Drew Anderson.
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Poté co Drew projevil takové porozumění pro její zlomené srdce, cítila se Georgina trochu líp a s mnohem větším optimismem očekávala reakci ostatních bratrů. Jistě, Drew se domníval, že všechny ty slzy prolévá kvůli Malcolmovi. Neměla však důvod mu vysvětlovat, že si na Malcolma už ani nevzpomene, dokud o něm někdo nezačne mluvit. Ne, její myšlenky a city patřily jinému muži, o němž se zmínila jen jako o kapitánovi lodi, která ji přivezla na Jamajku.
Neměla dobrý pocit z toho, že Drewa klame. Nejednou uvažovala o tom, že mu řekne pravdu, nechtěla však, aby se na ni znovu rozzlobil. Jeho hněv ji skutečně překvapil. Vždyť to byl její bratr, který nejvíc ze všech miloval legraci a tak rád ji škádlil. Vždycky se mohla spolehnout, že ji rozveselí. A taky by se mu to podařilo. Jenže nevěděl, co ji skutečně trápí.
Však se to nakonec dozví. Všichni se to dozvědí. Ale ta nejhorší zpráva může ještě chvíli počkat. Až se ta rána aspoň trochu zahojí, až Georgina zjistí, jak hrozivě budou zbývající bratři reagovat na to, co nyní považovala za podružnou věc. Aspoň ve srovnání s tím, co jim bude muset přiznat za měsíc nebo za dva, až se budou ptát, čí dítě jí roste pod srdcem. Co to James říkal o svém bratrovi Jasonovi? Že každou chvíli svolává hromy a blesky? Inu, ona na to bude mít bratrů pět.
Zatím ani přesně nevěděla, co cítí při pomyšlení na tento následek svého krátkého poklesku. Byla vyděšená, bezesporu. Trochu zmatená, trochu – potěšená. To nemohla popřít. Způsobí to nejrůznější problémy, nemluvě o skandálu. Přesto by mohla své pocity shrnout do dvou slov. Jamesovo dítě. Na ničem jiném nezáleželo. Bylo to šílené. Měla by být zoufalá při představě, že přivede na svět dítě a bude ho vychovávat bez manžela, avšak nic takového nepociťovala. Jamese mít nemohla a žádný jiný muž se mu nevyrovnal. Ale může aspoň porodit jeho dítě a nechat si ho. A přesně to udělá. Příliš Jamese milovala, aby jednala jinak.
Dítě, a vědomí, že to je skutečnost, a ne jen možnost, jí značně zlepšily náladu. Neztrácela ji, ani když Triton za tři týdny po odjezdu z Jamajky dorazil na Long Island Sound, poslední zastávku na zpáteční cestě. A když se posléze v dohledu objevil Bridgeport a loď zabočila na řeku Pequonnock, vytvářející hluboký přístav pro zámořská plavidla, byla Georgina radostně vzrušená, že se vrací domů. Zvlášť v tuto roční dobu, kterou nejvíc milovala, kdy počasí ještě nebylo příliš chladné a všude vládly pestré barvy podzimu. Toto nadšení jí vydrželo do chvíle, než zahlédla, kolik lodí Skylarku kotví v přístavu, a zejména tři z nich, jež by nejraději viděla kdekoli, jen ne tady.
Cesta na předměstí do červeného cihlového domu, který byl jejím domovem, uběhla v klidu. Drew seděl v kočáře vedle ní a držel ji za ruku, kterou jí občas povzbudivě stiskl. Byl nyní neochvějně na její straně, což jí však nebude moc platné, až se ocitne tváří v tvář starším bratrům. Drew před nimi nikdy nedovedl obhájit svou pozici o nic lépe než ona, zvlášť když se starší bratři sjednotili.
Zmizela i její výstroj plavčíka. Kvůli tomu převleku Drew mimo jiné hrozně zuřil, proto aspoň ostatní budou mít o důvod méně si stěžovat. Na cestu lodí si vypůjčila nějaké oblečení od Drewových námořníků, ale teď měla na sobě rozkošné šaty, které Drew přivezl jako dárek své milence v Bridgeportu. Tady pravděpodobně koupí novou róbu pro milenku v dalším přístavu.
„Usmívej se, Georgie. To přece není konec světa.“

Podívala se po straně na Drewa. Začínal nahlížet na její situaci s určitým humorem, což ani trochu neoceňovala. Ale taková poznámka byla pro něj typická. Velmi se lišil od ostatních bratrů. Jako jediný z rodiny měl oči tak tmavé, že se o nich dalo říct, že jsou doslova černé. Také jako jediný se dovedl se smíchem zvednout, když ho další bratři poslali dobře mířenou ranou k zemi. To se stávalo často, pokud příliš vydráždil Warrena nebo Boyda. Přesto se podivuhodným způsobem podobal Warrenovi.
Oba měli stejné zlatohnědé vlasy, které obvykle byly jen houštinou nepoddajných kadeří. Oba byli neuvěřitelně vysocí, měli stejné rysy, až příliš hezké. Ale zatímco Drewovy oči vypadaly černé jako uhel, Warren je měl světle zelené jako Thomas. A jestliže ženy zbožňovaly Drewa pro jeho podmanivé kouzlo a chlapecké chování, k Warrenovi, s jeho pochmurným cynismem a výbušnou povahou, se chovaly ostražitě – ale zjevně to nestačilo.
Pokud šlo o ženy, byl Warren nepochybně mizera. Georgina předem litovala každou, která by podlehla jeho chladnému svádění. Přesto se takových našlo mnoho. Prostě jim cosi na Warrenovi připadalo neodolatelné. Georgina nic takového neviděla. Naproti tomu jeho prudkou povahu znala až příliš dobře, protože ji měl odjakživa a nemělo to se ženami nic společného.
Na Warrenův temperament si vzpomněla i teď, když odpovídala na Drewovu poznámku: „To se ti snadno řekne. Snad si nemyslíš, že si vyslechnou moje vysvětlení dřív, než mě zabijou? Já o tom pochybuju.“

„Pravda, Clinton tě dlouho poslouchat nebude, až si všimne toho příšerného anglického přízvuku, který jsi pochytila. Bude možná lepší nechat mluvit mě.“

„To je od tebe milé, Drewe, ale jestli tam bude Warren –“

„Vím, co chceš říct,“ zazubil se jako kluk, když si připomněl, jak ho Warren při poslední hádce kousl do krve. „Doufejme tedy, že strávil noc v Duck’s Inn a neobjeví se dřív, než Clinton vynese svůj verdikt. Máš štěstí, že je Clinton doma.“

„Štěstí? Jaké štěstí?“

„Psst!“ napomenul ji. „Už jsme tady. Nemusíme je předem varovat.“

„Někdo jim už určitě oznámil, že Triton přistál.“

„Ano, ale ne že jsi s ním přijela. Okamžik překvapení, Georgie, ti třeba dá šanci dostat se ke slovu.“

Snad. Jenže když Georgina, s Drewem v patách, vešla do pracovny, byl tam kromě Clintona a Warrena i Boyd. Její nejmladší bratr ji uviděl jako první a vyskočil ze židle. Objal ji, zatřásl s ní a vychrlil otázky tak rychle, že na ně nestačila odpovídat. Mezitím se oba starší muži vzpamatovali z překvapení a blížili se k ní s výrazem, který naznačoval, že výslech teprve začne. Na chvíli to vypadalo, že se poperou o to, kdo ji dřív dostane do rukou.
Když Georgina viděla, jak se bratři chystají na ni vrhnout, opustila ji veškerá důvěra, že jí neublíží, aspoň ne vážně. Rychle se vymanila z Boydova sevření, odvlekla ho s sebou zpět, až stál těsně vedle Drewa, a obezřetně se schovala za ně.
Vykoukla Boydovi přes rameno, což nebylo snadné, protože Boyd stejně jako Thomas měřil skoro šest stop – ale stále byl o půl hlavy menší než Drew – a vykřikla nejprve na Clintona: „Všechno vysvětlím!“ Pak na Warrena: „Opravdu!“

Když se nezastavili, ale obstoupili z každé strany její barikádu, proklouzla mezi Boydem a Drewem, utíkala ke Clintonově psacímu stolu a oběhla ho na druhou stranu. Teprve opožděně si připomněla, že psací stůl nezabránil někomu jinému, aby se k ní dostal. Navíc se zdálo, že svým úprkem Clintona a Warrena ještě víc popudila. Ale Georginu také popadla zlost, když uviděla, že Drew chytil Warrena za rameno, aby ji nemohl pronásledovat, a vysloužil si za to ránu pěstí.
„Jděte k čertu oba! Jste nespra –“

„Drž pusu, Georgie!“ okřikl ji Warren.
„Ani mě nenapadne. Tobě se nemusím zodpovídat, Warrene Andersone, pokud tu je Clinton. Zůstaň stát, kde jsi, nebo –“ popadla nejbližší věc na stole, která jí přišla pod ruku. „Nebo tě praštím.“

Warren se opravdu zastavil. Zda překvapením, že se mu postavila na odpor, což ještě nikdy neudělala, anebo se domníval, že ho chce vážně uhodit do hlavy, to nevěděla. Avšak Clinton se zastavil také. Vlastně oba dva vypadali poněkud zděšeně.
„Polož tu vázu, Georgie,“ pronesl Clinton velmi mírným tónem. „Je příliš cenná, aby se rozbila o Warrenovu hlavu.“

„On si to určitě nemyslí,“ odvětila pohrdavě.
„Abych řekl pravdu,“ vypravil ze sebe Warren stejně rozvážně, „myslím.“

„Propána, Georgie,“ přidal se k nim Boyd. „Nevíš, co držíš. Poslechni Clintona, ano?“

Drew pohlédl na zbledlou tvář svého mladšího bratra, pak na dvoje strnulá záda před sebou a na svou malou sestřičku v pozadí, která stále držela zmíněnou vázu, jako by to byl klacek. Najednou vybuchl smíchy.
„Povedlo se ti to, Georgie, děvče, ať se propadnu, jestli ne,“ zajásal nadšeně.
Sotva se na něho podívala. „Na tvoje vtipy nemám zrovna teď náladu, Drewe.“ Ale pak se zeptala: „Co se mi povedlo?“

„Dostalas je. Teď tě budou poslouchat, uvidíš.“

Zvědavě pohlédla zpět na nejstaršího bratra. „Je to pravda, Clintone?“

Clinton právě zvažoval, jaký přístup má zaujmout – zda má přísně trvat na svém, nebo ji jemně přemlouvat. Ale Drewovo nemístné vměšování jeho dilema vyřešilo. „Ano, vyslechnu tě, jestli –“

„Žádné jestli,“ přerušila ho. „Ano, nebo –“

„Zatraceně, Georgino!“ zařval nakonec Warren. „Dej sem tu –“

„Buď zticha, Warrene,“ zasyčel Clinton, „než ji vystrašíš a ona to upustí.“ Pak se obrátil na sestru: „Podívej, Georgie, nechápeš, co to vlastně máš.“

Podívala se konečně na předmět, který stále držela ve vzduchu. Užasle vydechla, protože něco tak krásného ještě nikdy neviděla. Váza byla tak tenká, že vypadala skoro průsvitná, malba ryzím zlatem na bílém podkladu zobrazovala orientální scénu do nejjemnějších detailů. Nyní Georgina všechno dokonale pochopila a jejím prvním instinktem bylo položit ten nádherný kousek starodávného porcelánu dřív, než ho náhodou upustí.
Skoro to už udělala, odkládala vázu velice opatrně, v obavách, že by něco tak křehkého mohl roztříštit pouhý dech. Když však uslyšela kolektivní úlevné vydechnutí, na poslední chvíli si to rozmyslela.
Se zvednutým jedním obočím, v perfektní imitaci gesta, které ji kdysi tak dráždilo u jednoho anglického kapitána, se Clintona otázala: „Drahocenná, říkáš?“

Boyd zaúpěl. Warren se otočil, aby neslyšela jeho zaklení. Slyšela to však zcela zřetelně, protože každé slovo prakticky zařval. Drew se jen tiše zachichotal, kdežto Clinton už zase vypadal nesmírně pobouřeně.
„To je vydírání, Georgino,“ zahučel Clinton skrze zaťaté zuby.
„Vůbec ne. Spíš pud sebezáchovy. Kromě toho, ještě jsem dost nenaobdivovala tuhle –“

„Dobře, dobře, už jsi nám to jasně vysvětlila. Snad bychom si měli všichni sednout, abys tu vázu mohla držet na klíně.“

„Souhlasím.“

Když Clinton vyslovil svůj návrh, nečekal, že se Georgina posadí na jeho místo za psacím stolem. Jakmile to však udělala, trochu zbrunátněl a díval se ještě zuřivěji. Georgina si uvědomovala, že pokouší své štěstí. Byl to však závratný pocit mít všechny bratry v takové nebývalé pozici. Samozřejmě, mohla by teď tu vázu, o niž měli všichni takový strach, nosit s sebou do nekonečna.
„Vysvětlíte mi laskavě, proč se všichni na mě tak zlobíte? Vždyť jsem jen byla v –“

„Anglii!“ vykřikl Boyd. „Ze všech míst zrovna tam, Georgie! Je to ďáblovo rodiště, a ty to víš.“

„Nebylo to zas tak hrozné –“

„A sama!“ připomněl Clinton. „Jela jsi sama, prokristapána! Kam jsi dala rozum?“

„Byl se mnou Mac.“

„Není to tvůj bratr.“

„Ale no tak, Clintone, dobře víš, že je pro nás všechny jako druhý otec.“

„Jenže když jde o tebe, je moc povolný. Máš ho omotaného kolem prstu.“

To nemohla dost dobře popřít, ostatně to věděli všichni. Začervenala se. Uvědomovala si, že kdyby ji místo Maca doprovázel některý z bratrů, neztratila by svou nevinnost ani své srdce kvůli nějakému anglickému darebákovi jako James Malory. Dokonce by se s Jamesem nikdy nesetkala ani by nepoznala takovou blaženost. Nebo takové peklo. A nenosila by teď pod srdcem dítě, které způsobí skandál, jaký Bridgeport ještě nezažil. Nemělo však smysl říkat si „kdyby“. A nemohla poctivě přiznat, že by si přála, aby jednala jinak.
„Možná to bylo trochu impulzivní –“

„Trochu!“ ozval se znovu Warren, který se zatím ani v nejmenším neuklidnil.
„Dobrá, tak tedy hodně. Ale nezáleží snad na tom, proč jsem musela odjet?“

„Vůbec ne!“

A Clinton k tomu dodal: „Žádné vysvětlení nemůže vyvážit starosti, které jsi nám způsobila. To bylo neomluvitelné, sobecké –“

„Ale vy jste žádné starosti mít neměli!“ bránila se. „Neměli jste se vůbec dozvědět, že jsem odjela. Chtěla jsem se vrátit domů dřív než vy! A co vlastně děláte doma?“

„To je dlouhá historie a souvisí s tou vázou, kterou držíš. Ale neutíkej od tématu, děvče. Víš, že jsi v Anglii neměla co pohledávat, ale přesto jsi tam odjela. Vědělas, že budeme proti tomu, protože znáš naše názory na tu zemi, ale přesto ses tam vydala.“

Drew už slyšel dost. Když viděl, jak Georgina pod tíhou viny svěsila ramena, ozvaly se jeho ochranitelské instinkty. Vyštěkl: „Vyjádřil jsi své mínění, Clintone, ale Georgie si dost vytrpěla. Nepotřebuje, abyste jí to vy tři ještě zhoršovali.“

„Hlavně potřebuje dostat pár na zadek!“ nedal se obměkčit Warren. „A jestli se k tomu Clinton nemá, můžete se vsadit, že já to udělám!“

„Na to je trochu stará, nemyslíš?“ namítl Drew a zcela pominul fakt, že on sám měl chuť učinit totéž, když ji našel na Jamajce.
„Ženské nejsou na výprask nikdy moc staré.“

Při představách, které ta nevrlá odpověď vyvolala, se Drew zašklebil, Boyd se tlumeně zasmál a Clinton zvedl oči v sloup. Všichni na okamžik dokonce zapomněli, že je Georgina v místnosti. Když však uslyšela tuto absurditu, strach ji přešel, celá se naježila a chystala se hodit vzácnou vázu Warrenovi na hlavu.
Drew se stále ještě vesele zubil, když poznamenal: „Ano, ženské všeobecně, ovšem sestry spadají do jiné kategorie. A co tě vlastně tak rozčílilo?“

Jelikož se Warren neměl k odpovědi, vzal si slovo Boyd. „Přijel lodí teprve včera, ale hned jak jsme mu řekli, co Georgie provedla, nechal znovu připravit loď a chystal se dnes odpoledne odplout – do Anglie.“

Georgina sebou škubla a okamžitě zvážněla. „Opravdu jsi chtěl pro mě jet, Warrene?“

Drobná jizva na jeho levé tváři zacukala. Očividně mu bylo nepříjemné přiznat, že se o ni bál stejně jako ostatní, ne-li víc. A nehodlal jí odpovědět, tak jako předtím Drewovi.
Georgina však odpověď nepotřebovala. „Tedy, Warrene Andersone, to je asi to nejhezčí, co jsi kdy pro mě chtěl udělat.“

„Ach, do háje,“ zabručel.
„Jen se nestyď,“ usmála se. „Není tu nikdo kromě rodiny, kdo by viděl, že nejsi tak bezcitný a otrlý, jak se před lidmi děláš.“

„Zmaluju tě do modra, Georgie, přísahám.“

Jeho výhrůžku si nebrala příliš k srdci, snad proto, že ji vyslovil bez zvláštního zápalu. Podívala se na něho s něžným úsměvem vyjadřujícím, jak ho má ráda.
Do nastalého ticha se Boyd obrátil na Drewa s poněkud opožděným dotazem: „Co jsi sakra myslel tím, že už dost trpěla?“

„Toho svého Malcolma našla, bohužel.“

„No a?“

„Přece ho tu nevidíte, nebo ano?“

„Znamená to snad, že ji nechtěl?“ zeptal se Boyd nevěřícně.
„Je to ještě horší,“ zabručel Drew. „Oženil se s jinou, asi před pěti lety.“

„Jak to –“

„– ten bídák –“

„– ničema!“

Georgina nad novým vzplanutím jejich hněvu, tentokrát v její prospěch, jen zamžikala. Nečekala to, přestože věděla, jak ochranitelsky se k ní chovají. A nedovedla si představit, co řeknou o Jamesovi, až nadejde čas velkého přiznání. Neodvažovala se na to ani pomyslet.
Stále ještě vyjadřovali svůj soucit svérázným způsobem, s barvitými nadávkami, když najednou vstoupil do místnosti prostřední bratr. „Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ prohlásil. Teprve teď na něho všichni s překvapením obrátili pozornost. „Sešlo se nás všech pět doma najednou. Bože, to musí být aspoň deset let, co se nám to naposled podařilo.“

„Thomas!“ vykřikl Clinton.
„Zatraceně, Tome, musel jsi mi jet v patách,“ poznamenal překvapeně Drew.
„Skoro,“ zasmál se. „Zahlédl jsem tě u pobřeží Virginie, ale zase jsem tě ztratil.“ Potom se zvědavě obrátil k Georgině, ale jen proto, že ji našel sedět za Clintonovým stolem. „Nepřivítáš mě, drahoušku? Snad se pořád nezlobíš, že jsi musela odložit cestu do Anglie?“

Zlobit se? Najednou se rozzuřila. To byl celý Thomas. Vůbec se neohlížel na její pocity a předpokládal, že teď když přijel domů, všechno bude zase v pořádku.
„Moje cesta?“ Obešla psací stůl, s vázou v podpaží. Ve zlosti zapomněla, že ji stále drží. „Nechtěla jsem jet do Anglie, Thomasi. Žádala jsem tě, abys tam jel kvůli mně. Prosila jsem tě o to. Ale ty jsi odmítl, že? Moje nepatrné zájmy nebyly dost důležité, abys narušil svůj pitomý plavební řád.“

„Ale Georgie,“ odpověděl svým rozvážným způsobem. „Teď jsem ochotný tam jet, a budeš-li mě chtít doprovázet, jsi vítaná.“

„Už byla,“ informoval ho Drew suše.
„Co byla?“

„Byla v Anglii a zpátky.“

„Nesmysl.“ Thomasovy světlezelené oči, plné zmatku, se vrátily ke Georgině. „Georgie, přece jsi nemohla být tak nerozumná –“

„Že ne?“ přerušila ho ostře, ale pak se jí oči naplnily nechtěnými slzami. „Je to tvoje vina, že jsem – že jsem… Tu máš!“

Mrštila po něm vázou a vyběhla z místnosti, zahanbená, že naříká kvůli bezcitnému Angličanovi jménem Malory. Za ní se však strhla vřava, a nikoli proto, že si někdo povšiml jejích slz.
Thomas zachytil vázu, kterou mu hodila, a současně se mu k nohám vrhli čtyři dospělí muži ve snaze zachránit ten vzácný předmět, kdyby ho minul.
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James netrpělivě postával u zábradlí a vyhlížel malý skif, který se konečně vydal na zpáteční cestu k lodi. V této malé zátoce na connecticutském pobřeží čekal už tři dny. Kdyby tušil, že to potrvá tak dlouho, než se Artie a Henry vrátí s požadovanými informacemi, byl by se vydal na břeh sám.
Včera to už málem udělal. Connie ho však upozornil, že jeho momentální nálada působí jako odstrašovací prostředek. A pokud by se s ním Američané neodmítli bavit proto, že z něj čišela britská vznešenost, autorita a blahosklonnost, jeho nálada by v každém vyvolala nedůvěru, možná i nepřátelství. James se proti té blahosklonnosti ohradil, ale Connie se jen zasmál. A jeho zbývající argumenty James nakonec uznal.
Tyto americké vody James vůbec neznal, přesto se rozhodl, že pronásledovanou loď nebude stopovat až do přístavu, protože nechtěl Georgii předem upozornit na svou přítomnost. Pouze se ujistil, že její loď skutečně zajela do doků v pobřežním městě a nepokračovala dál po řece. Pak zakotvil s Maiden Anne hned u malého výběžku země, jenž zasahoval do ústí řeky, a poslal Artieho s Henrym do města vypátrat všechno, co mohou. Ovšem nemělo to trvat tři dny. Chtěl jen zjistit, kde tu holku najde, a nepotřeboval detaily o celém městě.
Teď se konečně vraceli, a jakmile vyšplhali na palubu, zeptal se: „Tak co?“ Vzápětí si to rozmyslel a nařídil: „Do mojí kajuty.“

Jeho úsečnost oba muže příliš neznepokojovala. Přinášeli spoustu zajímavých zpráv a navíc se kapitán takhle choval už od chvíle, co opustili Jamajku.
Následovali ho do podpalubí, Connie za nimi. James se ještě ani neusadil ke svému psacímu stolu a už po nich žádal hlášení.
Jako první se odhodlal mluvit Artie. „Nebude se vám to líbit, kapitáne… anebo možná že jo. Ta loď, kterou jsme sledovali, patří společnosti Skylark.“

James se zamyšleně zamračil a pohodlněji se opřel na židli. „Proč je mi to jméno nějak povědomé?“

Connieho paměť mu bez problémů poskytla odpověď. „Možná proto, že ses jako Hawke střetl se dvěma loděmi Skylarku. Jednu jsme zajali, druhá unikla, ale předtím jsme ji stačili dost poničit.“

„A Bridgeport je domovský přístav téhle společnosti,“ dodal Artie. „Právě teď tu kotví půltuctu jejich lodí.“

James přijal tuto informaci s úšklebkem. „Zdá se, že moje rozhodnutí vyhnout se přístavu bylo šťastné, že Connie?“

„To ano. Maiden Anne by možná nepoznali, ale tebe rozhodně ano. Počítám, že to řeší otázku, zda máš vystoupit na břeh.“

„Skutečně?“

Connie ztuhl. „Prokrista, Jamesi, ta holka nestojí za to, aby tě oběsili!“

„Prosím tě, nepřeháněj,“ zněla strohá odpověď. „Možná mě viděli, když jsme tu loď ukořistili, ale tehdy jsem měl plnovous, který už dávno nenosím, jak sis asi všiml. Nepoznají mě o nic víc než mou loď. Kromě toho Hawke zmizel už před víc než pěti lety. Čas zatemní všechny vzpomínky.“

„V tvém případě ti nejspíš taky zatemnil zdravý rozum,“ zabručel Connie. „Není důvod, abys cokoli riskoval, když ti tu malou žábu můžeme rovnou přivést.“

„A jestli nebude chtít?“

„O to se postarám.“

„Snad nepomýšlíme na únos, Connie? Oprav mě, jestli se pletu, ale není to zločin?“

Connie, zrudlý zlostí, se ujišťoval: „To snad nemyslíš vážně?“

Jamesovy rty se nepatrně zachvěly. „Jen jsem si vzpomněl, že když jsme se naposled pokoušeli unést krásnou dámu, nebyl to nikdo jiný než moje milá neteřinka. A přesto, že se Regan chtěla dát unést, moji drazí bratři mě ztloukli a vydědili mě. To teď ovšem není podstatné. Neurazil jsem celou cestu proto, abys mi nakonec rozmluvil moje plány.“

„A jaké to jsou plány?“

Tato logická otázka Jamese znovu nesmírně podráždila. „Ještě žádné nemám, ale to je teď naprosto vedlejší.“ Pak pokračoval: „Artie, tak kde je sakra ta holka? Vy dva lenochodi, zjistili jste to nebo ne?“

„Ale ano, kapitáne. Bydlí ve velkým domě hned na kraji Bridgeportu.“

„Na kraji? Dostanu se tedy k ní tak, abych nemusel přes celé město?“

„Snadno, ale –“

James ho nenechal domluvit. „Vidíš, Connie? Měl jsi zbytečné obavy.“

„Kapitáne –“

„Nemusím se ani přiblížit k přístavu.“

„Merde!“ ozval se nakonec Henry a zamračil se na svého přítele. „Kdy mu to už povíš, mon ami! Potom, co vleze do toho tygřího domu?“

„Říká se lví doupě, Henry. A o co myslíš, že se tu celou dobu snažím?“

Teprve teď znovu upoutali Jamesovu pozornost. „Je to tedy lví doupě, pánové, a mám-li tam vlézt, zdá se, že bych měl něco podstatného vědět. Tak co je to?“

„Jen že lodě Skylarku vlastní rodina té dívky a její bratři se na nich plaví.“

„To nám ještě scházelo,“ zamumlal Connie, zatímco James se rozesmál.
„Panebože, taková ironie. Tvrdila, že má loď, ale já jí nevěřil ani slovo. Myslel jsem si, že to je další z jejích drzostí.“

„Zdá se, že naopak byla ještě skromná,“ poznamenal Connie. „Tohle není žádná legrace, Jamesi. Nemůžeš dost dobře –“

„Ovšemže můžu. Jen si musím vybrat chvíli, kdy bude pravděpodobně sama.“

„Dneska to nebude, kapitáne. Pořádají tam večer nějakou tancovačku.“

„Společenský večírek?“

„Jo, tak něco. Byla pozvaná polovina města.“

„Na oslavu, že je celá rodina zase pohromadě,“ dodal Henry. „Taková událost se zřejmě nestává často.“

„Už chápu, proč vám to trvalo tak hrozně dlouho,“ pravil James znechuceně. „Poslal jsem vás, abyste našli to děvče, a vy mi přinesete celou rodinnou historii. Dobrá, co dalšího bych měl vědět? Nepředpokládám, že byste zjistili, co dělala v Anglii, nebo ano?“

„Hledala svýho nastávajícího.“

„Jakého nastávajícího?“

„Svýho snoubence,“ objasnil Henry.
James se pomalu naklonil dopředu. Všichni tři jeho společníci už věděli, co mají čekat. Jestli v něm vřel hněv od chvíle, kdy opustili Jamajku, neznamenalo to vůbec nic ve srovnání s tím, co s ním udělalo to jediné slovo.
„Ona… má… snoubence?“
„Už ne,“ pospíšil si Henry s vysvětlením.
„Našla ho ženatýho s nějakou anglickou holkou. Potom, co na něho čekala šest let – Au! Sakra, Henry, ta noha, co na ní stojíš, je moje!“

„Měl jsem ti radši přišlápnout pusu, mon ami\“
„Ona… čekala… šest… let?“

Artie sebou trhnul. „Jářku, naverbovali ho, kapitáne, pak přišla válka… Teprve letos zjistili, kde ten mládenec je. Skoro nikdo neví, že se ho vydala hledat. Henry musel dlouho přemlouvat jednu ze služek –“

„Šest let,“ opakoval James, tentokrát sám pro sebe. Hlasitěji pak dodal: „Zdá se, že George byla náramně zamilovaná, nemyslíš, Connie?“

„Zpropadeně, Jamesi, nemůžu uvěřit, že by ti tohle vadilo. Slyšel jsem od tebe mnohokrát, že zklamané ženy jsou v posteli nejlepší. A ty jsi přece nechtěl, aby se ta žába do tebe zamilovala, že ano? Když se do tebe zamilujou, vždycky ti to leze na nervy.“

„Správně.“

„Proč se tedy, k čertu, pořád tak mračíš?“
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„Kde sakra vězíš, Clintone?“ dotazoval se Drew bojovně, jakmile jeho bratr vstoupil do velké pracovny, která sloužila jako shromažďovací místo pro muže v domě.
Clinton pohlédl na Warrena a Thomase, povalující se na kaštanově hnědé pohovce, jako by hledal vysvětlení Drewova neobvyklého uvítání. Oba však jen pokrčili rameny, jelikož jim Drew neráčil sdělit, proč tak netrpělivě čeká na Clintonův návrat.
Clinton došel ke svému stolu, pak teprve odpověděl: „Jak víš, mám ve zvyku věnovat se obchodu, i když jsem doma. Strávil jsem dopoledne v kancelářích Skylarku. Kdyby ses obtěžoval zeptat Hannah, řekla by ti to.“

Drew dobře poznal v jeho slovech jemnou výčitku. Lehce se začervenal, ale jen proto, že ho nenapadlo vyptávat se jejich kuchařky a hospodyně.
„Hannah měla moc práce s přípravami na večírek, proto jsem ji neobtěžoval.“

Clinton potlačil nutkání usmát se té rozpačité odpovědi. Drew projevoval svůj temperament velmi zřídka, a když se tak stalo, všechny to překvapilo. Nemělo smysl ho v takové chvíli ještě popuzovat. Avšak Warren žádné podobné zábrany necítil.
„Mohl ses zeptat mě, blbečku,“ uchichtl se Warren. „Řekl bych ti –“

Drew vykročil k pohovce dřív, než domluvil, a tak se Warren nenamáhal s dokončením věty. Jen se postavil a připravil se na střetnutí s mladším bratrem.
„Drewe!“

Clinton byl nucen své varování opakovat ještě hlasitěji, než se Drew otočil a zlobně se na něho podíval. Když si Warren s Drewem naposled vyměňovali názory v jeho pracovně, musel pak dát opravit psací stůl a nahradit dvě lampy a nízký stolek.
„Mohli byste si oba pamatovat, že dnes večer máme hosty,“ napomenul je Clinton přísně. „Ukáže se tu nejspíš celé zatracené město, takže musíme použít i tuhle místnost, stejně jako všechny ostatní v domě. Ocenil bych, kdybychom ji nemuseli nově zařizovat.“

Warren uvolnil zaťaté pěsti a posadil se. Thomas nad oběma jen zavrtěl hlavou.
„Co máš za problém, Drewe, že sis o tom nemohl promluvit s Warrenem nebo se mnou?“ zeptal se Thomas tónem, který považoval za uklidňující. „Nemusel jsi čekat na –“

„Ani jeden z vás nebyl včera večer doma, ale Clinton ano,“ odbyl ho Drew, nic víc však nedodal, jako by se tím všechno vysvětlilo.
Thomas se znovu násilím přinutil k trpělivosti a pokračoval: „Sám jsi šel taky ven, ne? Tak nač tím narážíš?“

„Chci vědět, co se tu sakra stalo, zatímco jsem byl pryč, chápeš?“ Pak se Drew znovu otočil k nejstaršímu bratrovi. „Nepřej si mě, Clintone, jestli jsi nařezal Georgii, když jsi slíbil, že ne –“

„Nic takového jsem neudělal!“ ohradil se Clinton dotčeně.
„Ale to jsi měl,“ mínil Warren. „Menší výprask by ji zbavil pocitu viny.“

„Jaké viny?“

„Že nám nadělala dost starostí. Teď akorát bezcílně bloumá po domě –“

„Jestli jsi ji viděl takhle bloumat, je to proto, že se ještě nevzpamatovala z té záležitosti s Cameronem. Milovala –“

„Blbost,“ ušklíbl se Warren. „Toho malého všiváka nikdy nemilovala. Chtěla ho jen proto, že ho považovala za nejhezčího kluka ve městě. I když jsem nikdy nepochopil, proč si to myslela.“

„Jestli to je pravda, bratře, tak proč k sakru brečela denně celý týden, co jsme odjeli z Jamajky? Rvalo mi to srdce, když jsem viděl, jak má oči červené a opuchlé. Dělal jsem, co jsem mohl, abych ji trochu rozveselil, než dojedeme domů. Nakonec se mi to podařilo. Proto chci vědět, co ji zase tak rozrušilo. Řekl jsi jí něco, Clintone?“

„Promluvil jsem s ní sotva dvě slova. Většinu večera zůstala ve svém pokoji.“

„Říkáš, že už zas brečí, Drewe?“ zeptal se Thomas opatrně. „Kvůli tomu jsi tak nesvůj?“

Drew si vrazil ruce do kapes a krátce přikývl: „Nemůžu to vystát, vážně nemůžu.“

„Jen si na to zvykej, hlupáku,“ vložil se do řeči Warren. „Všechny mají nekonečnou zásobu slz, které dovedou spustit na požádání.“

„Nikdo nečeká, že takový tupý cynik pozná rozdíl mezi skutečnými a falešnými slzami,“ utrhl se na něj Drew.
Clinton se už chystal skočit mezi ně, když uviděl, že Warren chce proti této poslední poznámce vznést vážnou námitku. Ale nemusel zasahovat. Thomas odzbrojil Warrena čistě tím, že mu položil ruku na paži a mírně zavrtěl hlavou.
Když to Clinton zpozoroval, rozmrzele protáhl obličej. Thomasovu schopnost zachovat si za všech okolností klid obdivovala celá rodina – ironií osudu Warren ze všech nejvíc. Warren si také často bral Thomasovy výtky k srdci, kdežto Clintonovy obvykle ignoroval. To Clintona nekonečně štvalo, zvlášť proto, že Thomas byl o čtyři roky mladší než Warren a ještě k tomu o půl stopy menší.
„Zapomínáš, že jsi měl stejný názor jako my ostatní, Drewe, když jsme se dohodli, že to směšné zasnoubení dovolíme,“ zdůraznil Clinton. „Nikdo z nás si nemyslel, že Georgina chová k tomu mládenci hlubokou náklonnost. Prokristapána, byla jen šestnáctileté děcko –“

„Důvody, proč jsme se shodli, nic neznamenají. Utekla a ukázala, že jsme se mýlili,“ trval na svém Drew.
„Tím jenom ukázala, že je neuvěřitelně věrná… a neskutečně umíněná,“ odvětil Clinton. „A začínám souhlasit s Warrenem. Pořád nevěřím, že Camerona opravdu milovala.“

„Tak proč by čekala šest –“

„Jsi naprostý osel, Drewe,“ přidal se Warren. „Situace tady u nás se za ty roky nijak nezměnila. Pořád tu není moc svobodných mužů, ze kterých by si mohla vybírat. Proč by neměla čekat, až se Cameron vrátí? Mezitím nenašla nikoho, komu by dala přednost. Kdyby se někdo takový vyskytl, můžeš se vsadit, že by se na toho zběhlýho kluka z Cornwallu vykašlala bez mrknutí oka.“

„Tak proč ho jela hledat?“ zeptal se Drew dopáleně. „Můžeš mi odpovědět?“

„Zjevně měla pocit, že čekala už dost dlouho. Clinton a já jsme došli ke stejnému názoru. Clinton ji chtěl vzít s sebou, až pojede do New Havenu navštívit své děti. Jeho tchyně je tam pořád aktivní ve společenských kruzích.“

„V jakých společenských kruzích?“ pohrdlivě se ušklíbl Drew. „New Haven není o nic větší než Bridgeport.“

„Kdyby to nevyšlo, chtěl jsem ji vzít do New Yorku.“

„Ty?“

Warrenův podmračený pohled vypadal nepochybně hrozivě. „Myslíš, že neumím dělat doprovod ženě?“

„Ženě ano, ale ne sestře. Který muž by se k ní odvážil přiblížit ve tvé přítomnosti? Jsi věčně zamračený.“

Warren při těch slovech znovu vyskočil a zablýskl očima. „Nemračím se –“

„Přestaňte se vy dva provokovat.“ Thomasovi se podařilo je přerušit, aniž zvýšil hlas. „Už dávno nemluvíte k věci. Teď nezáleží na tom, co kdo chtěl udělat. Faktem zůstává, že Georgie je zjevně víc nešťastná, než jsme si všichni mysleli. Jestli plakala… Zeptal ses jí proč, Drewe?“

„Proč?“ vykřikl Drew. „Proč asi? Má zlomené srdce, to vám povídám!“

„Ona ti to přiznala?“

„Ani nemusela. Ten den, kdy mě našla na Jamajce, řekla, že se Malcolm oženil s jinou ženou, a pak se hned rozplakala.“

„Mně nepřipadá ani trochu zdrcená,“ poznamenal Clinton. „Podle mého se chová nemožně pánovitě. Hlavně od chvíle, kdy jí prošlo to, co udělala ten den po návratu. Ten zatracený dnešní večírek byl taky její nápad a s chutí se pustila do jeho příprav.“

„Dobrá, ale dnes ráno jsi ji neviděl. Nejspíš se schovává v pokoji, protože má už zas opuchlé oči.“

Thomas se teď vážně zamračil. „Je na čase, aby si s ní někdo promluvil. Clintone?“

„Já přece o těchhle věcech nic nevím.“

„Warrene?“ Ale než mohl Warren odpovědět, Thomas se zasmál. „Ne, ty raději ne.“

„Já to udělám,“ nabídl se Drew váhavě.
„Ty jenom dovedeš dělat ukvapené závěry a při prvních slzách se ti roztřesou kolena,“ opovržlivě se uchichtl Warren.
Než se mohli pustit do další hádky, Thomas vstal a zamířil ke dveřím. „Jelikož Boyd asi ještě vyspává, protože byl ve městě skoro celou noc, vidím, že už zbývám jenom já.“

„Hodně štěstí,“ zavolal za ním Drew. „Anebo jsi zapomněl, že se pořád na tebe zlobí?“

Thomas se zastavil a ohlédl se na Drewa. „Nenapadlo tě zamyslet se nad tím, proč se tak zlobí?“

„Není nad čím se zamýšlet. Nechtěla jet do Anglie. Chtěla, abys jel ty.“

„Přesně tak,“ odpověděl Thomas. „To znamená, že jí bylo celkem jedno, jestli Camerona uvidí, nebo ne. Jen si přála tu záležitost ukončit.“

„Sakra,“ ulevil si Drew po jeho odchodu. „Co to jako mělo znamenat?“

Takovou příležitost si Warren nemohl nechat ujít. „Divím se, že nejsi pořád ještě panic, Drewe, s tím, jak málo víš o ženách.“

„Já?“ zavrčel Drew. „Když já od nich odcházím, usmívají se. Naopak se divím, že tvoje ženy ve tvé posteli nezmrznou na kost!“

Na takovou slovní přestřelku stáli u sebe příliš blízko. A Clinton stačil jen zařvat: „Dávejte, krucinál, pozor na ten nábytek!“

30

„Thomasi!“ vykřikla Georgina, když nadzvedla růžek mokrého hadru přiloženého na oči a zjistila, že k její posteli nepřichází služebná, ale její bratr. „Odkdy vstupuješ do mého pokoje bez zaklepání?“

„Od té doby, co je sporné, zda budu vítán. Co máš s očima?“

Odhodila hadr na stolek u postele, spustila nohy na zem a posadila se. „Nic,“ zamumlala nezřetelně.
„Co je tedy s tebou, že jsi ještě v posteli? Víš, kolik je hodin?“

Tím si od ní vysloužil rozzuřený pohled. „Nespala jsem. Vypadá to snad jako moje noční košile?“ zeptala se a ukázala na jasně žluté domácí šaty, které měla na sobě.
„Tak jsi asi zlenivěla, po dlouhé době nečinnosti na svých nedávných plavbách.“

Otevřela ústa, ale pak je podrážděně sevřela v úzkou linku. „Co tu chceš?“

„Zjistit, kdy se mnou zase začneš mluvit.“

Přitom se usmál a posadil se do nohou postele. Opřel se o vyřezávaný sloupek a zadíval se na ni. Ale Georgina se nedala oklamat. Určitě přišel kvůli něčemu jinému. A kdykoli Thomas nemluvil rovnou k věci, byla ta věc téměř pokaždé buď choulostivá, nebo nepříjemná. A ani na jedno z toho neměla teď náladu.
Pokud šlo o to, jestli s ním hodlá mluvit, rozhodla se k tomu už dřív. Považovala za správné ho ujistit, že mu odpustila a z ničeho ho neobviňuje, ještě předtím než vyjde najevo její stav. Tak aspoň Thomas nebude mít pocit viny, že je za to částečně odpovědný. To nebyl. Kdyby skutečně chtěla, mohla Jamesi Malorymu zabránit, aby se s ní miloval. Jenže to nechtěla. Její svědomí to mohlo dosvědčit.
Když už tu Thomas byl, mohla to vyřídit hned a mít to za sebou. „Mrzí mě, Thomasi, jestli jsi získal dojem, že se na tebe zlobím. Tak to není.“

„Nebyl jsem jediný, kdo měl ten dojem. Drew mě ujišťuje –“

„Drew si o mě dělá zbytečné starosti,“ namítla dosti nevrle. „Vážně, obvykle se do našich záležitostí neplete. Nedovedu si představit, proč –“

„Opravdu si to nedovedeš představit?“ přerušil ji jemně. „Ty sama se nikdy nechováš tak zbrkle, jak jsi to udělala.
Drew reaguje na tvé chování. Mimochodem, Warren zrovna tak. Schválně provokuje –“

„Warren vždycky provokuje.“

Thomas se tiše zasmál. „To ano, ale obvykle si počíná trochu rafinovaněji. Vyjádřím to ještě jinak. Aktivně teď vyhledává spory a myslím, že je mu jedno, kdo mu poslouží za terč.“

„Ale proč?“

„Je to jeden ze způsobů, jak se zbavit emocí, které jen těžko drží na uzdě.“

Znechuceně se ušklíbla. „Přála bych si, aby si našel jiný způsob. Kéž by se znovu zamiloval. Aspoň by měl nač soustředit své vášně. Pak by možná přestal –“

„Slyšel jsem dobře, Georgino Andersonová?“

Při jeho káravém tónu se silně začervenala. Na okamžik úplně zapomněla, že hovoří s bratrem. „Proboha, Thomasi,“ řekla nedůtklivě, „snad si nemyslíš, že o životě nevím vůbec nic?“

„Ne víc, než bys vědět měla. A to se především týká této stránky života.“

Georgina v duchu zaúpěla, ale neochvějně pokračovala dál. „Ty snad žertuješ. Po všech těch rozhovorech, které jsem vyslechla v tomto domě? Uznávám, že jsem to neměla poslouchat, jenže tohle téma je tak fascinující…“ Usmála se, když si znovu podepřel hlavu o sloupek a zavřel oči. „Vyjádřila jsem se jasně, Thomasi?“

Pootevřel jedno oko. „Změnila ses, Georgie. Clinton říká, že jsi panovačná, ale já bych to označil za –“

„Sebevědomost. Je snad na čase, abych nějakou projevila, nemyslíš?“

„Označil bych to spíš za svéhlavost.“

„Dobrá, na trochu svéhlavosti mám taky právo,“ zachichotala se.
„A hlavně prostořekost.“

„To mi kdosi vyčetl zrovna nedávno.“

„Takže?“

„Takže co?“

„Čemu vděčím za to, že jsem po návratu domů našel tuhle novou sestru?“

Pokrčila rameny. „Asi jsem jen zjistila, že můžu sama rozhodovat o svém životě a nést za to následky.“

„Jako odjet do Anglie?“ zeptal se opatrně.
„Například.“

„Je toho víc?“

„Nebudu se vdávat, Thomasi,“ pravila tak tiše, že automaticky předpokládal, že se to týká Malcolma.
„To víme, drahoušku, ale –“

„Nikdy.“

Kdyby v pokoji explodoval ohňostroj, neměl by větší účinek než to jediné slovo. Zvlášť když instinktivně cítil, že Georgie nemluví melodramaticky, ale naprosto vážně.
„Není to… trochu drastické rozhodnutí?“

„Ne,“ odpověděla prostě.
„Chápu… ne, vlastně nechápu. Dokonce se zdá, že dělám stejně špatné závěry jako Drew. Mimochodem, je hrozně rozrušený.“

Georgina vstala. Z bratrova tónu vycítila, že se jejich rozhovor začíná ubírat směrem, jakému by se prozatím raději vyhnula. „Thomasi –“

„Slyšel tě včera v noci naříkat.“

„Thomasi, já ne –“

„Tvrdí, že máš zlomené srdce. Je to pravda, Georgie?“

Hovořil tak soucitně, že jí znovu vstoupily slzy do očí. Rychle se k němu otočila zády, než se zase ovládla. Thomas, samozřejmě, trpělivě čekal.
Konečně odpověděla zoufalým tichým hlasem: „Už to tak vypadá.“

Před několika hodinami by Thomase ani nenapadlo položit jí následující otázku, ale teď už nehodlal dělat další chybné závěry. „Kvůli Malcolmovi?“

Překvapeně se k němu obrátila. Tolik doufala, že už nebude muset nic vysvětlovat. Jenže Thomas byl nejen příliš vnímavý, ale také neodbytný. Nechápala, proč se ho vůbec pokouší oklamat. Proč jí na tom ještě záleží? Protože se jí nechce mluvit o Jamesovi. Kdyby o něm začala hovořit, znovu by se rozplakala, a o to v žádném případě nestála. Zatraceně, cožpak jí včerejší záchvat pláče nestačil?
S povzdechem znovu klesla na postel. „Opravdu bych si přála, abych to, co cítím teď, cítila ve chvíli, kdy jsem odhalila Malcolmovu zradu. Tehdy jsem se s tím tak snadno vyrovnala… a pustila to z hlavy. Jen mě to rozzuřilo.“

„Takže tvůj smutek má jinou příčinu?“

„Smutek?“ zasmála se krátce. „Jak málo to slovo vyjadřuje.“ A vzápětí mu také položila velmi osobní otázku: „Proč ses ještě neoženil, Thomasi?“

„Georgie…“

„Jen předveď svou trpělivost, bratře. Proč ne?“

„Zatím jsem nenašel to, co hledám.“

„A hledáš?“

„Ano.“

„Clinton ne, a podívej, kolik let už uplynulo od smrti jeho ženy. Říká, že tím už nechce znovu projít. Warren taky ne, ale ten je samozřejmě ještě zatrpklý a nakonec jistě změní názor, protože má hrozně rád děti. Ani Boyd nikoho nehledá. Prohlašuje, že je ještě moc mladý, aby se usadil. Drew naopak tvrdí, že se zatím nechce vzdát potěšení z toho hledání –“

„On se ti s tím svěřil?“ Thomas neměl daleko k tomu, aby zvýšil hlas.
„Ne,“ usmála se. „To je jedna z věcí, které jsem náhodou zaslechla.“

Vrhl na ni čistě nesouhlasný pohled. „Co tím naznačuješ, Georgino? Že ses rozhodla taky nikoho nehledat?“

„Ne. Jen jsem potkala někoho s ještě jiným názorem na manželství. A můžu s jistotou říct, že podle něj by i peklo bylo lepší.“

„Panebože!“ prudce vydechl Thomas, když si dal všechno dohromady. „Není divu, že to nedávalo smysl. Kdo je to?“

„Angličan.“

Přikrčila se v očekávání nějakého výbuchu. Ale byl to přece Thomas. A ten se pouze otázal: „Jak se jmenuje?“ Jenže Georgina už prozradila víc, než měla původně v úmyslu.
„Na jméně nezáleží. Ty se s ním nesetkáš a já ho už nikdy neuvidím.“

„Věděl, co k němu cítíš?“

„Ne… možná. Ach, já nevím.“

„A co cítil k tobě?“

„Měl mě docela rád.“

„Ale ne dost, aby si tě vzal?“

„Už jsem ti řekla, Thomasi, že podle něj je manželství chybou bláznů. To jsou jeho přesná slova. Bezpochyby se tak vyjádřil proto, abych v nic nedoufala.“

„Je mi to líto, drahoušku, opravdu. Ale víš, to není důvod zavrhnout manželství. Najdou se jiní muži, možná ne tady, ale Clinton tě chce vzít do New Havenu, až pojede navštívit tvé dvě neteře. A když si nikoho nevybereš ani tam, Warren má v úmyslu odvézt tě do New Yorku.“

Musela se tomu usmát. Její bratři, všichni do jednoho, to mysleli dobře. A ráda by zas viděla své neteře. Kdysi je chtěla sama vychovávat, poté co Clintonovi zemřela žena. Ale tehdy jí bylo teprve dvanáct a samotnou ji vychovávali více či méně sluhové nebo ten bratr, který se právě zdržoval doma. Rodina tedy rozhodla, že neteře budou žít u svých prarodičů v New Havenu, protože Clinton přijížděl domů velmi zřídka. Naštěstí do New Havenu nebylo příliš daleko.
Jestliže však má někam jet, bude to muset být brzo, než její stav na ní bude vidět a vypukne pravé peklo. Možná do té doby odjede většina bratrů zpátky na moře. Aspoň v to doufala.
Právě teď by souhlasila s čímkoli, jen aby tahle diskuse skončila. Dřív než Thomas začne klást ještě osobnější otázky.
„Budu o tom uvažovat, Thomasi… jestli mi prokážeš jednu laskavost. Neříkej ostatním o tom… o všem, o čem jsme mluvili. Nepochopili by, jak jsem se mohla zamilovat do Angličana. Sama to nechápu. Ze začátku jsem ho opravdu nemohla vystát, jeho aroganci, jeho… Však víš, jací ti odporní lordi dovedou být.“

„Takže navíc je lord?“ obrátil oči v sloup. „Ne, nevidím žádný dobrý důvod zmiňovat se o tom před mými drahými bratry. Nejspíš by znovu zahájili válku.“
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„K čertu, Georgie! Musíš jako naschvál tohle dělat mužskému?“

Georgina při Drewově ostrém tónu několikrát zamrkala, než si uvědomila, na co se jí ptá. „Co dělám?“ zeptala se nevinně. Přitom si jen tak mimochodem všimla, že Drew pevně tiskne vázu, kterou při pohledu na ni málem upustil. Nechápala však, čím ho tak překvapila, protože s ním mluvila od chvíle, kdy vstoupila do pracovny.
„Přijdeš si do pokoje takhle,“ vysvětloval podrážděně a přísně se zahleděl na hluboký výstřih jejích večerních šatů.
Znovu zamrkala. „Prokristapána, Drewe, jak bych měla vypadat, když jdu na večírek? Měla bych si vzít staré pracovní šaty? Třeba ty na zahradu, plné skvrn od trávy?“

„Ty víš, co myslím,“ zamračil se. „Tyhle jsou trochu moc – moc –“

„Na těchle šatech není nic špatného. Moje švadlena, paní Mullinsová, mě ujistila, že odpovídají velmi dobrému vkusu.“

„Pak asi paní Mullinsová žádný nemá.“

„Co nemá?“

„Dobrý vkus.“ Když si při jeho odpovědi povzdychla a zlostně přimhouřila čokoládové oči, Drew se dal raději na ústup. „Podívej, Georgie, nejde ani tak o ty šaty, jako o to, co nezakrývají. Doufám, že mi rozumíš.“

„Rozumím ti až moc dobře, Drewe Andersone,“ odvětila dopáleně. „Mám se snad oblékat staromódně jen proto, že můj bratr má námitky proti střihu mého živůtku? Vsadím se, že u jiných žen sis nikdy na podobný styl nestěžoval, nemám pravdu?“

Jelikož pravdu měla, usoudil, že bude rozumnější, když o tomto tématu dál pomlčí. Ale přesto – pořádně ho vyvedla z míry. Věděl, že jeho sestřička vyrostla v malou krasavici, ovšem tohle bylo stejné, jako by to ohlašovala z hlavního stěžně.
Georgině se zželelo bratra, který se červenal rozpaky. Koneckonců, při několika posledních Drewových pobytech doma neměla příležitost hezky se nastrojit. To znamenalo, že ji několik let neviděl v ničem jiném než v obyčejných všedních šatech – a naposledy v chlapeckém oblečení. Tyhle večerní šaty si nechala ušít o minulých Vánocích na výroční ples u Willardů. Jenže tehdy si je kvůli velké zimě nemohla vzít. Řecký styl však byl stále v módě stejně jako jemné látky, v tomto případě lehounký růžový batist na bílém hedvábném podkladu. A rubínový náhrdelník po matce se k nim dokonale hodil a vyplňoval odvážný dekolt, proti němuž měl Drew takové námitky.
Jeho námitky však působily opravdu trochu směšně. Rozhodně nehrozilo nebezpečí, že by se příliš odhalovala. Nad ňadry měla ještě dobré dva a půl palce nabírané látky, značné množství ve srovnání s róbami, které viděla na jiných ženách.
Vykukovala jen malá štěrbinka. A předpokládalo se, že malá štěrbinka má být vidět.
„To je v pořádku, Drewe,“ ujistila ho s úsměvem. „Slibuju, že nic neupustím. A když ano, požádám někoho, aby mi to zvedl.“

Přijal to velkoryse. „To doufám.“ Přesto si neodpustil malý dodatek: „Budeš mít štěstí, když ti Warren nepřetáhne pytel přes hlavu.“

Obrátila oči vzhůru. Tohle jí ještě tak scházelo, má-li večírek proběhnout hladce. Už viděla, jak bratři ze všech koutů místnosti zuřivě sledují každého muže, který se k ní přiblíží, anebo se kolem ní houfují tak, aby se k ní nikdo nedostal.
„Co jsi s tím dělal?“ zeptala se, aby změnila téma, a ukázala na vázu.
„Jen jsem si prohlížel to, co nás připravilo o obchod s Čínou.“

Georgina tu historku slyšela ten večer, kdy se vrátila domů. Váza nebyla jen starožitnost, ale drahocenné umělecké dílo z dynastie Tchang, staré asi devět set let, a Warren ji vyhrál v hazardní hře. Jako by to nestačilo, vsadil proti ní svou loď! Kdyby Georgina také neslyšela, že Warren byl tehdy namol opilý, nevěřila by tomu, protože Nereus byl v jeho životě nejdůležitější.
Clinton to však potvrdil. Byl tehdy při tom a ani se nepokusil Warrenovi sázku rozmluvit, což by se mu beztak nepodařilo. Patrně toužil po té váze natolik, že ochotně riskoval ztrátu jedné z lodí Skylarku. Ovšem, jedna loď ve srovnání s cenou té vázy neznamenala nic.
Tehdy si však žádný z nich neuvědomil, že čínský generál, který vsadil vázu proti Warrenově lodi – a prohrál – nemá v úmyslu sázku dodržet. Skupina generálových stoupenců je přepadla při zpáteční cestě k lodím, a kdyby jim nepřišla na pomoc posádka, ani jeden z obou Andersonů by tu noc nepřežil. Takhle stačili v poslední chvíli uprchnout z Kantonu, aniž by museli zapálit své lodě. A právě jejich náhlý odjezd byl důvodem, proč se doma objevili mnohem dřív, než se čekalo.
Georgina se dívala, jak Drew opatrně pokládá vázu zpět na Clintonův stůl, pak poznamenala: „Divím se, že se s tím Clinton tak rychle smířil. Potrvá hezky dlouho, než se nějaká loď Skylarku znovu odváží do čínských vod.“

„Ach, já nevím. Přestože byl obchod s Kantonem dost výnosný, myslím, že ho ty dlouhé cesty už unavovaly. Aspoň Warrena ano. Na zpáteční plavbě udělali několik zastávek v Evropě, aby získali nové trhy.“

O tom zatím nic neslyšela. „Odpustili snad Anglii a považují ji za jeden z těch trhů?“

Se smíchem se na ni podíval. „To nemyslíš vážně? Víš, kolik peněz nás stála ta jejich svévolná blokáda před válkou? Nemluvě o tom, kolik jejich proklatých válečných lodí zastavilo naše a násilím odvedlo takzvané dezertéry. Dřív zamrzne peklo, než Clinton začne znovu obchodovat s Angličany. I kdybychom zoufale jejich zboží potřebovali, což rozhodně nepotřebujeme.“

Georgina se zklamaně ušklíbla. Pokud chovala tajnou naději, že se jednou vrátí do Anglie a uvidí zase Jamese, mohla na to klidně zapomenout. Kdyby jen jeho cesta na Jamajku nebyla poslední, tam by se dostala celkem snadno. Vysvětlil jí však, že jede na Jamajku jen proto, aby vypořádal svůj majetek, a pak se vrací do Anglie natrvalo.
„Ne, nemyslela jsem to vážně,“ řekla tichým hláskem.
„Proč se mračíš, Georgie? Cožpak ty jsi Anglii odpustila, že ti neřádi ukradli Malcolma a tobě způsobili takový zármutek?“

Téměř se zasmála. Anglii ne, ale jednomu Angličanovi by odpustila všechno. Jen kdyby… co? Kdyby ji miloval, místo aby po ní jen toužil? Žádala nesplnitelné.
Drew však čekal na odpověď a ona mu dala takovou, jaká by ho uspokojila. „Ovšemže ne,“ zvolala a obrátila se k odchodu, jenže ve dveřích se srazila s Warrenem. Přejel pohledem její dekolt a okamžitě se zaškaredil, ale ona znovu vyštěkla: „Ani slovo, Warrene, nebo si ty šaty strhnu a půjdu na večírek nahá, to ti povídám!“

„Já bych to neriskoval,“ varoval ho Drew, když se Warren chtěl vydat za ní z místnosti.
„Viděl jsi, jak té holce vykukují prsa?“ Warrenův tón zněl napůl pobouřeně, napůl užasle.
„Těžko jsem si toho mohl nevšimnout,“ usmál se Drew kysele. „Taky jsem se o tom zmínil a pěkně mě usadila. To děvče dospělo, Warrene, ani jsme to nepostřehli.“

„Přesto se musí převléct do něčeho víc –“

„To neudělá, a když budeš naléhat, nejspíš provede přesně to, čím vyhrožovala.“

„Jsi osel, Drewe. Přece by –“

„Víš to jistě?“ přerušil ho znovu Drew. „Naše malá Georgie se změnila, a tím nemyslím jen v úchvatnou krásku. To bylo postupné. Ale tohle se stalo náhle, je jako úplně nová žena.“

„O čem to mluvíš?“

„Ta její umíněnost. Temperament, který projevuje. A neptej se mě, kde k tomu přišla, ale má jakýsi zvláštní humor, který je někdy docela zábavný. A pohotový. Sakra, je dokonce těžké ji teď trochu poškádlit. Hned ti pádně odpoví.“

„Nic z toho ovšem nesouvisí s těmi zatracenými šaty, které má na sobě.“

„Kdo z nás dvou tu je osel?“ odsekl Drew a pak si vypůjčil argument od Georginy: „Na jiné ženě by ti to určitě nevadilo, že? Ostatně, tyhle hluboké výstřihy jsou náramně v módě.“ A dodal s úšklebkem: „Díky bohu.“

Warren ho za to stihl nevraživým pohledem. A stejně nepřívětivě se tvářil, když o chvíli později s ostatními u vchodu vítal hosty a zastrašoval tak každého příslušníka mužského rodu, který se náhodou zahleděl na Georginu příliš dlouho. Nikdo jiný, samozřejmě, neshledal na jejích kouzelných šatech nic nepatřičného. Naopak, ve srovnání s róbami některých žen ze sousedství působily velmi střízlivě.
Jak tomu obvykle bývá v námořnickém městě, sešlo se tu mnohem víc žen než mužů. A i když byl večírek oznámen na poslední chvíli, dostavila se spousta lidí. Shromáždili se především v salonu, avšak vzhledem k počtu návštěvníků, kdy další a další přicházeli ještě v průběhu večera, zaplnily menší skupiny i všechny místnosti v prvním patře.
Georgina se výborně bavila, přestože se Warren od ní nevzdaloval víc než na několik kroků. Aspoň se už přestal mračit. Taky Boyd, hned jak ji spatní v nových šatech, se vynořil po jejím boku pokaždé, kdy k ní přistoupil nějaký muž, ať jakkoli starý, nebo dokonce doprovázený manželkou. Drew se držel nablízku, jen aby sledoval ostatní dva, jak si hrají na starší bratry, což ho nekonečně bavilo.
„Clinton nám oznámil, že se brzy vydáš do New Havenu.“

„Už to tak vypadá,“ odpověděla Georgina korpulentní dámě, která se právě připojila k její malé skupince.
Paní Wigginsová se provdala za farmáře, ale sama pocházela z města a nikdy si na venkov nezvykla. Teď okázale rozevřela zdobený vějíř a začala vířit vzduch kolem nich. V přeplněné místnosti skutečně začínalo být trochu horko.
„Ale vždyť ses právě vrátila z Anglie,“ zdůraznila postarší dáma, jako by na to Georgina mohla zapomenout. „Mimochodem, drahoušku, jaké to tam bylo?“

„Strašné,“ prohlásila se vší upřímností. „Přelidněné. Plné zlodějů a žebráků.“ Neobtěžovala se zmínit o překrásném venkově nebo malebných vesničkách, které jí překvapivě připomínaly Bridgeport.
„Vidíš, Amosi?“ otočila se paní Wigginsová na svého manžela. „Přesně jak jsme si představovali. Doupě neřesti.“

Tak daleko by Georgina ve svém popisu nezašla. Nanejvýš by mohla připustit, že Londýn má dvě stránky – chudou a bohatou. Bohatí možná nejsou zloději, ale poznala jednoho z jejich lordů a ten byl výjimečně neřestný.
„Jaké štěstí, že jsi tam nepobyla příliš dlouho,“ pokračovala paní Wigginsová.
„Ano,“ přisvědčila Georgina. „Povedlo se mi vyřídit mou záležitost dost rychle.“

Bylo zjevné, že ta dáma umírá touhou zeptat se, o jakou záležitost šlo, ale přece jen nenašla dost odvahy. A Georgina se jí nehodlala dobrovolně svěřit, že ji snoubenec zradil, opustil, dal jí košem. Stále si vyčítala, že se chovala jako blázen a tak dlouho lpěla na své dětské fantazii. Už dávno pochopila, že v tomto případě není láska omluvou. Její city k Malcolmovi se nedaly srovnat s tím, co cítila k Jamesovi Malorymu.
O chvíli později si všimla, že paní Wigginsová užasle zírá ke dveřím. V radostné předtuše jí přeběhl mráz po zádech, až se zachvěla. Řekla si však, že to je tím, že na Jamese právě myslela. Samozřejmě, že to je absurdní, zbožné přání. Stačí, aby se ohlédla, a tep se jí zase uklidní. Ale nemohla se k tomu přimět. Ta naděje tu byla, byť jakkoli neodůvodněná, a ona se jí chtěla držet, vychutnat ji, dřív než se rozplyne.
„Ráda bych věděla, kdo to je?“ pronikl do jejích myšlenek hlas paní Wigginsové. „Někdo z posádky tvého bratra, Georgino?“

Pravděpodobně. Určitě. Často přijímali nové námořníky v jiných přístavech a neznámé tváře vždy budily v Bridgeportu zvědavost. Přesto se neodvažovala ohlédnout.
„Nevypadá jako námořník,“ usoudila paní Wigginsová hlasitě.
„Ne, nevypadá,“ ozval se překvapivě Boyd. Georgina už dávno zapomněla, že celou dobu stojí vedle ní. „Ale je mi povědomý. Už jsem se s ním setkal anebo jsem ho někde viděl… Jen si nemůžu vybavit kde.“

Takže všechny naděje byly falešné, pomyslela si Georgina zklamaně. Tep se jí zpomalil. Znovu začala dýchat. A pak se obrátila, aby zjistila, kdo k čertu vzbudil u ostatních takovou zvědavost… a zatočil se s ní celý svět.
Stál ani ne deset stop od ní, velký, světlovlasý, elegantní a tak hezký, až to bolelo. Ale jeho zelené oči, které ji přikovaly na místě a připravily ji o dech, měly ten nejchladnější, nejhrozivější výraz, jaký kdy v životě spatřila. Její láska, její Angličan a – ta myšlenka byla stále pronikavější, až hrozilo, že ji zadusí – příčina jejího neštěstí.
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„Co se stalo, Georgie?“ zeptal se Boyd polekaně. „Nevypadáš dobře.“ Nebyla schopná bratrovi odpovědět. Cítila, jak jí rukou tiskne paži, ale nedokázala se na něho podívat. Nemohla odtrhnout oči z Jamese. A přes tu hloupou hru na naději, kterou před okamžikem hrála sama se sebou, nemohla uvěřit, že James je opravdu tady.
Nechal si přistřihnout vlasy. To byla první souvislá myšlenka, kterou si v hlavě dala dohromady. Než dojeli na Jamajku, svazoval si je dozadu a měl je už velmi dlouhé. S blýskavou zlatou náušnicí vypadal tehdy v jejích zbožňujících očích ještě víc jako pirát. Teď však piráta vůbec nepřipomínal. Hřívu plavých vlasů měl jako vždy rozcuchanou, jako by právě vyšel z divoké bouře. Jelikož to však byl účes, jemuž ostatní muži věnovali hodiny, aby ho dosáhli, nepůsobilo to nijak nepatřičně. Přes husté kadeře, které mu zakrývaly uši, nebylo možné rozeznat, zda stále nosí zlatou náušnici.
Byl tak elegantně nastrojen v sametu a hedvábí, jako by přišel na ples pořádaný u královského dvora. Myslela si, že mu ohromně sluší smaragdová barva? Inu, v temně rudém jemném sametu, jenž v nesčetných světlech v místnosti vrhal odlesky jako drahokam, James vzbuzoval naprosto ohromující dojem. Hedvábné punčochy měl stejně sněhobílé jako módní vázanku. V ní zářil okázalý diamant tak velký, že by jistě vzbudil pozornost, kdyby ji nepoutal ten muž sám.
To vše Georgina letmo zaznamenala, hned jak ho spatřila. Ale pak se její pohled střetl s jeho planoucíma očima, jež jasně vysílaly varovný signál, že by měla odtud prchat jako o život. Během společně strávených týdnů viděla Jamese Maloryho v nejrůznějších náladách, někdy velmi hrozivých. Avšak nikdy ho nezažila skutečně rozezleného, natolik, aby ztratil veškeré sebeovládání – pokud vůbec nějaké měl. Chlad vyzařující teď z jeho očí by dovedl zmrazit rozžhavené uhlí. Zuřil. Zuřil tak, že si netroufala odhadnout, co udělá. Nepochybovala však, že se to co nevidět dozví.
„Ty ho znáš taky?“

Taky? Ach ano, to je v pořádku. Boyd se domnívá, že toho muže už někde potkal. Zjevně se zmýlil. Než však mohla cokoli poznamenat, i kdyby se jí podařilo ze sevřeného hrdla vypravit nějaké slovo, James se k ní vydal zdánlivě lenivým krokem.
„George v dámských šatech? Jaká vzácnost.“ Jeho ironický hlas dolehl k ní a všem okolo přes celou místnost. „Ale sluší ti to, opravdu. Musím však říct, že tě raději vidím v kalhotách. Mnohem líp odhalují jistou rozkošnou –“

„Kdo jste, pane?“ otázal se Boyd bojovně a postavil se před Jamese, čímž zastavil jeho kroky i příval výsměšných slov.
Na okamžik se zdálo, že ho James prostě odstrčí z cesty. Georgina nepochybovala, že by to dokázal. Třebaže vypadali přibližně stejně vysocí, Boyd byl štíhlý a šlachovitý jako ostatní bratři, kdežto James připomínal cihlovou zeď – rozložitý, pevný, s mohutnými svaly. Boyd ve svých šestadvaceti letech rozhodně nebyl slabým protivníkem, avšak vedle Jamese působil jako chlapec, který sotva vyšel školu.
„No tohle, snad se do toho nechcete plést, mladý muži?“

„Ptal jsem se, kdo jste,“ opakoval Boyd, celý zrudlý z pobavené blahosklonnosti, kterou rozpoznal v Jamesově tónu. Vzápětí však dodal rovněž s notnou dávkou jízlivosti: „Kromě toho, že jste Angličan.“

Všechny známky pobavenosti okamžitě zmizely. „Kromě toho, že jsem Angličan, jsem James Malory. A teď buďte tak laskav a ustupte.“

„Ne tak rychle!“ Warren se postavil vedle Boyda a zahradil tak Jamesovi cestu ještě víc. „Jméno nám neříká, kdo jste nebo co tu děláte.“

„Podívejme, další? Vyřídíme to po zlém, George?“

Ptal se, ačkoli na ni už neviděl, protože mu Warrenova široká ramena překážela ve výhledu. Georgina však ani v nejmenším nepochybovala o tom, co James míní, ať to bratři tušili nebo ne. Kromě toho zjistila, že se už zase dokáže pohnout, a spěšně obešla jejich obranný val.
„To jsou mí bratři, Jamesi. Prosím ne –“

„Bratři?“ přerušil ji posměšně a znovu na ni upřel ty mrazivé zelené oči. „Myslel jsem si něco úplně jiného, když tě takhle obletují.“

Jeho tón byl dostatečně urážlivý, takže si nikdo nemohl jeho slova mylně vyložit. Georgina zalapala po dechu. Boyd zčervenal jako řípa. Warren se rozpřáhl k první ráně. Ta však byla odražena s takovou lehkostí, až ho to na okamžik vyvedlo z rovnováhy. Vtom přišel Drew, právě včas, aby zabránil Warrenovi v dalšímu úderu.
„Zbláznil ses?“ zasyčel rozpačitým šepotem. „Máme místnost plnou lidí, Warrene. Naši hosté, pamatuješ? Sakra, myslel jsem, že ses toho vzteku odpoledne zbavil, když ses do mně pustil.“

„Neslyšel jsi, co ten parch –“

„Náhodou slyšel, jenže na rozdíl od tebe vím, že to je kapitán lodi, která přivezla Georgii na Jamajku. Místo aby ses do něho pustil, měli bychom zjistit, co tu dělá a proč tak… provokuje.“

„Nejspíš je opilý,“ mínil Boyd.
James se neobtěžoval na toto nařčení odpovědět. Dál upřeně hleděl na Georginu, ale jeho výraz jí nedovolil projevit nějakou radost, že ho vidí.
„Měla jsi naprostou pravdu, George. Ti tví jsou vážně nesnesitelní.“

Narážel na její bratry, samozřejmě, a na poznámku, kterou o nich pronesla první den na jeho lodi, kdy přiznala, že má další bratry – kromě Maca. Naštěstí si to její tři přítomní sourozenci neuvědomili.
Georgina nevěděla, co si má počít. Bála se zeptat Jamese, proč sem přišel, anebo proč se na ni tak očividně zlobí. Chtěla ho dostat pryč od bratrů dřív, než se strhne peklo, ale nebyla si jistá, zda s ním má zůstat o samotě. Nic jiného však nezbývalo.
Položila ruku na Warrenovu paži a ucítila, jak je napjatý. „Ráda bych si s kapitánem promluvila soukromě.“

„Ne,“ odsekl.
Z Warrenova výrazu poznala, že s ním nic nepořídí, tak se obrátila o pomoc z jiné strany. „Drewe?“

Drew se choval diplomatičtěji. Prostěji ignoroval a dál upíral oči na Jamese. „Proč jste vlastně přišel, kapitáne Malory?“ zeptal se tím nejrozvážnějším tónem.
„Když to musíte vědět, chtěl jsem vrátit Georgiiny věci, které bezmyšlenkovitě nechala v naší kajutě.“

Georgina rychle pohlédla na bratry a v duchu zaúpěla. Slůvko „naší“ tu čnělo jako svítící maják za bezměsíčné noci, takže nikomu zřejmě neunikl jeho skrytý význam. Hrozila jí neodvratná katastrofa, zvlášť proto, že James ve své nejohavnější náladě hnal věci do krajnosti a zjevně bažil po krvi. To si mohla právě tak dobře vykopat jámu a pohřbít se do ní.
„Já to vysvětlím –,“ obrátila se na bratry, ačkoli nevěřila, že se dostane daleko. A měla pravdu.
„Raději bych to slyšel od Maloryho.“ Warren jen stěží ovládal svůj tón, a ještě méně svůj hněv.
„Ale –“

„Já taky,“ přerušil ji tentokrát Drew. Ani jeho tón už nezněl rozvážně.
V tu chvíli Georgině, celkem pochopitelně, došla trpělivost. „Táhněte k čertu, oba! Nevidíte, že chce úmyslně vyprovokovat rvačku? Měl bys ty náznaky poznat, Warrene. Sám se vždycky chováš stejně.“

„Řekl by mi laskavě někdo, co se tu děje?“ dotazoval se Clinton.
Georgina byla skoro ráda, že se objevil, i s Thomasem po boku. Možná – ale jen možná – že James teď upustí od svého úmyslu zničit jí pověst. Nepochybovala totiž, že právě to je jeho záměr. Jen nevěděla proč.
„Jsi v pořádku, drahoušku?“ zeptal se Thomas a ochranitelsky ji vzal kolem ramen.
Stačila ještě přikývnout, než James výsměšně zopakoval: „Drahoušku?“

„Nezačínej s tím zase, Jamesi Malory,“ varovala ho se zuřivým podtónem. „To je můj bratr Thomas.“

„A tahle hora?“

„Můj bratr Clinton,“ procedila skrze zaťaté zuby.
James jen pokrčil rameny. „Můj omyl byl přirozený, vzhledem k tomu, že tu není žádná rodinná podoba. Čím to? Různé matky, nebo otcové?“

„Zrovna ty máš co mluvit o podobě, když tvůj bratr je černý jako hřích.“

„Anthony tvé přirovnání určitě velmi ocení. Těší mě, že si pamatuješ na vaše setkání, George. Ani on na tebe nezapomněl… stejně jako já.“

Smysl jeho slov jí tentokrát unikl, což se dalo při jejím rozčilení omluvit. A Clinton stále čekal na vysvětlení, jak naznačovalo jeho významné odkašlání. Boyd ji však předešel.
„Je to kapitán lodi, se kterou Georgie odjela z Anglie, a Angličan až do morku kostí.“

„To jsem už zjistil. Je to snad důvod, proč našim hostům předvádíte tohle divadlo?“

Při Clintonově odsuzujícím tónu se Boyd zastyděl a zmlkl, ale Drew na něho navázal. „My jsme s tím nezačali, Clinte. Ten bastard urážel Georgii od chvíle, co vešel do pokoje.“

James přezíravě prohnul rty. „Tou poznámkou, že se mi to drahé děvče líbí víc v kalhotách? To je věc názoru, drahý chlapče, a ne urážka.“

„Takhle jste to nevyjádřil, Malory, jak dobře víte,“ vztekle zasykl Warren. „A to nebyl jediný nesmysl, který tu vykládal, Clintone. Taky absurdně tvrdil, že Georgininy věci byly v jeho kajutě, čímž naznačil –“

„Samozřejmě, že tam byly,“ přerušil ho James mírumilovně. „Kde by je taky měla mít? Vždyť byla, koneckonců, můj plavčík.“

Zrovna tak mohl říct milenka, připomněla si Georgina, bledá, že by se v ní krve nedořezal. To by sice bylo horší, ale ne o mnoho.
Zatímco se všichni bratři na ni podívali s nadějí, že toto tvrzení popře, ona dál upřeně hleděla na Jamese. V jeho očích neobjevila žádný triumf, zůstaly stejně chladné jako předtím. Začala se bát, že tento poslední útok zdaleka nebyl poslední.
„Georgino?“

Horečně přemýšlela, ale nepřišla na nic, jak by se vymanila z tohoto dilematu, do něhož ji James dostal. Kromě lhaní, což v jeho přítomnosti nepřicházelo v úvahu.
„To je dlouhá historie, Clintone. Nemůže to počkat na pozdější –“

„Mluv!“

Skvělé. Clinton už zuřil taky. Dokonce i Thomas se mračil. Její jedinou možností opravdu bylo zahrabat se do země.
„Tak dobře,“ svolila odměřeně. „Ale v pracovně, pokud nemáš nic proti tomu.“

„Jak si přeješ.“

Vydala se tím směrem a ani se neohlížela, kdo všechno ji následuje. Proto ji překvapilo, že se za ní vhrnul do dveří jako první právě James. „Tebe nikdo nezval.“

„Ale ano, lásko. Ti mládenci by si beze mě nevěděli rady.“

Místo odpovědi ho jen zpražila pohledem, zatímco její bratři v zástupu napochodovali do pokoje. V místnosti seděl na pohovce pouze jeden pár hostů a Drew je bez většího rozruchu vypoklonkoval ven. Georgina mezitím čekala a netrpělivě podupávala nohou. Mohla by právě tak dobře přiznat všechno na rovinu a nechat bratry, ať Jamese zabijou. S kým si, k čertu, myslí, že má tu čest – s klidnými, rozumnými muži? Cha! Čeká ho drsné probuzení, a jestli se mu ten jeho zatracený plán vymstí, dobře mu tak.
„Nuže, Georgino?“

„Nemusíš si přede mnou hrát na hlavu rodiny, Clintone. Neudělala jsem nic, čeho bych měla litovat. Okolnosti přinutily Maca a mě odpracovat si cestu domů, ale přestrojila jsem se za chlapce.“

„A kde ten přestrojený chlapec spal?“

„Kapitán mi laskavě nabídl, abych se ubytovala v jeho kajutě. Ty bys pro svého plavčíka udělal totéž, kvůli jeho ochraně. A kapitán ani netušil, že jsem… že nejsem…“ Oči jí sklouzly na Jamese, pak se jí doširoka rozevřely a naplnily vražedným leskem, protože jí teprve nyní došlo, co před chvílí řekl. „Ty neřáde! Co tím myslíš, že jsi na mě nezapomněl? Přiznáváš snad, že jsi celou dobu věděl, že jsem děvče? A později jsi jen předstíral, že jsi prohlédl mé přestrojení?“

S vrcholnou nenuceností James odvětil: „Přesně tak.“

Georgina nezareagovala nijak vlažně. S nepříčetným křikem se vrhla na Jamese, ale Thomas ji prudce strhl k sobě, dřív než se dostala ke svému cíli. Přidržel si ji u sebe, protože Jamesovu pozornost si mezitím vynutil Warren, který ho s trhnutím obrátil tváří k sobě.
„Vy jste ji zkompromitoval!“ obvinil ho Warren bez nějakého úvodu.
„Vaše sestra se chovala jako přístavní děvka. Dala se najmout jako můj plavčík. Pomáhala mi při oblékání, dokonce mě myla bez jediného slova protestu, jak by si žádala uražená dívčí ctnost. Byla zkompromitovaná ještě dřív, než jsem se jí dotkl.“

„Panebože!“ vykřikl Warren. „Opravdu přiznáváte, že jste ji… že jste…“

Warren nečekal na odpověď, ani nedokončil větu. Už podruhé se toho večera nechal unést a rozpřáhl se pěstí. A podruhé byla jeho rána lehce odražena. Tentokrát však schytal od Jamese krátký úder do brady, až se mu hlava zhoupla dozadu, ale jinak zůstal stát na místě, jen lehce omámený. Zatímco několikrát zamrkal, aby se vzpamatoval, podal si Jamese Clinton.
„Proč si to nerozdáš se mnou, Malory?“

Georgina nevěřila svým uším. Clinton se chce pustit do pěstního zápasu? Vážný, seriózní Clinton?
„Thomasi, udělej něco,“ naléhala.
„Kdybych se nebál, že se do toho budeš plést, až tě pustím, přidržel bych toho parchanta sám, aby mu Clinton mohl rozmlátit ciferník.“

„Thomasi!“ vydechla nevěřícně.
Cožpak se všichni její bratři zbláznili? Takovouhle poznámku by spíš čekala od těch horkokrevnějších tří. Prokristapána, Thomas se přece vždycky ovládal. A Clinton se nikdy nepral. Jenže teď tu stál celý naježený, jediný muž v místnosti starší než James a snad jediný, který mu byl rovnocenným soupeřem. A James, ten zatracený mizera, vůbec nebral na vědomí, jaké vášnivé emoce vyvolal.
„Jen do toho, Amerikáne,“ odpověděl s posměšně zkřiveným koutkem úst. „Ale měl bych tě upozornit, že jsem v tomhle dost dobrý.“

Vyzývavý? Drzý? Ten muž se choval jako sebevrah. Opravdu si myslel, že má co do činění jen s Clintonem? To neznal její bratry. I když se vzájemně nemilosrdně pošťuchovali, proti společnému nepříteli se vždycky sjednotili.
Oba starší muži začali zápasit, ale po několika minutách už bylo zjevné, že se James nechlubil nadarmo. Tam kde Clinton zasadil jednu ránu, mu jich James uštědřil půl tuctu pěstmi tvrdými jako cihla, a každá si vybrala svou daň.
Když se Clinton po jednom zvlášť bolestivém zásahu odpotácel, nastoupil Boyd. Bohužel, Georginin nejmladší bratr neměl nejmenší šanci a nejspíš to věděl, jenže byl příliš rozzuřený a nepřipouštěl si to. Jeden rychlý zvedák a tvrdý pravý hák ho zakrátko poslaly k zemi… pak přišla znovu řada na Warrena.
Tentokrát byl ve střehu. Jako zápasník měl dost zkušeností. Vlastně málokdy nějakou bitku prohrál. A jeho vyšší postava a delší ruce mu tady mohly poskytnout výhodu. Ale ještě nikdy nebojoval proti někomu, kdo trénoval v ringu. Přesto si zpočátku vedl lépe než Clinton. Pravačkou zasahoval cíl znovu a znovu, zdálo se však, že se jeho úsilí zcela míjí účinkem. Jako by bušil do… cihlové zdi.
Složil se asi po deseti minutách, přičemž převrhl stůl. Georgina pohlédla na Drewa, zvědavá, zda bude dost pošetilý, aby se přidal ke rvačce. A taky ano, právě si svlékal sako a při tom se vesele zazubil.
„Jedno vám musím přiznat, kapitáne Malory. Vaše ‚dost dobrý‘ bylo velmi skromné vyjádření. Snad bychom měli raději zvolit pistole.“

„Jak je libo. Ale znovu vás musím varovat –“

„Nepovídejte? V tom jste taky dost dobrý?“

James se při Drewově suchém tónu nečekaně zasmál. „Ještě lepší, drahý chlapče. Se vší poctivostí jsem vás jen chtěl vyzbrojit stejnou informací, kterou u nás doma znají všichni mladí bojovní kohoutci. Mám na svém kontě čtrnáct výher, žádné prohry. Vlastně jediné bitvy, které jsem prohrál, se vedly na moři.“

„To je v pořádku. Budu mít výhodu v tom, že už určitě začínáte být unavený.“

„K čertu, tomu nevěřím!“ vykřikl najednou Boyd k Drewově velké rozmrzelosti.
„Ty se do toho nepleť, bratříčku,“ odbyl ho Drew. „Už jsi byl na řadě.“

„Ale ne, ty tupče, právě jsem si vzpomněl, kde jsem ho už viděl. Nepoznáváš ho, Thomasi? Představ si ho s vousy –“

„Panebože,“ zvolal Thomas užasle. „To je ten zatracený pirát, Hawke, který mi poškodil loď, takže jsem ji jen tak tak dostal do přístavu!“

„Ano, mě připravil o celý náklad. A při mé první plavbě na Oceánu taky.“

„Víte to jistě?“ dotazoval se Clinton.
„Ach, prokristapána, Clintone,“ vložila se do toho Georgina. „Nemůžeš je brát vážně. Pirát? Je to mizerný anglický lord, vikomt z… jak se to jmenuje –“

„Z Rydingu,“ doplnil James.
„Díky,“ odpověděla automaticky, ale hned pokračovala, jako by ji nepřerušil. „Obviňovat ho, že je ničemný pirát, je tak směšné, že –“

„Prosil bych pirát džentlmen, lásko, pokud ti to nevadí,“ znovu ji přerušil James nanejvýš bezstarostným tónem. „A ve výslužbě, ačkoli na tom nezáleží.“

Tentokrát mu nepoděkovala. Ten člověk stoprocentně zešílel. Pro to, co právě přiznal, jiná omluva neexistovala. A toto přiznání bylo všechno, co její bratři potřebovali, aby se na něho vrhli jako jeden muž.
Chvíli je pozorovala, než se všichni svalili na podlahu jako hora trčících nohou a míhajících se paží. Nakonec se otočila k Thomasovi, který ji dosud držel pevně kolem ramen, jako by byla natolik slabomyslná, aby se vrhla doprostřed té vřavy.
„Musíš je zastavit, Thomasi!“

Neuvědomovala si, jak naléhavě zněl její výkřik. A Thomas nebyl žádný hlupák. Na rozdíl od ostatních bratrů pozorně sledoval dvě hlavní postavy této ostudné aféry. Angličanovy zlověstné pohledy trvaly jen tak dlouho, dokud se Georgina na něho dívala. Když pohled odvrátila, objevilo se mu v očích něco úplně jiného. A Georgininy city byly ještě nápadnější.
„To je on, kvůli komu jsi plakala, viď, Georgie?“ zeptal se velmi jemně. „Ten, kterého –“

„Byl, ale už není,“ odpověděla důrazně.
„Tak proč bych měl do toho zasahovat?“

„Protože mu něco udělají!“

„Aha. A já si myslel, že o to tu jde.“

„Thomasi! Používají ten nesmysl o pirátství jako záminku, aby nemuseli bojovat čestně, protože jednotlivě s ním nic nezmohli.“

„To je možné, ale ta záležitost s pirátstvím není nesmysl, Georgie. On je pirát.“

„Byl,“ trvala umíněně na svém. „Slyšel jsi, jak říkal, že toho nechal.“

„Drahoušku, to nic nemění na skutečnosti, že ten muž během své nechvalné kariéry poškodil dvě naše lodě a uloupil cenný náklad.“

„Může ztráty nahradit!“

Tento argument však pozbyl přesvědčivosti, neboť zápasníci se pomalu začali zvedat z podlahy. Všichni až na Jamese Maloryho. Koneckonců, ani cihlové zdi nejsou neporazitelné.
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Když James znovu nabyl vědomí, málem mu z nateklých rtů uniklo zasténání, ale dokázal ho potlačit. V duchu provedl rychlou inventuru svého těla. Nezdálo se, že by měl žebra zlomená, jen ošklivě pohmožděná. U čelisti si tím tak jist nebyl.
Ale vždyť si o to, sakra, koledoval, ne? Nemohl držet jazyk za zuby a tvářit se nechápavě, když ho ti dva mladší bratři poznali a připomněli jeho minulost? I George ho v tu chvíli bránila, protože tomu nevěřila. Jenže on ne, musel vytáhnout kostlivce ze skříně a všechno přiznat.
Přesto to nemuselo dopadnout tak zle, jen kdyby jich nebylo tolik. U všech čertů, pět zatracených Američanů! Kam dali Artie a Henry hlavu, že se mu o tom nezmínili? A kam dal hlavu on, když opustil svůj původní plán promluvit si s George o samotě? Connie ho varoval, to mu nemůže upřít. Určitě se tím bude škodolibě bavit celou cestu až do Anglie. Možná to dokonce poví Anthonymu, jen aby to ještě víc rozmázl. A James to pak bude poslouchat do konce života.
Co vlastně chtěl dokázat tím, že vlezl na ten jejich nemožný večírek, kromě toho, že to drahé děvče uvede do rozpaků, jak si ostatně zasloužila? Právě ten večírek, či spíš představa, jak George laškuje a baví se obklopená houfem mladých hejsků, mu zatemnila rozum. Nakonec ji našel tak chráněnou těmi idioty, které měla za sourozence, že se k ní nemohl dostat nikdo, ani on sám.
Jejich hlasy bzučely kolem něj, ozývaly se z různých stran, některé z dálky, jiné zblízka, dokonce přímo nad ním. Představoval si, že jeden z nich hlídá, jestli už přichází k sobě, a na okamžik ho napadlo, že si s tím chlapíkem vymění místo. Kvůli Georgii je šetřil a oni se mu takhle odvděčili. Přitom je mohl vyřídit během několika vteřin, dokud se ještě bili čestně, muž proti muži. Teď však James usoudil, že by další souboj nezvládl, poté co se ho ti mládenci pokusili pěstmi zatlouct do podlahy. Pokusil se tedy navzdory úporné bolesti hlavy soustředit na to, o čem spolu hovoří.
„Tomu neuvěřím, Thomasi, dokud to neuslyším od Georgie.“

„Vždyť se sama proti němu vrhla.“

„Byl jsem u toho, Boyde.“ Tenhle jediný hlas zněl jeho uším konejšivě a uklidňoval ho. „Sám jsem jí v tom zabránil. Ale to na věci nic nemění. Říkám ti, že –“

„Přece pořád brečela kvůli Malcolmovi!“

„Drewe, ty osle, kolikrát ti mám opakovat, že to byla z její strany pouhá umíněnost?“

„Proč se sakra do toho pleteš, Warrene! V poslední době všechno, co vypustíš z úst, je jen nesmysl.“

Následovala krátká potyčka, pak se ozvalo: „Prokristapána, vy dva, nasbírali jste snad na jeden den málo modřin?“

„Už mám plné zuby toho, aby si na mně Drew vyléval zlost, Clintone. Vážně. Ten Angličan by u něho mohl brát lekce.“

„Řekl bych, že to bylo naopak, ale to není podstatné. Ty laskavě mlč, Warrene, pokud nemůžeš přispět něčím konstruktivním. A ty, Drewe, přestaň být tak nedůtklivý. Takhle se nikam nedostaneme.“

„Tedy, já tomu nevěřím o nic víc než Boyd.“ James už začínal rozeznávat jednotlivé hlasy a tenhle hlas horkokrevného Warrena se mu zavrtával do mozku a ještě zhoršoval bušení v hlavě. „Ten hlupák Drew o tom taky pochybuje, takže –“

Jeho promluvu ukončila další pranice. James upřímně doufal, že se vzájemně zabijí – ovšem ne dřív, než se mu podaří zjistit, o co se vlastně přou. Už chtěl vstát a zeptat se na to, ale vtom mu zavadili o nohy, až se mu otřáslo celé tělo. Jeho zasténání bylo víc než výmluvné.
„Jakpak se cítíš, Malory?“ zeptal se ho překvapivě pobavený hlas. „Připraven na svatbu?“

James nepatrně pootevřel oči a uviděl, jak se na něho zubí ten s tou dětskou tvářičkou, Boyd. S veškerým opovržením, kterého byl schopen, James prohlásil: „Moji bratři na mně odvedli lepší práci, než vy, kňučící štěňata.“

„V tom případě si dáme druhé kolo,“ prohlásil další bratr, ten, z něhož čišela bojechtivost, Warren.
„Sedni si, Warrene!“

Ten příkaz přišel od Thomase, což překvapilo všechny kromě Jamese, který nemohl tušit, že tenhle Anderson zřídkakdy zvýší hlas. Ovšem v dané chvíli to Jamese příliš nezajímalo. Odhodlaně soustředil všechny síly na to, aby se posadil a neškubl přitom sebou.
Teprve pak mu to došlo: „Co tím, sakra, myslíte? Jaká svatba?“

„Tvoje, Angličane, a Georgiina. Zneuctil jsi ji, tak se s ní oženíš, jinak tě s radostí zabijeme.“

„Tak s úsměvem do toho, drahý chlapče, stiskni spoušť. Nedám se přinutit –“

„Nepřišel jsi snad kvůli tomu, Malory?“ zeptal se Thomas záhadně.
James se na něho zlostně zamračil, zatímco ostatní bratři zareagovali s různou mírou úžasu.
„Zbláznil ses, Thomasi?“

„Takže tím je všechno jasné, že ano?“ přidal se další sarkasticky.
„Kde bereš ty směšné nápady, napřed o Georgii, a teď tohle?“

„Nechtěl bys nám to vysvětlit, Tome?“

„Na tom nezáleží,“ odpověděl Thomas, ale dál pozoroval Jamese. „Anglická mysl je až příliš složitá.“

James to nehodlal nijak komentovat. Už jen hovor s těmi imbecily mu způsoboval bolení hlavy. Pomalu, velice opatrně se postavil na nohy. Zároveň s ním se vztyčili i Warren a Clinton, kteří zatím seděli. James se skoro zasmál. Opravdu si ti dva myslí, že mu zbylo tolik síly, aby si dělali starosti? Zpropadení obři. Cožpak nemůže mít malá George normální rodinu?
„Mimochodem, kde je George?“ otázal se.
Ten nejmladší, který rozčileně přecházel po pokoji sem a tam, se před ním zastavil a zlostně se na něho podíval. „Tak se nejmenuje, Malory.“

„Dobrý bože, hádat se kvůli jménu, zrovna teď.“ A James bez obvyklé lhostejnosti, kterou byl proslulý, pokračoval: „Budu jí říkat, jak budu sakra chtít, štěně. A teď, kam jste ji schovali?“

„Nikam jsme ji neschovali,“ ozval se za ním Drew. „Je tady.“

James se prudce otočil, i když se při tom rychlém pohybu celý zkroutil. Nejdřív uviděl Drewa stojícího mezi ním a pohovkou. Na pohovce ležela Georgina a vypadala smrtelně bledá a v hlubokém bezvědomí.
„Co to sakra znamená!“

Drew jako jediný zahlédl vražedný výraz, jenž přelétl Jamesovu tvář, když se vrhl k pohovce. Pokusil se ho zastavit, ale hned toho zalitoval, protože byl s drtivou silou odmrštěn ke zdi. Náraz rozhoupal všechny obrazy na stěně a byl slyšet až v salonu. Jednu ze služek vyděsil náhlý hlasitý hluk natolik, že upustila tác se sklenicemi.
„Nech ho, Warrene,“ domlouval Thomas druhému bratrovi. „On jí neublíží.“ Pak se otočil na Jamese: „Jen omdlela, člověče, hned jak si vás pořádně prohlédla.“

„Nikdy neomdlívá,“ zdůraznil Boyd. „Říkám ti, že bezvědomí předstírá, aby nemusela poslouchat, jak na ni Clinton ječí.“

„Měl jsi jí nařezat, dokud jsi měl možnost, Clinte,“ zabručel Warren, což mu vyneslo odsuzující pohled od bratrů a navíc zcela nečekanou reakci od jediného nečlena rodiny v místnosti.
„Vztáhni na ni ruku, a je z tebe mrtvola!“

James vyštěkl toto varování, ani se neohlédl. Klečel u pohovky, jemně popleskával Georgininu popelavou tvář a snažil se ji přivést k vědomí.
V napjatém tichu, které se po jeho slovech rozhostilo, se Thomas podíval na Clintona a pokojně poznamenal: „Říkal jsem ti to.“

„Ano, říkal. Tím spíš bychom s tím neměli otálet.“

„Kdybyste mi dovolili předat ho guvernéru Wolcottovi, aby ho oběsil, žádný problém by nenastal.“

„Ale on ji zneuctil, Warrene,“ připomněl mu Clinton. „Napřed musí být svatba, aby se to napravilo, pak teprve budeme diskutovat o dalších věcech.“

Jejich hlasy hučely za ním, ale James poslouchal jen mlhavě. Nelíbila se mu Georginina barva. Taky její dech byl příliš nepravidelný. Ovšem, James zatím nikdy sám nekřísil omdlelou ženu. Vždy byl po ruce ještě někdo a strkal jí pod nos čichací sůl. Její bratři zřejmě žádné soli nemají, jinak by je použili. Stejně prý pomáhá spálené peří? James se podíval na pohovku a uvažoval, čím je asi vycpaná.
„Zkuste ji polechtat na nohou,“ navrhl Drew, který se mezitím postavil za Jamese. „Má je hrozně citlivé.“

„Já vím,“ odpověděl James. Připomněl si, jak jednou jí rukou náhodně přejel po nahém chodidle a Georgina ho reflexivně málem skopla z postele.
„Vy to víte? Jak to, u čerta, víte?“

James si povzdychl, když znovu uslyšel bojovnost v Drewově tónu. „Čirou náhodou, drahý chlapče. Přece si nemyslíš, že provádím takové dětinské kousky jako lechtání na noze?“

„Zajímalo by mě, jaké kousky jste prováděl s mou sestrou.“

„Nic víc, než co sis už domyslel.“

Drew se prudce nadechl, než odpověděl: „Něco ti povím, Angličane. Takhle se dostaneš do velkého maléru.“

James se ohlédl přes rameno. Byl by se usmál, kdyby ho nebolely všechny svaly. „Ale kdepak. Chtěl bys raději, abych o tom lhal?“

„Ano, přisámbohu, chtěl!“

„Je mi líto, chlapče, ale já nemám tak choulostivé svědomí, jakým jsi asi zatížený ty. Jak jsem řekl tvé sestře, pokud jde o určité stránky života, chovám se někdy vskutku trestuhodně.“

„Co se týče žen?“

„Vida, jsi bystrý chlapík.“

Drew zrudl hněvem a zaťal pěsti. „Jste horší než Warren! Jestli chcete ještě jednu –“

„Dej pokoj, štěně. Nepochybuji, že máš srdce na pravém místě, ale na mě nestačíš, což dobře víš. Proč radši nejsi užitečný a nepřineseš něco, co vzkřísí tvou sestru? Měla by se přidat k našemu soukromému večírku.“

Drew se se zlostným dusotem vzdálil, aby splnil jeho návrh, a v okamžiku byl zpátky se sklenicí zpola naplněnou vodou. James se na ni skepticky zadíval. „Co s tím, prosím tě, mám dělat?“ Místo odpovědi Drew vychrstl obsah sklenice Georgině do obličeje. „Jsem hrozně rád, že jsi to byl ty, ne já,“ prohodil James k Drewovi, když se Georgina s kašláním a prskáním posadila a očima pátrala po viníkovi.
„Omdlela jsi, Georgie,“ pospíšil si Drew s vysvětlením.
„Vedle v místnosti je nejmíň tucet žen s čichací solí,“ stěžovala si rozhořčeně, zatímco si ztuhlými prsty utírala vodu z tváří a výstřihu. „Nemohl jsi jednu z nich požádat o pomoc?“

„Nenapadlo mě to.“

„Měl jsi s tou vodou přinést rovnou taky ručník.“ A pak zděšeně vykřikla: „K čertu s tebou, Drewe, podívej, co jsi provedl s mými šaty!“

„Které sis především nikdy neměla vzít na sebe,“ odsekl. „Teď se snad konečně převlékneš.“

„Budu je nosit, dokud na mně neshnijou, jestli jsi to udělal jen proto, že –“

„Děti, nehádejte se…,“ přerušil je James významně, čímž k sobě přitáhl Georgininu pozornost.
„Ach Jamesi, podívej se na svůj obličej!“

„To půjde těžko, maličká. Ale ty moc nemluv, sama máš obličej celý mokrý.“

„Jenže to je voda, ty osle, ne krev!“ utrhla se na něho, pak se otočila k Drewovi. „Nemáš aspoň kapesník?“

Sáhl do kapsy a podal jí velký bílý čtverec látky. Čekal, že si s ním osuší obličej. Místo toho se nechápavě díval, jak se naklonila dopředu a opatrně začala otírat zaschlou krev kolem Angličanových úst. A ten muž se ani nehnul, dál klečel na kolenou a nechal ji, aby ho ošetřovala. Jako by před chvílí na ni nevrhal vražedné pohledy, nezostudil ji před rodinou a přáteli a jako by právě teď na sebe vztekle nekřičeli.
Drew se rozhlédl, aby zjistil, zda si tohoto iracionálního chování všimli i ostatní bratři. Clinton s Warrenem určitě ne. Pořád o něčem pilně diskutovali. Avšak Boyd zachytil jeho pohled a zakoulel očima. Drew s ním naprosto souhlasil. A Thomas potřásal hlavou, očividně pobavený. Drew však na tom nic zábavného neviděl. On tedy piráta za švagra rozhodně nechce, ať ve výslužbě, nebo ne. Navíc anglického piráta. A co hůř, lorda ze staré říše. Odmítal uvěřit, že by se jeho sestra do toho chlapíka skutečně zamilovala. To odporovalo zdravému rozumu.
Proč ho tedy Georgina teď zahrnuje svou péčí? A proč prve omdlela, jen proto, že mu trochu pomačkali fasádu?
Drew připouštěl, že ten Angličan je pěkný exemplář muže. Taky vynikající boxer, což však mohl obdivovat Drew, ale ne Georgie. Dokonce by o tom chlapíkovi mohl říct, že je velice pohledný, aspoň dokud mu jejich přičiněním neotekla tvář. Ale cožpak by Georginu zlákaly takové podružné věci, když toho tolik mluvilo proti němu? Zatraceně. Od chvíle, co ji našel na Jamajce, mu nic nedávalo smysl.
„Umíš náramně dobře používat pěsti, že?“

Drew se při té uštěpačné otázce své sestry, adresované Jamesovi, rázně probral ze svých úvah. Pohlédl na Maloryho, jak se na to tváří, ale na jeho potlučeném obličeji bylo těžké rozeznat jakýkoli výraz.
„Připouštím, že jsem trochu trénoval v ringu.“

„Kde jsi na to našel čas,“ zeptala se sarkasticky Georgina, „mezi spravováním plantáže na ostrovech a provozováním pirátství?“

„Sama jsi mi dala najevo, jak jsem starý, mrně. Je tedy logické, že jsem měl během života spoustu času na nejrůznější zájmy, ne?“

Drewovi při těch slovech zaskočilo, až se rozkašlal. Hluk, který nadělal, k němu znovu přilákal Georgininu pozornost. „Co tam pořád stojíš, zatímco bys mohl udělat něco prospěšného? Jeho oteklé oko potřebuje studený obklad… Tvoje taky, když už jsme u toho.“

„To ne, milá Georgie. Teď mě odtud nedostaneš ani párem koní, tak si šetři dech. Ale jestli chceš, abych poodešel a ty sis mohla s tím darebákem promluvit o samotě, klidně to řekni.“

„Nic takového nechci,“ ohradila se podrážděně. „Nemám mu absolutně co říct“ – pohledem se vrátila k Jamesovi, aby to bylo jasné – „myslím tobě. Nic… až na to, že tvé obvyklé protivné chování překročilo dnes večer únosnou mez. Bylo opovrženíhodné. Měla jsem si uvědomit, že jsi schopen takové podlosti. Všechno tomu nasvědčovalo. Jenže jsem pošetile pokládala tvůj osobitý druh humoru za neškodný zvyk, jak tvrdíš, bez zlého úmyslu. Věřila jsem tomu! Ale ukázal jsi mi, že se mýlím, že? Ten tvůj prokletý jazyk je smrtelně nebezpečný. Uspokojilo tě, co jsi napáchal? Pobavil ses? Ano? A co sakra děláš na kolenou? Měli tě uložit do postele.“

Napřed se rozohní k nepříčetnosti a skončí tím, že o něj projeví starost! James si sedl dozadu na paty a rozesmál se. Příšerně to bolelo, ale nemohl si pomoct.
„Ušetři mě, George, a buď tak dobrá a mlč,“ požádal nakonec.
Chvíli se na něho zlostně dívala, pak se zeptala zcela vážně: „Co tu děláš, Jamesi?“

Při této jediné otázce se jeho veselost rozplynula. V okamžiku se vrátilo jeho nepřátelství.
„Zapomněla ses rozloučit, lásko. Chtěl jsem ti dát příležitost toto opomenutí napravit.“

To tedy byla příčina jeho šílenství? Bral to jako urážku? A kvůli tomu hloupému, pomstychtivému důvodu jí zničil pověst a všechno, co k němu cítila? No, aspoň za to druhé by měla být vděčná. Když si představí, že by se opravdu trápila zármutkem, protože by si myslela, že ho už nikdy neuvidí! Teď si naopak přála, aby ho už nikdy nespatřila.
„Ó, jaká to byla ode mne nepozornost,“ pronesla povýšeným chladným tónem a vstala. „A je tak snadné ji napravit. Sbohem, kapitáne Malory.“

Georgina spěšně prošla kolem něj a chystala se předvést nejokázalejší odchod ve svém životě. Ocitla se však tváří v tvář svým bratrům. Všichni na ni hleděli, všichni slyšeli každé slovo její vzrušené debaty s Jamesem. Jak jen mohla zapomenout na jejich přítomnost?
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„Podívejme, takže teď je jasné, že vy dva se opravdu dobře znáte.“

Georgina se při Warrenově jízlivé poznámce zamračila. Její obranyschopnost rostla zároveň s jejími rozpaky a nepotlačitelným hněvem. „A co tím chceš jako naznačit, Warrene? Strávila jsem pět neděl na jeho lodi v postavení plavčíka, jak vás tak ohleduplně informoval.“

„A v jeho posteli?“

„Ale, konečně jsme se odvážili na to zeptat?“ Pozvedla jedno obočí v perfektní imitaci Jamesova gesta a ani si neuvědomovala, že ono královské „my“, které právě použila, je také jeho zvyk. Ostatně, sarkasmus nepatřil k jejím silným stránkám, a když se o něj pokoušela, bylo jen přirozené, že kopíruje svého mistra. „A já myslela, že nepotřebuješ další potvrzení kromě slova usvědčeného piráta. Proto jste se vy čtyři vrhli na toho muže a snažili se ho zabít? Protože jste věřili každému jeho slovu? Ani jednou vás nenapadlo, že by mohl lhát?“

Clinton a Boyd se cítili velmi provinile, jak prozrazovaly jejich zrudlé obličeje. Drewovu reakci neviděla, protože stál za jejími zády, ale Warren očividně žádné pochybnosti neměl.
„Nikdo, kdo je při smyslech, by se nepřiznal k nezákonné činnosti, pokud by to nebyla pravda.“

„Že ne? Kdybys ho znal, Warrene, věděl bys, že se klidně přizná k čemukoli, ať to je pravda, nebo ne. Jen kvůli efektu a reakci. Hrozně rád uvádí lidi do rozpaků. Kromě toho, kdo tvrdí, že ten člověk je při smyslech?“

„Tak proti tomu se musím ohradit, George, opravdu,“ mírně zaprotestoval James z pohovky, kam přesunul své rozbolavělé tělo. „Navíc mě tví drazí bratři poznali, anebo jsi na to zapomněla?“

„Zmlkni, Jamesi!“ okřikla ho přes rameno. „Nemůžeš aspoň pár minut držet jazyk za zuby? Už jsi k téhle debatě přispěl víc než dost –“

„To není debata, Georgino,“ přerušil ji Clinton přísným nesouhlasným tónem. „Na něco jsme se tě ptali. Uděláš nejlíp, když přestaneš otálet a odpovíš.“

Georgina v duchu zaúpěla. Neunikne tomu. Neměla by se cítit tak – tak zahanbená, jenže stojí tu přece před svými bratry! Jak má říct svým přehnaně ochranitelským bratrům, že se intimně stýkala s mužem, který není její manžel? O takových věcech se hovoří s velkými rozpaky, i kdyby byli manželé.
Na zlomek vteřiny uvažovala o tom, že zalže. Jenže zanedlouho na ní začne být vidět nezpochybnitelný důkaz, její dítě. A navíc je tu James. Ten nedovolí, aby to popřela. Zvlášť když si dal takovou námahu, aby jejich důvěrný vztah uvedl ve známost, jen aby uspokojil svou zatracenou ješitnost, kterou ranila.
Bezradná a zahnaná do kouta, rozhodla se předstírat chladnokrevnou otrlost. „Jak byste to chtěli slyšet? Mám to rozhlásit naplno, anebo postačí, když přiznám, že v tomto případě kapitán Malory mluvil pravdu?“

„Proboha, Georgie, odporný pirát?“

„O tom jsem nevěděla, Boyde!“

„Angličan!“ přidal se Drew.
„Ano, to jsem nemohla přehlédnout,“ poznamenala ironicky. „Je to patrné z každého slova, které vypustí z úst.“

„Nebuď drzá, Georgie,“ napomenul ji Clinton. „Tvůj výběr mužů je odsouzeníhodný.“

„Aspoň je důsledná,“ prohodil Warren. „Jeden horší než druhý.“

„Asi se jim nelíbím, George,“ přisadil si James.
To byla příslovečná poslední kapka, aspoň pro ni. „Nechte toho, všichni! No tak jsem udělala chybu. Určitě v tom nejsem první žena a nebudu ani poslední. Aspoň se mi otevřely oči. Pochopila jsem, že byl od samého začátku rozhodnutý mě svést. Vy takové věci provozujete běžně, tak se nechovejte jako pokrytci a neobviňujte ho za to. Počínal si velice rafinovaně, natolik, že jsem ani netušila, co dělá. Ovšem tehdy jsem se mylně domnívala, že mě považuje za chlapce. Teď vím, že to předstíral. Já mám důvod se zlobit, ne vy. Dovedu si představit u většiny z vás, že byste se v podobné situaci zachovali přesně jako James. Nicméně, bez ohledu na ten způsob jsem se toho dobrovolně účastnila. Věděla jsem přesně, co dělám. Mé svědomí to může dosvědčit.“

„Tvé co?“
„Dobře řečeno, George,“ pochválil ji James, poněkud ohromen její schopností obviňovat i hájit jedním dechem. „Ale jsem si jistý, že by mnohem raději slyšeli, že jsi byla znásilněná nebo svedená nějakým jiným podlým způsobem.“

Prudce se otočila a zabodla pohled do původce všech svých nesnází. „Ty si snad nemyslíš, že jsem byla svedená?“

„Sotva, mé drahé děvče. Nebyl jsem to přece já, kdo se přiznal k nevolnosti.“

Při té poznámce rázem zrudla, téměř znachověla. Panebože, snad jim o tomhle nechce vykládat?
„Co to zas znamená?“ chtěl vědět Drew, jediný, kdo si všiml její nápadné barvy.
„Nic… soukromý vtip,“ vykoktala ze sebe, zatímco očima úpěnlivě prosila Jamese, aby aspoň tentokrát mlčel.
Samozřejmě to neudělal. „Vtip, George? Tak snad označuješ –“

„Já tě zabiju, Jamesi Malory, přísahám!“

„Ne dřív, dokud si ho nevezmeš.“

„Cože?“ vyjekla a v mžiku se otočila k bratrovi, jenž pronesl ta směšná slova. „Clintone, to nemyslíš vážně! Přece ho nechceš do rodiny?“

„To je vedlejší. Vybrala sis ho –“

„Nic takového jsem neudělala! A on si mne nevezme –“ Odmlčela se, pohlédla zpět na Jamese a dlouhou chvíli nemluvila. „Je to tak?“

„Ovšem,“ odpověděl netrpělivě, ale po krátkém zaváhání se zeptal: „Ty bys chtěla?“

„Rozhodně ne.“ Přinutila se k té odpovědi z hrdosti, protože dobře znala jeho názory na toto téma. Pak se znovu otočila k bratrům. „Myslím, že tím se to vyřešilo.“

„Vyřešilo se to už dřív, Georgie, zatímco ty i kapitán jste byli v bezvědomí,“ oznámil jí Thomas. „Ještě dnes večer uzavřete sňatek.“

„Tak to jsi spískal ty, že ano?“ vyčetla mu, když si náhle v duchu vybavila jejich ranní rozhovor.
„Děláme jen to, co je pro tebe dobré.“

„Ale tohle pro mě není dobré, Thomasi! Neprovdám se za muže, který mě nechce.“

„O tom, jestli tě chci, nebylo nikdy sporu, mrně,“ ozval se James, nyní výrazně podrážděným tónem. „Byla bys skvělá milenka.“

Georgina jen zalapala po dechu. Její bratři se však vyjádřili mnohem hlasitěji.
„Ty parchante!“

„Vezmeš si ji, nebo –“

„Já vím,“ přerušil je James, než se znovu dali unést hněvem. „Zastřelíte mě.“

„Uděláme něco mnohem lepšího, příteli,“ zaburácel Warren. „Zapálíme ti loď!“

James se při tom rychle posadil, ale mezitím už Clinton pokračoval. „Už jsme poslali lidi, aby ji vypátrali. Je zřejmé, že jste s ní nevpluli do přístavu, jinak bychom se o tom doslechli.“

James teď vstal, ale slovo si vzal znovu Warren: „Také zařídí, aby zatkli posádku. Pak budete všichni předáni guvernérovi k potrestání.“

V tíživém tichu, které nastalo po tomto prohlášení, se Boyd rozvážně zeptal: „Myslíte, že bychom ho měli dát pověsit, když bude Georgiin manžel? Nezdá se mi správné pověsit švagra.“

„Pověsit!“ vykřikla Georgina, která předchozí zmínku o této možnosti neslyšela, jelikož ležela v mdlobách. „Cožpak jste se všichni pomátli?“

„Přiznal se k pirátství, Georgie, a jsem si jist, že Skylark nebyl jeho jedinou obětí. To se s dobrým svědomím nedá přehlédnout.“

„Čerta starého nedá. Odškodní vás. Jamesi, řekni, že zaplatíš náhradu.“ Podívala se na něho v naději, že její slova potvrdí a zachrání se, ale mračil se tak zle, až šel z toho strach. Hrdost mu nedovolovala promluvit. „Thomasi!“ zakvílela tedy, téměř v panice. „Tohle se vám vymklo z ruky! Mluvíme o zločinech spáchaných před… mnoha lety!“

„Před sedmi nebo osmi,“ odvětil Thomas s nedbalým pokrčením ramen. „Paměť mi už neslouží tak dobře, ale nepřátelské chování kapitána Maloryho mi ji pozoruhodně osvěžilo.“

James se nečekaně zasmál, ovšem v žádném případě to nebyl příjemný zvuk. „Takže nejen hrubý nátlak, ale i vydírání? Vyhrožování násilím a smrtí? A to mně vy, zuřiví kolonisté, nazýváte pirátem?“

„Jenom vás hodláme předat soudu, ovšem jelikož jedinými svědky proti vám jsme já a Boyd…“

Zbytek zůstal nedopovězen, ale i Georgina pochopila, co Thomas naznačuje. Bude-li James spolupracovat, k žádnému soudu nedojde pro nedostatek přesvědčivých důkazů. To ji na okamžik trochu uklidnilo, avšak vzápětí se ozval další bratr.
„Tvoji paměť možná zatemnila sentimentalita, Thomasi,“ prohlásil Warren, „ale já jsem přiznání toho muže slyšel zcela zřetelně. A s velkou chutí to dosvědčím.“

„Z vaší strategie mi jde hlava kolem, Amerikáni. Tak co si vyberete? Zprostíte mě viny, anebo se pomstíte? Či snad žijete v domnění, že jedno doplňuje druhé?“

Jamesův sžíravý humor ještě víc roznítil Warrenův neovladatelný hněv. „Žádné zproštění viny se konat nebude, aspoň pokud do toho mám co mluvit. Na to nespoléhej, Hawkeu.“ To jméno vyslovil s takovým opovržením, že vyznělo jako nadávka. „Ještě tu je tvoje loď a posádka. A pokud ti na ní nezáleží, uvědom si, že svým chováním rozhodneš o tom, jestli posádka bude obviněna s tebou, nebo ne.“

Jamese hned tak něco nevyvedlo z míry natolik, aby porušil své uhlazené chování. Už v mládí se naučil ovládat svůj nebezpečný temperament, a i když se stále příležitostně rozhněval, všiml si toho nanejvýš ten, kdo ho znal dlouhá léta. Ovšem nikdo nemohl ohrožovat jeho rodinu a doufat, že mu to beztrestně projde. A polovina Jamesovy posádky byla pro něho jako rodina.
Pomalu se začal blížit k Warrenovi. Když to Georgina uviděla, pochopila, že její bratr překročil únosnou mez. Netušila však, že právě rozpoutal hrozivé vlastnosti, které ona i Mac vycítili v tomto muži při jejich prvním setkání.
I jeho hlas klamal svou měkkostí, když James varovně řekl: „Překračujete svá práva, jestliže do této záležitosti zatahujete mou loď a posádku.“

Warren si pohrdlivě odfrkl. „I když to je britská loď, skrývající se v našich vodách? Navíc loď podezřelá z pirátství? Jsme naprosto v právu.“

„V tom případě já taky.“

Seběhlo se to tak rychle, že všichni v místnosti strnuli v šoku, zejména Warren, který ucítil, jak se mu kolem hrdla neúprosně sevřely dvě neuvěřitelně silné ruce. Sám nebyl žádný slaboch, přesto jeho prsty nemohly ten stisk rozevřít. Clinton a Drew vyrazili dopředu a popadli Jamese každý za jednu paži, ale nedokázali ho odtrhnout. A Jamesovy prsty tiskly krk pomalu, neúnavně dál.
Warrenův obličej už temně zbrunátněl, dřív než Thomas nalezl nějaký předmět, dost těžký, aby s ním Jamese omráčil.
Avšak nemusel ho použít. Georgina, se srdcem až v hrdle, skočila Jamesovi na záda a křičela mu do ucha: „Jamesi, prosím, je to můj bratr!“ A ten muž ho prostě pustil.
Clinton a Drew zároveň uvolnili Jamesovy paže a zachytili Warrena, který se kácel na podlahu. Pomohli mu do nejbližšího křesla, prozkoumali mu krk a usoudili, že nic nemá rozdrceného. Warren se rozkašlal, jak se snažil napumpovat vzduch do prázdných plic.
Georgina sklouzla Jamesovi ze zad, otřesená tím, čeho se málem dopustil. Zlost ji ještě úplně nepřešla, ale když se k ní James otočil, uviděla, že v něm stále všechno vře.
„Mohl jsem mu zlámat ten zatracený vaz během dvou vteřin! Víš to?“

Pod tímto výbuchem zuřivosti se celá přikrčila. „Ano, já – myslím, že to víme.“

Chvíli na ni jen upíral planoucí pohled. Měla pocit, že zdaleka nevyčerpal svůj hněv na Warrena a že ho má ještě velký kus v zásobě pro ni. Sálal mu z očí, projevoval se v napětí jeho statného těla.
Tento vypjatý okamžik však zanedlouho pominul a James překvapil ji i všechny ostatní v místnosti, když zabručel: „Tak sem přiveďte toho svého pastora, než se zas dostanu do pokušení.“

Během necelých pěti minut sehnali milého reverenda Teala, jenž byl hostem na večírku, který stále pokračoval v ostatních částech domu. A tak než bys řekl švec, byla Georgina provdána za Jamese Maloryho, vikomta z Rydingu, vysloužilého piráta a bůhvíco ještě. Obřad se neodehrál přesně tak, jak si představovala celá ta léta, zatímco trpělivě čekala, až se k ní vrátí Malcolm. Trpělivě? Ne. Teď si uvědomila, že to byla pouhá lhostejnost. Avšak mezi přítomnými, shromážděnými v pracovně, nebylo po lhostejnosti ani stopy.
James se podvolil, ale jen velmi neochotně. Na vlastní svatbě dával okázale najevo nejrůznější nepatřičné emoce, mimo jiné i vztek a odpor. Georginini bratři se netvářili o mnoho lépe. Byli pevně odhodláni ji provdat, ale nenáviděli z toho každou minutu a nijak to neskrývali. Ona sama si uvědomovala, že nemůže připustit, aby z hrdosti a umíněnosti zabránila této frašce. Musela myslet na dítě, které tak aspoň bude mít prospěch z otcova jména.
Krátce se zamyslela nad tím, zda by někdo změnil svůj postoj, kdyby věděli o dítěti, ale pochybovala o tom. James byl přinucen si ji vzít i bez této ponižující okolnosti. Možná později to pro něho bude mít nějaký význam, zmírní to tuto ránu. Bude mu jednou muset o dítěti říct… anebo možná ne, pokud Warren prosadí svou.
A také hned poté, co je ctihodný reverend prohlásil za muže a ženu, si Warren vzal slovo: „Zavřete ho. Už si užil všechny svatební noci, na které měl nárok.“
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„Snad si vážně nemyslíš, že to bude účinkovat i podruhé, Georgie?“

Georgina vystrčila hlavu zpoza Clintonova psacího stolu, kde se pokoušela dostat do zamčené zásuvky. Uviděla Drewa, který nad ní vrtěl svou zlatovlasou hlavou. Za ním stál Boyd, očividně zmatený Drewovou otázkou.
Georgina se pomalu vztyčila, rozhořčená, že ji přistihli. Zatraceně, byla si tak jistá, že všichni šli už spát. A Drew byl až moc chytrý, když předem uhodl, k čemu se chystá. Přesto se rozhodla to zapřít.
„Nevím, o čem mluvíš.“

„Ale víš, drahoušku,“ zazubil se na ni Drew. „I když vezmeš tu vázu do ruky, není už důležitá ve srovnání s tím, co ti provedl ten Angličan. Warren by raději vázu obětoval, než by pustil kapitána Hawkea.“

„Byla bych ráda, kdybys ho tak nenazýval,“ namítla a unaveně se posadila na židli za stolem.
„Rozumím tomu dobře?“ ujišťoval se Boyd. „Chceš snad toho lotra osvobodit, Georgie?“

Nepatrně zvedla bradu. „Je to tak nepochopitelné? Všichni jste přehlédli fakt, že sem James přišel kvůli mně. Kdyby to neudělal, ty a Thomas byste ho nepoznali a nebyl by teď zavřený ve sklepě. Myslíte, že bych se srovnala se svým svědomím, kdyby šel před soud a odsoudili ho k smrti pověšením?“

„Taky by ho mohli zprostit viny, pokud se Thomas o to zasadí,“ poukázal Boyd.
„To nehodlám riskovat.“

Drew zamyšleně svraštil obočí. „Miluješ ho, Georgie?“

„Nesmysl,“ odsekla.
„Chválabohu,“ oddychl si hlasitě. „Už jsem se opravdu bál, že jsi ztratila rozum.“

„I kdybych ho snad ztratila,“ odvětila upjatě, „teď jsem ho naštěstí zase našla. Přesto nedovolím, aby Warren a Clinton provedli to, co mají v úmyslu.“

„Clintonovi je srdečně jedno, že to je pověstný Hawke,“ poznamenal Drew. „Jen chce, aby už nikdy nepřekročil náš práh. Pořád se užírá tím, že ho ten Angličan přemohl.“

„Vás dva taky, přesto jsem vás neslyšela volat po provaze.“

Boyd se zachichotal. „Děláš si legraci, Georgie? Cožpak jsi toho chlapa neviděla? Porazil nás rozdílem třídy, byl to spíš vtip chtít se s ním utkat. Není hanba prohrát s někým, kdo tak mistrovsky vládne pěstmi.“

Drew se jen usmál. „Boyd má pravdu. Na tom muži je hodně obdivuhodného, kdyby nebyl tak – tak –“

„Nepřátelský? Pohrdavý? Urážlivý při každé poznámce?“ Georgina se skoro rozesmála. „Nerada vám to říkám zrovna já, ale on je takový vždycky, i k nejbližším přátelům.“

„To by mě připravilo o nervy,“ vykřikl Boyd. „Tebe ne?“

Georgina pokrčila rameny. „Když si na to zvykneš, je to docela zábavné. Jenže jak to bývá, tenhle zvyk je nebezpečný, protože James se prostě neohlíží na to, jestli někoho dožene příliš daleko… jako dnes večer. Ale i přes jeho zvyky, minulé zločiny nebo cokoli jiného si nemyslím, že jsme se k němu zachovali spravedlivě.“

„Dost spravedlivě,“ prohlásil neústupně Boyd, „vzhledem k tomu, co ti provedl.“

„Mě do toho nepleť. Přece nikdo neoběsí muže za to, že svedl ženu, jinak byste oba měli dost problémů, ne?“ Boyd měl natolik slušnosti, že se začervenal, ale Drew se nezřízeně rozchechtal. „Vyjádřím to jinak,“ pokračovala Georgina, poté co ho sjela znechuceným pohledem. „Je mi jedno, jestli byl pirát. Nechci, aby visel. A jeho posádku jste do toho neměli nikdy zatahovat. V tom měl pravdu.“

„Možná, jenže nechápu, co s tím můžeš dělat,“ odpověděl Boyd. „Všechno, co jsi řekla, nebude mít na Warrena nejmenší vliv.“

„Je to tak,“ potvrdil Drew. „Klidně jdi zas do postele a doufej, že to dobře dopadne.“

„Nemůžu,“ odpověděla prostě a sklesle se opřela na židli.
Znovu začínala cítit neovladatelnou paniku, která ji přiměla sejít do pracovny a pokusit se o nemožné. Potlačila ji. Panika jí nepomůže. Musí přemýšlet. A pak ji to napadlo, když uviděla, jak dva nejmladší bratři zamířili k malému baru pro něco k pití, kvůli čemuž sem pravděpodobně původně přišli. Nepřekvapilo ji, že potřebují malou pomoc, aby dnes večer usnuli, vzhledem k tomu, jak byli oba potlučení. Raději ani nemyslela na to, o kolik vážněji byl poraněn James.
Začala tím, že zopakovala fakta. „James je teď váš švagr. Všichni jste se o to postarali. Pomůžete mi vy dva?“

„Chceš, abychom si klíč od Warrena vyboxovali?“ ušklíbl se Drew. „Jsem pro.“

Boyd, který zrovna upil doušek brandy, se zakuckal. „Ať tě to ani nenapadne!“

„To jsem zrovna neměla na mysli,“ vysvětlila rychle Georgina. „Není důvod, abyste proti sobě poštvali Warrena. Ani nemusí vědět, že někdo z nás cokoli podnikl.“

„Předpokládám, že starý zámek u dveří od sklepa bychom vylomili celkem snadno,“ připustil Drew.
„Ne, ani to není zapotřebí,“ odpověděla Georgina. „James by svou posádku a loď neopustil, jenže teď není schopen je osvobodit. Možná si myslí, že je, ale –“

„Chceš snad, abychom mu s tím pomohli?“

„Přesně tak. Ale protože je teď zlostí bez sebe, jsem upřímně přesvědčená, že by vaši pomoc nepřijal. Pokusil by se o to sám a nakonec by ho znovu dopadli. Ale když nejdřív osvobodíme jeho loď a námořníky, bude pro ně snadné dostat Jamese ven a dopravit ho zpátky na loď. Ráno už budou pryč a Warren si pomyslí, že jeho muži přehlédli pár námořníků, kteří ostatním pomohli k útěku.“

„A co stráž, kterou Warren nechal na Maiden Anne a která mu přesně ohlásí, kdo přišel na palubu?“

„Nic mu neohlásí, pokud nikoho nepoznají,“ prohlásila Georgina sebevědomě. „Vysvětlím vám to cestou. Jen mi dejte pět minut, abych se převlékla.“

Když však obešla stůl, Drew ji chytil za ruku a jemně se zeptal: „Odjedeš s ním?“

V její odpovědi se neozvalo žádné zaváhání ani cit. „Ne, on mě nechce.“

„Zaslechl jsem něco úplně jiného.“

Georgina ztuhla, protože jí tím připomněl, jak James přede všemi prohlásil, že by byla skvělou milenkou. „Dovol mi tedy vyjádřit to jinak. Nechce manželku.“

„Inu, o tom není sporu. Stejně by tě Clinton ani Warren nenechali odejít. Sice tě za něho provdali, ale věř tomu, že ne s úmyslem, abys s ním žila.“

Proti tomu nemohla nic namítat, neboť sama nechtěla žít s Jamesem. Když prve tvrdila, že ho nemiluje, myslela to vážně. Už ho nemilovala, skutečně, a když si to bude říkat často, bude to nakonec pravda.
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O čtyřicet minut později tři nejmladší Andersonové našli malou zátoku, kde stále kotvila Maiden Anne. Warrenovi muži se lodě zmocnili pod záminkou, že jde o oficiální prohlídku přístavní správy, a Conrad Sharpe nemohl nic dělat, neboť nevěděl, zda má Bridgeport jurisdikci nad touto částí pobřeží, nebo ne. Naštěstí při tom nebyl nikdo zraněn. Lest se dokonale zdařila a z Nerea se na Maiden Anne přesunulo dost Warrenových mužů, aby dostali pod kontrolu nic netušící loď. A jelikož Warren nevydal svým lidem příkaz, aby přivezli loď nebo námořníky do Bridgeportu, jednoduše je zavřeli do podpalubí a nechali na lodi malou skupinu jako hlídku. Dokonce tu nezůstal ani Nereus, který s většinou vlastní posádky odplul zpět do Bridgeportu.
Protože se celý zásah odehrál mezi oběma loděmi kus od pobřeží, Georgina doufala, že někde na břehu najde člun, kterým se vylodil James a s nímž by se dostali k jeho lodi. Avšak po deseti minutách hledání se ukázalo, že Maiden Anne Jamese prostě vysadila.
„Snad si uvědomuješ, že jsem nepočítal s tím, že součástí tvého bláznivého plánu je i půlnoční koupání. Jestli sis náhodou nevšimla, je polovina října. Umrznou nám… však víš co… George.“

Georgina sebou škubla při nové podobě svého jména, s níž ji bratři škádlili od chvíle, kdy je překvapila a objevila se dole ve svých starých chlapeckých šatech, které jí James tak pozorně vrátil. Drew dokonce zašel ještě dál a způsobil jí nemalé rozpaky, když poznamenal: „V těch kalhotách se mi vážně vůbec nelíbíš, potom co tvůj Angličan upozornil na to, které partie se v nich dají tak snadno obdivovat.“

„Nevím, nač si stěžuješ, Boyde,“ odpověděla teď nedůtklivě. „Představ si, oč by to bylo těžší, kdyby loď zavezli do přístavu. Museli bychom se střetnout nejen s Warrenovými muži, ale se všemi hlídkami, které máme na ostatních lodích.“

„Kdyby loď zakotvila v přístavu, milá sestřičko, nikdy bys mě nepřemluvila, abych s tímhle podnikem souhlasil.“

„No, hlavně že jsi souhlasil,“ odsekla netrpělivě. „Tak si teď zuj boty, ať to máme za sebou. Ti muži potřebují aspoň nějaký náskok pro případ, že Warren bude tak paličatý a rozhodne se je pronásledovat.“

„Warren se možná cítí v právu, pokud jde o tvého kapitána,“ zdůraznil Drew, „ale sebevrah není. Děla, co vykukují ze střílen na tamté lodi, nejsou žádné hračky, miláčku. A Hawke tvrdí, že toho nechal?“

„Zdá se, že zvyk je železná košile,“ zastala se Jamese, což se už u ní také stávalo zvykem, kterého by se měla zbavit. „Kromě toho se plavil v Západní Indii, kde se dodnes potloukají piráti.“

Této ukázce její logiky se oba bratři zasmáli a Drew dodal: „To je k smíchu – vysloužilý pirát se bojí útoku svých starých kamarádů.“

Při vzpomínce, která jí potvrdila, jak je Drewovo tvrzení pravdivé, Georgina pouze řekla: „Jestli si vy dva nepospíšíte, můžete tu zůstat u koní. Půjdu dál bez vás.“

„Clinton měl pravdu, přisámbohu,“ prohodil Drew k Boydovi, který poskakoval na jedné noze, zatímco si z druhé stahoval botu.
„Je panovačná, to je jasné a… Počkej, Georgie, přece nepolezeš po kotevním lanu jako první!“

Už však skočila do vody a oba měli co dělat, aby ji dohonili. Ale protože byli zdatní plavci, netrvalo dlouho a všichni tři hladce zdolávali zátoku. O deset minut později se přiblížili k lodi a plavali kolem kotevního lana, po němž chtěli vyšplhat na palubu.
Původní plán počítal s Jamesovým člunem, kterým by se odvážně dopravili k lodi a prohlásili by, že ve městě dopadli dalšího námořníka z Maiden Anne a chtějí ho zavřít k ostatním. Georgina měla vyjednávat a zůstat vpředu, protože bylo nejméně pravděpodobné, že ji ze všech tří poznají. Drew se měl držet zpátky a Boyd měl představovat „zajatce“ uprostřed. Jakmile by se dostala dost blízko k jednomu ze strážců, měla se sklonit a Boyd by ho srazil. Velmi prosté. Ale protože by sotva mohli plavat k lodi i s „vězněm“, museli se tohoto plánu vzdát, aspoň dokud neovládnou palubu. A Boyd ani Drew nedovolili, aby se toho účastnila i Georgina. Proto teď nečinně otálela ve vodě, zatímco bratři zmizeli za bokem lodi.
Čekala, nepříliš trpělivě, minuty se vlekly a ona neměla možnost zjistit, co se děje nahoře. Žádný hluk neslyšela, ale co vlastně mohla slyšet, když jí kolem uší šplouchala voda a navíc je měla zakryté vlněnou čepicí, která doplňovala její přestrojení? A jelikož se neměla čím rozptýlit, fakt, že stále byla ve vodě, začal působit na její představivost.
Nejsou v této oblasti žraloci? Nechytil jeden ze sousedů žraloka zrovna minulý rok, když lovil ryby u pobřeží? Ve stínu lodi by na hladině neviděla nic, natož kdyby něco plavalo kolem ní.
Jakmile si položila tyto otázky, netrvalo ani minutu a Georgina už byla venku z vody a lezla po kotevním lanu. Nehodlala však vyšplhat až nahoru. Bratři jí nařídili, že tu má čekat, jinak… A neměla v úmyslu rozzlobit Boyda nebo Drewa, když jí vyšli tak vstříc a pomáhali jí. Avšak při svém dobrém úmyslu nepočítala s tím, že její drobné ruce nejsou stavěné na šplhání po tlustém laně. Jen stěží se dostala k prvnímu zábradlí a pak jí ruce vypověděly službu. Ale představa, že dopadne zpátky do vody, určitě zamořené samými žraloky, ji hnala dál. Ulevilo se jí, když se jí podařilo přetáhnout přes bok lodi – dokud neuviděla, že tam stojí tucet mužů připravených ji přivítat.
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Georgina stála v kaluži vody, která se jí rozlévala u nohou, třásla se v chladném nočním větru vanoucím na palubě a poslouchala, jak ironický, pobavený hlas říká: „Ať se propadnu, jestli to není starý George. Přišel jsi nás navštívit?“

„Connie?“ vydechla Georgina, když k ní přistoupil vysoký rudovlasý muž a přehodil jí přes ramena těžký plášť. „Ale… jak to že jste volní?“

„Takže víš, co se tu přihodilo?“

„Samozřejmě, ale… ale vůbec tomu nerozumím. Osvobodili jste se sami?“

„Hned jak se otevřel poklop. Ti tví krajani nejsou moc chytří, že, cvrčku? Nedalo nám žádnou práci vyměnit si s nimi místo.“

„Panebože, snad jste jim neublížili?“

Přitom se Connie zamračil. „Ne víc než bylo nutné, abychom je hodili tam, kam oni hodili nás. Proč se ptáš?“

„Oni vás přišli vysvobodit! Nedali jste jim šanci to vysvětlit?“

„Ani náhodou,“ odpověděl s důrazem. „Mám tedy předpokládat, že to byli tví přátelé?“

„Jen mí bratři, nic víc.“

Zasmál se jejímu podrážděnému tónu. „Vždyť se nic nestalo. Henry, jdi a přiveď ty dva mládence. Tentokrát buď na ně hodný.“ Pak pokračoval: „A teď nám, George, laskavě pověz, kde je James?“

„Ach, to je dlouhá historie. A protože čas běží, vysvětlím to cestou na břeh.“

Connie zareagoval spíš na její náhlou stísněnost, než na slova. „Ale je v pořádku, že?“

„Jistě… jen trochu potlučený… a potřebuje vaši pomoc, aby se dostal ze zamčeného sklepa.“

„Cože? On je zavřený?“ Connie se k Georginině zklamání dal do smíchu.
„To není legrace, pane Sharpe. Chtějí ho postavit před soud pro pirátství,“ vysypala ze sebe bez obalu, takže ho humor rázem přešel.
„Zpropadeně, já ho varoval!“

„Měl jste si raději na něho rovnou sednout, protože si všechno zavinil sám, svým velkolepým přiznáním.“

Potom pobídla prvního důstojníka ke spěchu, ale napřed musela slíbit, že mu cestou vylíčí, jak se všechno seběhlo. Její bratry nechali prozatím na lodi, navzdory jejich hlasitým protestům, tak aby Connie mohl použít jejich koně a vzít s sebou několik vlastních mužů. Georgině se dostalo té cti, že jela na jednom koni spolu s prvním důstojníkem. Ale přesně jak se obávala, nechal si všechno vyprávět do nejmenších podrobností a jen občas ji přerušil výkřikem: „To snad ne!“ nebo „To by přece neudělal!“ Nakonec rozhořčeně prohlásil: „Zatím jsem ti všechno věřil, George, ale nikdy mě nepřesvědčíš, že James Malory sám vlezl do chomoutu.“ Na to mu odsekla: „Nemusíte mi věřit. Jsem jen ta druhá osoba, co je v chomoutu s ním – aspoň v této chvíli.“

A protože se ho nijak nesnažila přesvědčit, stále jí nevěřil, ani poté, co dorazili k jejímu domovu. Bylo jí to jedno. Tou dobou už zuřila tak, že neměla chuť ukázat jim cestu do sklepa. Obávala se však, že by vzbudili některého sluhu, kdyby se ve tmě pokoušeli najít sklep sami.
Nakonec však litovala, že se tu zdržela až do chvíle, kdy vypáčili dveře. Ve světle jediné svíce, kterou si vzala v kuchyni, James bez potíží rozpoznal, kdo jsou jeho zachránci. Ji však neviděl, protože zůstala stát dost daleko za dveřmi. Přesto si nemyslela, že by se James vyjadřoval jinak, i kdyby o její přítomnosti věděl.
„Neměl ses obtěžovat, kamaráde. Rozhodně si zasloužím viset, když jsem připustil to, co se tu stalo.“

Georgina nevěnovala slovu „připustil“ žádnou pozornost. Slyšela jen, s jakým odporem James mluví o svém manželském stavu. A Connie to jistě musel slyšet také.
„Takže to je pravda? Skutečně ses oženil s tou žábou?“

„Jak ses to dozvěděl?“

„Jak jinak, než že mi to řekla tvoje nevěstinka.“ Connie se rozchechtal ještě dřív, než se dostal k poslednímu slovu. „Měl bych ti… vyslovit… blahopřá –“

„Zkus to, a postarám se, aby to bylo tvoje poslední slovo,“ obořil se na něho James. „Jestli jsi ji viděl, kdepak jsi ten nevěrný malý poklad nechal?“

Connie se rozhlédl. „Byla někde tady.“

„George!“

Georgina se zastavila nahoře na schodech, polekaná tím zvukem, který zazněl jako výstřel z děla. A to si myslela, že její bratři mají dunivé, silné hlasy! Pevně stiskla zuby, zaťala pěsti a rázně sešla ze schodů, aby neméně hlasitě projevila své mínění.
„Ty zatracený idiote! Snažíš se vzbudit celý dům, nebo taky všechny sousedy? Anebo se ti ve sklepě líbí natolik –“

Naneštěstí v tu chvíli došla až k němu a byla neprodleně umlčena širokou rukou, která jí ucpala ústa. Jelikož ruka patřila Jamesovi, Georgina na chvíli zaváhala, ale on na nic nečekal. Než vůbec pomyslela na obranu, ruku nahradila jeho vázanka, kterou jí jako účinný roubík několikrát omotal kolem hlavy.
Connie, jenž tento proces zaujatě sledoval, nepromluvil ani slova, zvlášť když si všiml, že Georgina celou dobu stojí naprosto klidně. A Jamesovo chování bylo ještě zajímavější. Mohl požádat o pomoc, avšak neučinil to. Ani nepustil dívčin pas, který svíral celou dobu, dokud neuvázal roubík. Přitom musel použít zuby, aby vázanku na jedné straně přitáhl, což ho muselo bolet, jelikož měl ústa rozbitá a oteklá. Když skončil, strčil si dívku pevně do podpaží a teprve tehdy si všiml, že ho Connie pozoruje.
„Je přece jasné, že ji tu nemůžeme nechat,“ prohodil James nerudně.
„Samozřejmě, že ne,“ přikývl Connie.
„Spustila by poplach.“

„Určitě.“

„Nemusíš se mnou ve všem souhlasit.“

„Ovšem že musím. Jde o moje zuby, jak víš. Mám je totiž moc rád.“
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Georgina sklesle seděla na židli, kterou si přitáhla před řadu oken, a zamyšleně pozorovala zvlněnou hladinu chladného Atlantiku prostírajícího se kolem Maiden Anne. Slyšela, jak se za ní otevřely dveře, pak kroky přecházející po místnosti, ale nijak se nezajímala o to, kdo narušil její samotu. Věděla to. James byl jediný, kdo vstupoval do kajuty bez zaklepání.
S Jamesem Malorym však nehodlala mluvit. A také mu neřekla víc než dvě slova od oné noci před týdnem, kdy ji odnesl na svou loď přesně stejným způsobem, jakým ji kdysi vynesl z anglické hospody. Ale toto nedůstojné zacházení nebylo na té noci to nejhorší. Ne. Jakmile James spatřil její bratry na své lodi, přikázal hodit je přes palubu. A ten člověk měl navíc nebetyčnou drzost jim předtím říct, že se Georgina rozhodla odplout s ním, jako by neviděli roubík v jejích ústech nebo si nevšimli, že ji drží jako nějaký mizerný ranec.
Samozřejmě, především se nikdo neobtěžoval mu objasnit, co Drew a Boyd dělají na jeho lodi. Kdokoli z Jamesových mužů mu mohl poskytnout informaci, že bez zásahu jejích bratrů by se dosud nacházeli zavření v podpalubí a naopak muži z Nerea by se procházeli po palubě a nebyli by svázáni a vysazeni na břeh. Nikdo však zřejmě neměl odvahu vyrušit svého šíleného kapitána a upozornit ho na tento fakt. Zejména Connie mohl k tomu něco dodat, ale jediný pohled na něho prozradil, že se celou situací neskonale baví a nehodlá ji ukončit něčím tak přízemním, jako je prosté vysvětlení.
Bylo možné, že teď James už ví, že se té noci zachoval jako nevděčný lotr. Jestliže to však neví, od ní to neuslyší, protože na něho jakživa nepromluví. Ale ten nesnesitelný chlap to vůbec nebral na vědomí. „Trucujeme, ano?“ poznamenal, když si jí všiml. „Výborně! Musí-li muž snášet manželku, díky bohu za každou malou laskavost.“

To se jí skutečně dotklo, zvlášť když ani na okamžik nezapochybovala, že to myslí upřímně. A musel to tak myslet, protože se ani jednou nepokusil ji přimět, aby na něho promluvila, vynadala mu nebo cokoli jiného.
Sdíleli spolu kajutu, ona ve své houpací síti, on ve své přepychové posteli, a usilovně se snažili jeden druhého ignorovat. Jemu se to obdivuhodně dařilo, ale Georgina ke své nelibosti zjistila, že pokud je James v kajutě, nedá se to přehlédnout. Přinejmenším si to uvědomovaly její smysly, které bouřlivě reagovaly, kdykoli byl nablízku; zrak, čich, sluch a zároveň s nimi i chuť a hmat, tak jak si ho pamatovaly.
I teď se Georgina přistihla, že navzdory své vůli pozoruje koutkem oka Jamese, který seděl za svým psacím stolem. Vypadal stejně uvolněně, jako by tu byl sám, zatímco u ní jeho přítomnost vyvolávala velké napětí. Nepodíval se jejím směrem a ani ona nepootočila hlavu, aby na něho viděla. Jako by tu nebyla. Vlastně nemohla za živého boha přijít na to, proč tu vůbec je. Jeho chování té noci by mnohem víc odpovídalo, kdyby ji hodil do zátoky i s jejími bratry.
Nezeptala se, proč ji vzal s sebou, protože by musela na něho promluvit. Ale raději by si uřízla jazyk, než by porušila své tiché trucování, jak to nazval. A i kdyby její postoj, který si zvolila, vypadal dětinsky, tak co? Nebylo to o nic horší, než jak se projevoval on – neotesaný šílenec s pirátskými sklony k únosům a házení přes palubu.
„Promiň, George, ale to tvoje věčné pokukování mi jde na nervy.“

Georgina se rychle vrátila očima k jednotvárné vyhlídce z okna. K čertu s ním! Jak poznal, že ho tajně pozoruje?
„Začíná to být dost otravné, víš?“ pokračoval.
Neřekla nic.
„To tvoje trucování.“

Neřekla nic.
„Ovšem, co se dá očekávat od holky vychované mezi barbary.“

To už bylo příliš. „Jestli myslíš mé bratry –“

„Myslím celou tvou zatracenou zemi.“

„Ty nemáš co mluvit, když pocházíš ze země snobů.“

„Lepší snobové než nevychovaní divoši.“

„Nevychovaní?!“ zaječela a vyskočila ze židle při výbuchu dlouho potlačovaného hněvu, jenž ji hnal přes celou místnost k jeho stolu. „Když jsi ani nepoděkoval za záchranu života?“

Než se k němu dostala, vstal a vykročil k ní. Georgina ucouvla, ne však ze strachu, ale jen z podvědomé opatrnosti, aby ji nezašlápl. „A komu jsem měl poděkovat? Zaostalým ignorantům, které nazýváš svými sourozenci? Právě těm, kteří mě zavřeli do sklepa, abych tam čekal na cestu na šibenici?“

„Do té situace ses dostal sám, každým svým slovem!“ zaječela na něho. „Ale ať sis to zasloužil nebo ne, postaral se o to Warren. Nikoli Boyd nebo Drew. Ti se postavili proti vlastnímu bratrovi, jen aby ti pomohli. Přitom dobře věděli, že by jim vytloukl duši z těla, kdyby to zjistil.“

„Mně inteligence nechybí, mrně. Nikdo mi nemusel vysvětlovat, co udělali. Proč jsem jim asi nezakroutil jejich zatraceným krkem?“

„No to je pěkné. A já si lámala hlavu nad tím, proč tu vlastně jsem. Měla jsem si uvědomit, že to je další útok proti mým bratrům, protože u nás jsi už déle nemohl zůstat a napáchat další škodu. Je to tak, že ano? Unést mě byla tvoje představa o dokonalé pomstě, protože jsi věděl, že mí bratři budou bez sebe strachem.“

„Přesně tak!“

Nevšimla si, jak mu červeň pokryla hrdlo a tvář, což byl jasný důkaz, že její hlasité úvahy zesílily jeho hněv a vynutily si tuto odpověď. Georgina však slyšela jen tu odpověď, umíráček své poslední naděje, které se držela jako klíště, ačkoli si to nikdy nepřiznala.
A tak z bolesti a touhy po odplatě opovržlivě vykřikla: „Co jiného jsem mohla čekat od anglického lorda, karibského piráta!“
„Nerad to připomínám, ty malá čarodějnice, ale to nejsou nadávky.“

„Pro mě ano! Panebože, a když si pomyslím, že budu mít tvoje dítě!“

„Nedělej si starosti! Už se tě nikdy ani nedotknu!“

Byla už na odchodu, když zaslechl: „Ani nemusíš, ty hlupáku!“ A James měl najednou pocit, jako by ho někdo omráčil anebo ho nakopl splašený kůň, což, jak uznával, si v tuto chvíli bezesporu zasloužil.
Avšak Georgina se o jeho reakci v nejmenším nezajímala. Hluboce uražená vyšla ze dveří, práskla s nimi za sebou a ani neslyšela Jamesův zpočátku tichý a pak stále hlasitější potěšený smích.
Našel ji o půl hodiny později v lodní kuchyni, kde si vylévala zlost na Shawnu O’Shawnovi a jeho pomocnících v tirádě proti mužům všeobecně a Jamesi Malorymu zvlášť. Jelikož se mezitím rozneslo, že jejich malý Georgie, opět oblečený v kalhotách, i když tentokrát vypůjčených, je nyní kapitánova žena, žádný z jejích posluchačů si nedovolil nesouhlasit s čímkoli, co řekla.
James, ještě než ji přerušil, chvíli poslouchal, jak ho přirovnává k druhu z čeledi mezků, tupému dobytčeti a k cihlové zdi, všechno jedním dechem. Cihlová zeď? Inu, některá americká přirovnání jsou vskutku nepochopitelná, pomyslel si.
„Rád bych si s tebou promluvil, George, jestli ti to nevadí.“

„Vadí.“

Ani se při tom na něho neohlédla, ale všiml si, že jí nepatrně ztuhla záda, když na ni promluvil. Zdvořilost, kterou zvolil, byla zjevně chybným přístupem.
Kdyby Georgina viděla Jamesův úsměv, označila by ho za ďábelský. Jelikož se však na Jamese nedívala, sledovali jen ostatní v místnosti, jak k ní zezadu přistoupil a zvedl ji ze sudu, na němž byla usazená. „Omluvte nás, pánové, ale George v poslední době zanedbává své povinnosti,“ prohodil James, pak se otočil a odnesl ji z kuchyně v pozici, kterou už důvěrně znala.
„Měl byste potlačit tyhle barbarské sklony, kapitáne,“ vyčetla mu tónem prozrazujícím zuřivost. Z vlastní zkušenosti věděla, že neexistuje nic, co by mohla udělat, aby ji pustil, dokud sám nebude chtít. „Ale vychování mluví samo za sebe, že?“

„Dostaneme se tam rychleji, když zmlkneš, George.“

Veselost, kterou rozeznala v jeho tónu, ji málem připravila o řeč. Co, proboha, vidí zábavného na jejich současné situaci, kdy jeden druhého nenávidí? Navíc ani ne před hodinou dštil oheň a síru jako drak. Ale vždyť je to Angličan, tak jaképak vysvětlení je zapotřebí?
„Kam se dostaneme rychleji?“ dotazovala se. „A jaké povinnosti zanedbávám? Musím ti snad připomenout, že už nejsem tvůj plavčík?“

„Moc dobře si uvědomuju, co teď jsi, má drahá. A i když se o manželství nedá říct nic dobrého, má jednu malou výhodu, na kterou si ani já nemůžu stěžovat.“

Trvalo jí asi pět vteřin, než si to v hlavě přebrala, a pak spustila ohňostroj výčitek. „Zbláznil ses, nebo jsi senilní? Slyšela jsem na vlastní uši, jak jsi řekl mně i celé lodi, že se mě už nedotkneš! Mám na to svědky!“

„Celou loď?“

„Mluvil jsi dost nahlas.“

„No tak jsem lhal.“

„Tak takhle to je? Lhal jsi? Dobrá, mám pro tebe novinu –“

„Nech toho, George. Tenhle tvůj zvyk prát naše špinavé prádlo –“

„Udělám víc než to, ty zabedněný osle!“ Teprve teď si uvědomila, že je provází chichotání a úsměšky, a ztišila hlas v syčivý šepot: „Jen to zkus a… Zkus to a uvidíš, co se stane!“

„Je hezké, že to děláš ještě zajímavější, miláčku, ale ujišťuju tě, že se namáháš zhola zbytečně.“

Nepochybovala o významu jeho slov. Roznítilo to v ní žár na všech nesprávných místech, nesprávných v tuto chvíli, protože s ním nechtěla nic mít. Proč to James dělá? Byli na moři celý týden a všechno, čeho se jí od něho dostalo, byly temné, zachmuřené pohledy, pokud se vůbec obtěžoval se na ni podívat. Ale pak začal tu hádku v kajutě, vyprovokoval ji tak, až porušila své mlčení, a teď tohle. Jestli ji chce tímhle zmatkem dohnat k šílenství, pak je na nejlepší cestě k úspěchu.
U schodů do kajuty si ji James posunul a přehodil jí nohy dopředu, takže skončila sevřená v jeho náručí, v pozici, z níž se nemohla vymanit o nic snadněji než z té předchozí. Už začínala mít dost jeho síly i jeho schopnosti zapomenout na hněv právě ve chvíli, kdy její zuřivost rostla.
„Proč, Jamesi?“ naléhala sevřeným, podrážděným hlasem. „Jen mi to pověz, máš-li dost odvahy.“

V nové pozici na něho dobře viděla, a když na ni teď krátce pohlédl, mohla si přečíst odpověď v jeho zelených očích. Ani to nemusela slyšet. Ale stejně jí to řekl.
„Nehledej nějaký skrytý význam, lásko. Můj motiv je prostý a primitivní. Všechna ta vášnivá zloba, kterou jsme před chvílí zahrnuli jeden druhého, mi přivodila menší… nevolnost.“

„To je dobře,“ odsekla uštěpačně, ale zároveň z čistého pudu sebezáchovy zavřela před jeho spalujícím pohledem oči. „Doufám, že se pozvracíš.“

Zasmál se, až se v jeho náručí roztřásla. „Víš, že tak jsem to nemyslel. A vsadím se, že ta probuzená vášeň zapůsobila i na tebe.“

Měl pravdu, ovšem nikdy by mu to nepřiznala. Přesto byl odhodlaný to dokázat.
Jeho hlas teď zněl svůdně a temně. „Necítíš nevolnost?“

„Ani v nejmenším –“

„Ty tedy dovedeš zchladit něčí sebedůvěru na minimum, moje nejdražší.“

Sklouzla dolů po jeho těle, protože jí uvolnil nohy, ale stále ji držel jednou rukou kolem zad, takže špičkami nedosáhla na zem. Ani si nevšimla, kdy vešli do kajuty, kterou společně obývali, jen uslyšela, jak za ní se zvučným cvaknutím zapadly dveře. Tlukot jejího srdce však zněl ještě hlasitěji.
„Budu první, kdo přizná, že moje umění milovat ztratilo pro tebe přitažlivost,“ pokračoval a přitom ji objal i druhou paží. Jednu ruku přesunul níž, podepřel jí zadeček a přitiskl si ji k bokům, zatímco prsty druhé ruky jí vklouzl do vlasů a pevně uchopil její hlavu. Georgina viděla jeho smyslný úsměv, lesk v jeho očích a ucítila jeho dech na svých rtech, když dodal: „Dovol mi zjistit, jestli to je opravdu tak.“

„Jamesi, ne…“

Ale už k ní sklonil své rty a dal jasně najevo, že mu hned tak neunikne. Pomalu, s nekonečnou péčí ji zahrnul vším svým uměním, jež nastřádal za celý život. Jeho polibky sváděly, hypnotizovaly, probouzely všechny její smysly. Bezděčně mu ovinula paže kolem krku, když ji jazykem přiměl pootevřít ústa, pronikl dovnitř a rychle ji uvedl do oné říše, kde nezáleželo na tom, co jí kdy způsobil. Pod jeho něžným útokem vycítila naléhavost. Svou či jeho? Nevěděla. Ocitla se v centru erotické bouře, v níž si přestávala uvědomovat vše, kromě tohoto muže a toho, co s ní dělá.
Bože, jeho chuť, vůně, intenzivní žár, jenž ji obklopoval, naplnily její smysly nepředstavitelným blahem. Zapomněla… Ne, jen odmítala uvěřit realitě, tomu, že ji může ovládnout neodbytná touha naprosto se mu odevzdat.
„Panebože, ženo, co mi to děláš, celý se třesu.“

Slyšela v jeho hlase údiv, cítila vibrace jeho těla… anebo se zachvívaly její vlastní ruce a nohy, nad nimiž ztrácela vládu?
Držela se ho, jako by na tom závisel její život, takže jí snadno zvedl nohy a položil si je kolem boků. Ten intimní kontakt, houpavý pohyb, když ji nesl k posteli, vyvolaly v jejím klíně horkou vlnu, až zasténala do jeho úst, která nespouštěl z jejích rtů.
Společně dopadli na postel, poněkud neohrabaně, ale Georgina ani nezaznamenala, že Jamesova obratnost ho znovu opustila pod náporem žádostivosti, která daleko předčila její. Naopak její touha překonávala zdaleka vše, co dosud s tímto mužem zažila. V okamžiku začali jeden z druhého doslova strhávat šaty a ani si neuvědomovali, že podlehli primitivním instinktům.
Najednou byl v ní, pevně ponořený, a celé její tělo jako by ho přivítalo s úlevným vzdechem. To trvalo dlouhý okamžik, z něhož se však s úlekem vytrhla, neboť ji James uchopil pod koleny, což ještě nikdy neudělal, a zvedl je tak vysoko, že se cítila naprosto bezbranná. Avšak ten úlek trval jen krátce a vzápětí na něj zapomněla, protože v této pozici do ní pronikal tak hluboko, že ho cítila až v samém nitru. V tu chvíli v ní explodoval prudký žár, jenž se šířil z centra do všech konečků těla. Vzepjala se a vyšla mu vstříc, až cítil každý záchvěv její rozkoše.
Nevěděla, že vykřikla. Nevěděla, že na jeho ramenech zanechala od svých nehtů krvavé půlměsíčky. Právě mu znovu odevzdala svou duši. Ani jeden z nich to nevěděl.
Když Georgina zase začala vnímat, zjistila, že se jí tělem rozlévá sladká malátnost… a že její rty jsou zahrnovány něžnými polibky, což ji vedlo k přesvědčení, že James nesdílel zároveň s ní ten nádherný zážitek.
„Ty jsi nebyl –?“

„Ovšemže byl.“

„Ach.“

V duchu se jí však ozvalo jiné „ach“, s mnohem větším překvapením. Už zas? Nebyla si jistá, zda se chce znovu nechat unést. Odváží se toho? Avšak její touha byla tak neodbytná, že mu začala polibky oplácet, a to jí dalo jedinou odpověď, kterou v tuto chvíli chtěla slyšet.
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„Dřív se lidé ženili pro peníze, jak víš, nebo aby se spojily významné rodiny… což v našem případě nikdy neplatilo, viď, lásko? Ale v dnešní době se to zas vrátilo k primitivnímu základu. Je to společností posvěcené uspokojování chtíče. A řekl bych, že v tom se spolu dobře shodujeme.“

Tato slova se Georgině neustále vracela v následujících dvou týdnech poté, kdy osudově podlehla umění Jamese Maloryho. Pochopila z nich, že jeho obnovenému zájmu o ni nesmí přikládat žádný další význam. Jen se ho zeptala, jaké má úmysly s jejich manželstvím: zda tento závazek hodlá dodržet, anebo se od něj chce osvobodit. Jeho odpověď se odpovědí nedala nazvat. Georgině nemusel zdůrazňovat, že vše, co mají společné, je pouze fyzická touha, aspoň z jeho strany.
A přesto z té touhy vyzařovalo tolik něžnosti; když mu ležela v náruči, často se cítila hýčkaná… téměř milovaná. A právě to ji svazovalo jazyk, kdykoli se chtěla znovu vyptávat na budoucnost. Samozřejmě, dostat z Jamese přímou odpověď bylo téměř nemožné. Pokud neodpověděl vyloženě posměšně, což ji rozčililo tak, že raději zmlkla, pak se vyjadřoval velmi vyhýbavě. Georgina záhy zjistila, že při první zmínce o tom, co se stalo v Connecticutu, anebo dokonce o jejích bratrech, se James znovu změní v draka chrlícího oheň.
Žili tedy stejně jako předtím, jako milenci a společníci, ovšem s jednou výjimkou. Ožehavá témata byla zakázána. Vypadalo to téměř jako nevyslovené příměří; přinejmenším Georgina to tak chápala. A pokud si chtěla vychutnat a užít tyto chvíle s Jamesem, což rozhodně chtěla, pak musela prozatím potlačit svou hrdost i tíseň. Až přijedou na místo svého určení, jistě se brzy dozví, na čem je: jestli si ji James nechá u sebe, anebo ji pošle domů.
Ta chvíle se přiblížila až příliš rychle. Maiden Anne tentokrát nemusela vzdorovat západním větrům a postupovala takovým tempem, že téměř za tři týdny ode dne, co za sebou zanechala americké pobřeží, už vplouvala do Temže.
Georgina hned od první noci věděla, že ji znovu čeká návštěva Anglie, protože James tehdy diskutoval o jejich kurzu s Conniem, zatímco ji stále držel přitisknutou ke svému boku. Také nemusela dlouze přemýšlet, proč se nevrací na Jamajku uzavřít své záležitosti. To rovněž patřilo k zapovězeným tématům, proto se ani neobtěžovala o tom zmínit. Ale Connieho se mohla ptát na neosobní věci, a tak se dozvěděla, že James naštěstí našel agenta, který zařídil prodej jeho majetku na ostrovech, zatímco kapitán čekal, až se shromáždí posádka. Aspoň tohle jí tedy nemohl vyčítat, ačkoli pochybovala, že se kdy dozví, co skutečně přivedlo Jamese Maloryho do Connecticutu v takové pomstychtivé náladě.
Během příprav k přistání Georgina opět zabalila Jamesova zavazadla, včetně několika kousků svého vypůjčeného oblečení. Když však tentokrát vyšla na palubu, našla Artieho a Henryho stát po stranách lodní lávky. Oba muži nijak nezastírali, že mají za úkol ji hlídat.
Pobavilo ji to. Kdyby o tom směla mluvit, mohla Jamese informovat, že žádná loď Skylarku by v londýnském přístavu nikdy nezakotvila. Mohl si tedy být jist, že Georgina nemá kam utéct, pokud by mu stále záleželo na tom, aby ji neztratil. Na druhé straně dobře věděl, že Georgina nemá u sebe žádné peníze. Proto považovala za absurdní, že na ni poslal své hlídací psy. Měla jen svůj nefritový prsten, který dostala jako snubní prsten, protože James ho tehdy měl náhodou u sebe, zavěšený na řetízku na krku. Rozhodně se však nehodlala znovu s tímto prstýnkem rozloučit.
Prsten na její ruce jí nyní připomínal to, nač tak snadno zapomínala – že je vdaná žena. Snadno také zapomínala na své těhotenství, protože ji vůbec netrápily ranní nevolnosti ani jiné potíže. Dokonce na ní ještě nebylo nic vidět, jen se jí nepatrně zvětšila prsa. Byla však těhotná už dva a půl měsíce. Ale nikdy se o tom znovu Jamesovi nezmínila a on o tom také nemluvil. Nebyla si ani jistá, zda ji tehdy vůbec slyšel, když to ve zlosti vyhrkla, než vyběhla s prásknutím dveří z jeho kajuty.
Georgina si kolem sebe přitáhla Jamesův těžký plášť, aby se chránila před chladem. Uprostřed listopadu vypadal přístav jako velmi bezútěšné místo. Zima, zamračeno, den byl skličující stejně jako myšlenky, jež se jí honily hlavou, zatímco vyhlížela Jamese.
Co ji tu čeká?
Náměstí Piccadilly si Georgina pamatovala. Už chtěla Jamesovi říct, že tu s Mačem bydlela v hotelu Albany, kolem něhož právě projížděli v najatém kočáře. Ale jediný pohled na výraz jejího manžela stačil, aby si to rozmyslela. Takhle se tvářil od chvíle, co vystoupili z lodi, vlastně od chvíle, kdy poprvé zahlédli Anglii.
Ani se Jamese nezeptala, proč má tak špatnou náladu. Beztak by od něho uslyšela jen nějakou jedovatou poznámku, která by jí neprozradila absolutně nic a zbytečně by ji podráždila. Usilovně se snažila nedat najevo svou vlastní chmurnou náladu, protože nechtěla situaci ještě zhoršovat. Ale předpokládala by, že James bude rád, že je doma. Vždyť tu má rodinu, dokonce syna… Panebože, jak na to mohla zapomenout? Sedmnáctiletého syna, chlapce jen o pět let mladšího, než je sama. Má snad James obavy z toho, jak vysvětlí, proč se vrací s neznámou manželkou? Bude se s nějakým vysvětlováním obtěžovat? Veze ji vůbec domů?
Prokristapána, tohle mlčení je opravdu směšné, když by ji trochu komunikace mohlo uklidnit… nebo naopak, když na to přijde. „Jamesi –?“

„Jsme tady.“

Jen to dořekl, kočár se zastavil a James vystoupil ještě dřív, než vyhlédla z okénka. „Kde to jsme?“

Vztáhl k ní ruce, zvedl ji a postavil na chodník. „To je městský dům mého bratra.“

„Kterého?“

„Anthonyho. Určitě se na něho pamatuješ. Černý jako hřích, jak jsi, myslím, jednou o něm prohlásila.“

Svraštila obočí v náhlém podezření, které uvolnilo všechnu potlačovanou úzkost ve výbuchu hněvu. „Ty mě tu odložíš, viď? Nemáš dost kuráže vzít mě s sebou domů, tak mě necháš u svého zkaženého bratra. Co se bojíš přiznat svému synovi, že jsem Američanka, anebo že jsem tvoje manželka?“

„To slovo nenávidím. Říkej si, jak se ti líbí, ale tohle slovo laskavě vyškrtni ze svého slovníku.“

Skutečnost, že to pronesl zcela klidně, ji popudila ještě víc. „Dobrá. Co takhle děvka?“

„To je lepší.“

„Ty parchante!“

„Mé drahé děvče, opravdu musíš potlačit svou zálibu v nadávkách. A jako obvykle se ti podařilo prát naše špinavé prádlo pro obveselení přihlížejícího davu.“

Tímto „davem“ byl míněn Dobson, Anthonyho majordomus, jenž jim úslužně otevřel dveře, jakmile uslyšel přijíždět kočár. Georgina se hluboce začervenala, že byla přistižena, jak vykřikuje neslušná slova. Ale při pohledu na kamennou tvář toho Angličana se zdálo, že nic neslyšel.
„Vítejte doma, lorde Malory,“ pravil Dobson a rozevřel dveře dokořán.
V tu chvíli musel James Georginu dovnitř skoro dovléct. I přes své chlapecké oblečení, s čímž se nedalo nic dělat, si velmi přála vzbudit dobrý dojem právě dnes. Původně totiž doufala, že se setká s Jamesovou rodinou. Ale pak James nijak nepopřel, že ji chce odložit u Anthonyho, a všechno, co o jeho bratrovi slyšela a co sama viděla, ji přesvědčilo, že to je stejně hanebný chlap jako James. Tak proč by jí na jejím vzhledu mělo záležet? Bylo jí jedno, jestli udělá dobrý dojem právě na Anthonyho. Jenže sluhové rádi roznášejí klevety a tenhle Dobson pravděpodobně zná služebnictvo celé rodiny. Zatraceně, nejraději by Jamese kopla za to, že ji nakonec tak vyprovokoval.
A James by se nejraději nakopl sám, protože si u ní všechno ještě zhoršil, zdálo se však, že se tohoto svého celoživotního zvyku nemůže zbavit. Ale když je George tak hrozně přecitlivělá. Teď by už mohla poznat, že to nemyslel vážně. A navíc ho pořádně dopálila.
Měla spoustu času na to, aby mu aspoň naznačila, co k němu cítí. Ale přes její rty neprošlo jediné slůvko o tomto tématu. James se nikdy v životě necítil tak nejistý. Mohl se spolehnout jen na to, že Georgina po něm fyzicky touží tak jako on po ní. Poznal však až příliš mnoho žen, aby nevěděl, že pokud jde o skutečné city, neznamená to vůbec nic.
Byla pravda, že si ho vzít nechtěla. Řekla to svým bratrům. Řekla to jemu. Čeká s ním dítě, ale jednoznačně odmítla se za něho provdat. Museli ji k tomu přinutit stejně jako jeho. Všechno, co od té chvíle udělala, ho vedlo k přesvědčení, že jen čeká na vhodnou příležitost, aby od něho znovu utekla. A teď bude mít příležitostí, kolik si jen bude přát, což ho znervózňovalo.
Ale neměl si na ní vylévat svou špatnou náladu. Měl by se omluvit… ovšem k tomu se nikdy nesníží.
„Předpokládám, že můj bratr není v tuto denní dobu doma?“ obrátil se James na Dobsona.
„Sir Anthony odešel do Knighton’s Hall na své obvyklé cvičení v boxerském ringu.“

„Taky bych to teď potřeboval. A lady Roslynn?“

„Je na návštěvě u hraběnky z Sherfieldu.“

„Hraběnky? Aha, je to správně. Amherst se před nedávnem oženil s Roslynninou přítelkyní.“ Podíval se Georgině pevně do očí, než dodal: „Chudák.“ Pak s uspokojením sledoval, jak se její rozpačitý výraz rázem změnil v hněvivý. „A můj syn je ve škole, Dobsone?“

„Tento týden ho poslali domů, pane. Ale sir Anthony si už stěžoval u ředitele a také jeho lordstvo markýz se celou záležitostí zabývá.“

„Ten hoch se pravděpodobně dopustil všeho, z čeho ho obviňují. Rošťák. Nechám ho samotného na pár měsíců –“

„Otče!“

Georgina se otočila a uviděla mladého muže, který prakticky slétl ze schodů a pak narazil do cihlové zdi, která byla jejím manželem a zjevně jeho otcem, přestože ani jedno z toho nebylo na první pohled patrné. Chlapec ani trochu nevypadal na sedmnáct, jak jí bylo řečeno, ale skoro stejně starý jako ona. Vyvolávala ten dojem jeho výška? Byl stejně vysoký jako James, ale zdaleka ne tak rozložitý. Měl velmi štíhlou postavu, ačkoli jeho ramena naznačovala, že bude ještě mohutnější. Právě teď se nechal se smíchem sevřít do Jamesova medvědího objetí a Georgina si překvapeně všimla, že se Jamesovi vůbec nepodobá, i když se nedalo popřít, že je stejně tak hezký.
„Stalo se něco?“ vyptával se Jeremy. „Vrátil ses nějak brzy. Rozhodl ses nechat si plantáž?“

„Ne,“ odpověděl James. „Jen jsem našel agenta, který ji odprodá. To je všechno.“

„Takže jsi spěchal domů? Stýskalo se ti po mně, že?“

„Moc se nesměj, štěně. Myslel jsem, že jsem tě dostatečně varoval, abys nedělal žádnou neplechu.“

Chlapec se vyčítavě zamračil na Dobsona za to, že tu zprávu oznámil tak brzy, když se však znovu podíval na otce, netvářil se nijak provinile. „Ale vždyť to byla taková rozkošná kočička. Co jsem měl dělat?“

„A co jsi vlastně provedl?“

„Jen jsem si trochu užíval, nic víc. Jenže oni neměli žádné pochopení, když tu holku našli v mém pokoji. Řekl jsem jim, že mě pronásledovala a odmítala odejít bez toho, aby vyvolala rozruch.“

„A oni tomu žvástu věřili?“

„Ředitel bohužel ne,“ ušklíbl se Jeremy šelmovsky. „Ale strýček Tony ano.“

James se rozesmál. „Tony tě ještě dobře nezná.“ Pak ale svou veselost zkrotil, protože si povšiml, že Georgina všemu zhrožené přihlíží. „Propříště si budeš hledat zábavu mimo areál školy, uličníku. Tedy v případě, že tě přijmou zpátky. A ty jen doufej, že ano, jinak tě nakopu do zadku a poženu tě kolem celého bloku.“

Jeremy se ani na okamžik nepřestal usmívat, jako by taková drsná varování slyšel už stokrát a nikdy je nebral vážně. Sledoval však otcův pohled směrem ke Georgině a teď si ji začal sám prohlížet. Byla stále zabalená do Jamesova pláště, vlasy zastrčené pod čepicí, kterou si nasadila, aby z ní bylo vidět co nejméně a nemusela se tolik stydět za svůj úbor. Proto ji nijak neudivilo, že ten hoch o ni projevil jen vlažný zájem.
Ale v Georgině stále všechno vřelo po poslední prudké výměně názorů s Jamesem a scéna, jíž právě byla svědkem, její zlost ještě vystupňovala. Ten chlap se dokonce baví tím, že jeho syn jde v jeho stopách! Další nesnesitelný sukničkář, který bude zneužívat ženy.
To, spolu s rozpaky nad jejím nevábným vzhledem, ji přimělo k ostrému výpadu: „Není ti ani trochu podobný, Jamesi. Ve skutečnosti víc připomíná tvého bratra.“ Odmlčela se a výsměšně pozvedla obočí. „Víš jistě, že je tvůj?“

„Chápu, že se cítíš oprávněná takhle mluvit, lásko, ale nevylévej si svou rozmrzelost na tom mládenci.“

Řekl to takovým způsobem, že se Georgina za své nedůtklivé chování hluboce zastyděla. Nijak ji to ale neodradilo, jen se ještě víc rozzlobila. A James si toho naneštěstí nevšiml.
„Jeremy,“ pokračoval, „to je George –“

„Jeho manželka“ přerušila ho kousavě a s uspokojením to slovo vychutnávala, protože si byla jista, že by ho James nevyslovil. A pak nevinně dodala: „Pardon, zapomněla jsem. Mám vymazat to slovo ze svého slovníku. A tak ze mě bude –“

„George!“

Jen Jamese sjela pohledem, zcela nevzrušená jeho divokým řevem. Teď však už vzbudila zájem Jeremyho, který k ní přistoupil blíž, i když své otázky adresoval otci.
„Manželka? To je děvče?“

„Jo, je to ženská se vším všudy,“ přisvědčil James nevrle.
Jeremy náhle strhl Georgině čepici, dřív než mu v tom stačila zabránit. „Á, to vidím,“ zvolal s mužským obdivem, když se jí dlouhé tmavé vlasy rozlily po ramenou. „Smím nevěstu políbit?“

„Ne tak, jak bys rád, uličníku,“ zamračil se James výhružně.
Georginu však zajímalo jen jedno. „Jak to, že není vůbec překvapený?“

„Protože z toho nevěří ani slovo,“ odsekl James.
Očekávala nejrůznější reakce, ale naprostá nevíra k nim nepatřila. Ten chlapec si myslel, že si z něho dělají žerty. A v tu chvíli zatoužila, aby tomu tak bylo.
„No, to je ohromné,“ poznamenala rozhořčeně. „Je mi zatraceně jedno, co si tvoje rodina myslí, Jamesi Malory. Ale můžeš si být jist, že dokud mě nebudou považovat za tvou zákonnou manželku, budu spát sama.“ Otočila se a nasupeně se podívala na majordoma. „Můžete mě zavést do pokoje, který je od něho co nejdál.“

„Jak si přejete, má paní,“ přisvědčil majordomus, aniž se mu v bezvýrazné tváři pohnul jediný sval.
Georgina, hluboce dotčená, mu odvětila: „Nejsem žádná vaše paní, dobrý muži. Jsem Američanka.“

Ani tato informace nevyvolala u něho nějakou změnu výrazu, ostatně Georgině o něco takového ani nešlo. Když však následovala toho muže nahoru po schodech, rozběsnila se ještě víc, protože zaslechla Jeremyho poznámku.
„Jemináčku, snad sem nechceš nastěhovat svou milenku! Teta Roslynn něco takového nestrpí.“

„Tvá teta bude náramně ráda, chlapče. Na to se můžeš spolehnout. George je teď, koneckonců, Maloryová.“

„Jasně, a já jsem legitimní.“
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„Vystrč nohu, George! Tví noví příbuzní se co nevidět vrátí domů.“

Georgina štěrbinou mezi víčky spatřila Jamese, který se usadil na kraji její postele. Při tom se k němu ve spánku skutálela, takže teď se bokem opírala o jeho stehno. To ji však tolik nepoplašilo jako fakt, že jeho ruka spočívala na jejím pozadí.
„Jak ses sem dostal?“ dotazovala se, už úplně probuzená.
„Normálně jsem vešel, samozřejmě. Od Dobsona bylo moudré, že tě uložil v mém pokoji.“

„Ve tvém pokoji? Žádala jsem ho –“

„Ano a on tě vzal za slovo. Navíc neslyšel, že bych popřel tvé postavení. O něm pochybuje jen Jeremy, ne celá rodina.“

„Chceš říct, že Jeremy tomu pořád ještě nevěří? Neobtěžoval ses ho o tom přesvědčit?“

„Připadalo mi to zbytečné.“

Georgina se posadila a odvrátila se od něj, aby neviděl, jak na ni ta odpověď zapůsobila. Takže teď to věděla. Nezůstane tu dost dlouho, a proto mu nezáleží na tom, zda jeho syn uvěří, že se oženil. James má pravděpodobně v úmyslu posadit ji na první loď, která popluje do Ameriky. Dobrá, čím dřív, tím líp. Stejně by nechtěla žít v Anglii. A už vůbec ne s mužem, s nímž ji spojuje jen vzájemná fyzická přitažlivost. To stačí pro krátkodobý vztah, ale ne pro trvalý. K trvalému vztahu je zapotřebí něco mnohem, mnohem víc. A rozhodně nebude naříkat, tentokrát ne. Už se kvůli tomuhle muži naplakala dost. Jestli o ni nestojí, obejde se bez něho, a to je taky všechno, co mu poví… i kdyby ji to mělo zabít.
James neměl ani tušení, jaký závěr si vyvodila z jeho poznámky, nebral však v úvahu fakt, že Georgina jeho syna nezná. Svými pochybnostmi se Jeremy jen snažil vyjádřit svou oddanost k Jamesovi, protože znal dobře jeho názory na manželství i jeho přísahy, že se nikdy neožení. A James mu zatím nehodlal vysvětlovat, proč své názory změnil, protože by mu chlapec stejně nevěřil. Jaký by tedy mělo smysl zatěžovat jeho nesentimentálního syna touto záležitostí, když čas všechno ukáže?
„Máš naprostou pravdu, Jamesi,“ potvrdila Georgina a vstala z postele.
„Vážně?“ podezřívavě zvedl jedno obočí. „A smím se zeptat, v čem se mnou výjimečně souhlasíš?“

„Že nemá smysl kdekoho přesvědčovat o našem… svazku.“

Podmračeně sledoval, jak Georgina přechází ke křeslu, kam odhodil hromádku šatů, které jí přinesl. „Mluvil jsem jen o Jeremym,“ vysvětloval, „Přesvědčovat ostatní nebude podle mě nutné.“

„A kdyby, nač se namáhat, že? Taky považuju za zbytečné seznamovat se s ostatními členy tvé rodiny.“

„Snad ti ten kluk nenahnal strach?“

„To rozhodně ne,“ odpověděla rázně a otočila se, aby mu pohledem vyčetla, že ho něco takového napadlo.
„Tak čeho se bojíš? Na rozdíl od tvé rodiny tě moje bude zbožňovat. A s Roslynn budeš báječně vycházet. Myslím, že je jen o pár let starší než ty.“

„Tvoje švagrová Roslynn? Ta, která nestrpí, abych tu bydlela? A za kterého bratra je provdaná?“

„Za Anthonyho, samozřejmě. Tohle je jeho dům.“

„Znamená to snad, že je ženatý?“

„Oženil se ten den, co jsem tě poznal. Vlastně jeho manželské štěstí nevydrželo o mnoho déle. Když jsem odjížděl, měl se svou malou Skotkou nějaké problémy. Jsem zvědav, jak s ní vychází teď, i když mě Jeremy ujistil, že Tony už nemusí spát v psí boudě.“

„Zdá se, že by to bylo skvělé místo i pro tebe,“ podotkla významně. „Proč jsi mi to všechno neřekl, než jsme sem přijeli, Jamesi?“

Nedbale pokrčil rameny. „Myslel jsem, že tě moje rodina nezajímá. Mě ta tvoje rozhodně nezajímá. No tak, co je to?“ zeptal se, když uviděl, jak odbojně zvedla bradu a znovu se k němu otočila zády. „To pro tebe není žádná urážka, lásko, že nesnesu ty barbary, kterým říkáš bratři.“

„Mí bratři by se nechovali jako barbaři, kdybys je schválně neprovokoval. Ráda bych viděla, jak by se zachovala tvoje rodina, kdybych udělala totéž.“

„Ručím ti za to, že tě neztlučou ani neodvezou na káře na Tyburn Hill na šibenici.“

„Asi ne, ale nelíbila bych se jim. A ptali by se, jestli jsi neztratil rozum, když jsi mě sem přivedl.“

Zasmál se sám pro sebe a tiše se postavil za ní. „Naopak, drahoušku. Dělej a mluv si, co chceš. Uvidíš, že tě stejně rádi přivítají.“

„Proč?“

„Protože díky mně teď patříš k Maloryům.“

„A to má být nějak významné?“

„Jsem si jist, že o tom zanedlouho uslyšíš, ale musíš se napřed obléknout. Mám ti pomoct?“

Plácla ho přes ruku, kterou zezadu sáhl po lemu její košile. „Zvládnu to sama, díky. Mimochodem, čí to jsou šaty? Roslynn?“

„Bylo by to pohodlnější, ale nejsou. Trochu teď ztloustla, jak mi sdělila její komorná. Tak jsem dal poslat k Regan, která má asi tak stejnou postavu jako ty.“

Georgina se mu vykroutila z objetí a odstrčila ho. „Regan? Ach ano, ta, která tě raději nazývá ‚pověstný svůdce‘ místo nestydatý sukničkář.“

„To si vždycky všechno pamatuješ?“ řekl s povzdechem, který okázale ignorovala.
„A já si tehdy myslela, že Regan je nějaký tvůj přítel.“ Pak ho překvapila, když zabodla prst do jeho hrudi a energicky se zeptala: „Tak kdo je to? Bývalá milenka? Jestli sis pro mě vypůjčil šaty u milenky, Jamesi Malory, tak přísahám –“

Zarazil ji jeho bouřlivý smích. „Nerad přerušuju takový krásný projev žárlivosti, George, ale Regan je má milovaná neteř.“

Chvíli se na Jamese zmateně dívala, pak se celá schoulila. „Tvoje neteř?“

„Moc by ji pobavilo, kdyby slyšela, že sis myslela něco jiného.“

„Proboha, nic jí neříkej!“ zvolala zděšeně. „Byl to přirozený omyl, vzhledem k tomu, že jsi vyhlášený zvrhlík.“

„Tak pozor, proti tomu se musím ohradit,“ odpověděl o poznání odměřenějším tónem. „Mezi sukničkářem a zvrhlíkem je nebetyčný rozdíl, drahoušku. A tvůj omyl nebyl tak přirozený, protože si už léta žádnou milenku nevydržuju.“

„Jakpak jsi nazval Jeremyho lež? Žvást?“

„Velmi vtipné, George, ale mluvím pravdu. Vždycky jsem měl rád pestrost. Navíc stálé milenky mívají po čase dost otravné nároky. U tebe bych ale udělal výjimku.“

„Mám snad být polichocená? To tedy nejsem.“

„Byla jsi mou milenkou na Maiden Anne. Tak v čem je rozdíl?“

„A teď jsem tvoje manželka, jestli promineš to příšerné slovo. V čem je rozdíl?“

Doufala, že ho tímto srovnáním rozzlobí, ale místo toho se na ni vesele usmál. „Začínáš v tom být dost dobrá, George.“

„V čem?“ zeptala se ostražitě.
„Když se mnou nesouhlasíš. Není mnoho takových, kteří se toho odváží, víš?“

Zcela nespolečensky si odfrkla. „Pokud to má být další lichotka, máš nula bodů.“

„Jestli tu počítáme body, kolik bude platit tohle? Chci tě.“

Přitom ji k sobě přitáhl, takže na vlastním těle ucítila, že James nemluví v obecném smyslu, ale o přítomném okamžiku. Byl vzrušený, a kdykoli byl James sexuálně vzrušený, celé jeho tělo svádělo, boky se tiskly k bokům, jeho hruď se jí třela o bradavky, až se napjaly, dotýkal se jejích citlivých míst a svými ústy umlčel každý protest. Jaký protest? Georgina byla ztracena v tu chvíli, kdy pocítila jeho touhu.
Ve svém odevzdání se ho pokusila poškádlit, byť trochu bez dechu. „A co noví příbuzní, s nimiž se mám setkat?“

„K čertu s nimi,“ prohlásil James, který také už dýchal jen s námahou. „Tohle je důležitější.“

Vklínil stehno mezi její nohy, rukama podepřel její zadeček a přitáhl si ji po stehně blíž. Ten těsný kontakt v ní vyvolal zasténání, ovinula mu paže kolem krku, nohy kolem pasu a zaklonila hluboko hlavu, aby jeho polibky mohly spalovat její hrdlo. Na žerty už neměla ani pomyšlení, jen na tento okamžik a jejich rozhořívající se vášeň.
A do této vypjaté scény náhle vpadl Anthony Malory. „Myslel jsem, že si ze mě ten mládenec utahuje, ale vidím, že ne.“

James zvedl hlavu a jeho divoký řev nenechal nikoho na pochybách o jeho velmi nepřívětivém rozpoložení. „Krucinál, Tony, jdeš zatraceně nevhod!“

Georgina pomalu sklouzla na zem a postavila se, i když ne příliš jistě. Chvíli trvalo, než si uvědomila, že tímto vetřelcem je jeden z jejích nových příbuzných. Naštěstí ji stále podpíraly Jamesovy paže, nemohly však zabránit tomu, že se jí studem doruda zbarvily tváře.
Pamatovala si Anthonyho z oné noci v putyce, kdy si spletl Maca s někým jiným. Pamatovala si, jak si tehdy pomyslela, že to je nejhezčí modrooký ďábel, jakého kdy viděla – dokud si nevšimla Jamese. Anthony byl stále neuvěřitelně pohledný. A nevedla ji jen zlomyslnost, když prve řekla Jamesovi, že se jeho syn víc podobá Anthonymu. Jeremy vypadal jako mladší kopie Anthonyho včetně kobaltově modrých očí a havraních vlasů. Ráda by věděla, zda si je James opravdu jist, že Jeremy je jeho syn. A taky by ji zajímalo, co si Anthony o ní asi pomyslel, když na ni teď krátce pohlédl.
Kdyby měla pásku přes oko, vypadala by jako pirát; v Jamesově rozevláté bílé košili, kterou jí stačil rozvázat přespříliš hluboko, s jeho širokým opaskem zkráceným na její míru, který nosila přes košili, protože jí byla příliš velká, a v upjatých kalhotách. Navíc tu stála bosa a s nahými lýtky. Předtím si sundala jen boty a punčochy a padla na postel, aby se uklidnila, ale místo toho okamžitě usnula.
Ach, jak se styděla, že ji přistihl v tomto oblečení a v takové intimní pozici, ale tentokrát za to nemohla. Byla přece za zavřenými dveřmi a dělala to, nač měla plné právo. Stydět by se měl Anthony, že vešel dovnitř bez vyzvání. Ten se však netvářil ani trochu rozpačitě. Jen rozzlobeně.
„Taky tě rád vidím, bratře,“ řekl v odpověď na Jamesovo ostré prohlášení. „Ale tu tvou malou holku ne. Máš přibližně dvě minuty na to, aby ses toho stvoření zbavil, než tě přijde přivítat moje žena.“

„George nikam nepůjde, ale ty bys mohl odtud vypadnout.“

„Ty ses pomátl, je to tak? Zapomněl jsi, že tohle už není staromládenecké obydlí?“

„Paměť mám v pořádku, příteli, a není třeba George ukrývat. Je to –“

„A jsme v koncích,“ přerušil ho Anthony rozčileně, když zaslechl nějaké kroky na chodbě. „Strč ji pod postel nebo někam… Hej, nestůj tam tak!“ obrátil se na Georginu a sáhl po ní.
„Opovaž se jí dotknout, chlapče,“ varoval ho James tiše, „a skončíš rozplácnutý na podlaze.“

„Hmm, to je pěkné,“ odvětil Anthony naježeně, nicméně ucouvl. „Fajn. Tak se z toho pokus vymluvit. Ale jestli se kvůli tomu s Roslynn pohádám, stáhnu tě z kůže, to ti povídám.“

„Anthony,“ požádal ho James prostě, „zmlkni.“

Skutečně zmlkl. Opřel se zády o stěnu, zkřížil paže na hrudi a čekal, až se strhne hromobití. Georgině už nevěnoval ani zběžný pohled. Upřeně se díval na dveře a čekal, kdy se objeví jeho žena.
Po tom všem Georgina čekala, že do pokoje vstoupí nějaká fúrie. Osoba, která vzbudí u takového vysokého, dokonale urostlého muže strach, že se na něho bude zlobit, musí jistě nahánět hrůzu. Když však Roslynn Maloryová vešla do dveří, vůbec nevypadala děsivě. Oslnivě se usmála na Jamese a pak na Georginu. Byla to neobyčejně krásná žena, ne o mnoho vyšší než Georgina, ne o mnoho starší a, jak bylo patrné, ne o mnoho déle těhotná.
„Jeremy mě právě zastavil na schodech a oznámil mi, že ses oženil, Jamesi. Je to pravda?“

„Oženil?“ ozval se Anthony s živým zájmem.
„Měla jsem dojem, že jsi tvrdil, že jsi Jeremyho nijak nepřesvědčoval,“ upozornila Georgina Jamese.
„Taky že ne. Ten drahý chlapec je nesnesitelně loajální, když si myslí, že se to vyplatí. Všimni si, že Tonymu to neřekl. Protože tomu sám pořád nevěří.“

„Oženil se?“ opakoval Anthony, ale stejně jako předtím si ho nikdo nevšímal.
Roslynn se zeptala: „Čemu Jeremy nevěří?“

„Že tady George je moje komtesa.“

„Jak chytré, že jsi pro to našel jiné označení, Jamesi,“ prohlásila Georgina. „Ale proti tomuhle mám námitky já, tak si najdi jiné. Nebudeš mě obšťastňovat vašimi anglickými tituly.“

„Příliš pozdě, lásko. Ten titul přichází zároveň se jménem.“

„Oženil se?“ vykřikl teď Anthony a konečně přilákal Jamesovu pozornost. „Nepřeháníš to trochu, jen proto, abys nedostal vyhubováno?“

Než mohl James cokoli poznamenat, Roslynn se otázala svého manžela: „Kdo by se, při zdravém rozumu, pokoušel jemu vyhubovat?“

„Ty, miláčku.“

Roslynn se zasmála hlubokým, chraptivým hlasem, až Georgina překvapením několikrát zamrkala. „O tom vážně pochybuji, Anthony. Ale pověz mi, proč si myslíš, že bych ho měla hubovat?“

Anthony mávl rukou směrem ke Georgině a ani neráčil na ni pohlédnout. „Protože přišel domů s… se svou novou… ehm, s touhle.“
To už bylo příliš a Georgina nehodlala něco takového dál trpělivě snášet. „Nejsem žádná tahle, ty nafoukaný osle,“ pronesla tiše, ale s krajně nepřátelským výrazem. „Jsem Američanka a prozatím jsem Maloryová.“

„Vedeš si dobře, zlatíčko,“ odsekl jí Anthony posměšně. „Ale ty bys řekla cokoli, co ti nařídil, že?“

Při těchto slovech se Georgina otočila k Jamesovi a dloubla ho do žeber. „Ostatní nebude třeba přesvědčovat? Netvrdil jsi to?“

„Ale George,“ pravil James smířlivě. „Kvůli tomuhle se nemusíš rozčilovat.“

„Já se nerozčiluju!“ zavřískla na něho. „A taky nejsem vdaná, aspoň pokud jde o tvou rodinu. To tedy znamená, že si budeš hledat jiný pokoj, ano?“

Těžko mu mohla pohrozit něčím horším, když jeho tělo ještě úplně nevychladlo po tom, čemu se věnovali, než byli tak hrubě vyrušeni. „To mě ani nenapadne! Chceš, abych ho přesvědčil? Ukážu ti, jak snadno se dá můj mladší bratříček přesvědčit.“ A vykročil k Anthonymu se zaťatými pěstmi.
Roslynn, polekaná tímto náhlým obratem, se rychle postavila před Jamese, který vypadal, že by roztrhal jejího manžela na kusy, kdyby se k němu dostal. „Tak dost! V mém domě se nikdo nebude prát. Proč jsi nechal Anthonyho, aby tě tak vydráždil? Víš přece, jaký je.“

A Anthony dodal, tentokrát trochu diplomatičtěji: „Ty nás tu všechny vodíš za nos, viď, kamaráde?“

„Kdybys radši myslel hlavou než opačným koncem těla, věděl bys, že na tohle téma nikdy nežertuju,“ ohradil se James ostře.
Anthony se pomalu napřímil a odstoupil od zdi. Georgina, která ho pozorně sledovala, by mohla na vteřinu přesně určit, kdy konečně Jamesovi uvěřil, protože se v úžasu zatvářil značně komicky. Přesto trvalo dalších asi pět vteřin, než vyhrkl: „Dobrý bože, tys to vážně udělal!“ Pak se bouřlivě rozesmál, až se znovu musel opřít o stěnu.
„Zatraceně,“ zaklel James polohlasně.
Roslynn se na Georginu omluvně usmála, ale Jamesovi, který znechuceně hleděl na Anthonyho, vyčetla: „Mohl jsi to čekat. Slyšela jsem, jak sis z něj nemilosrdně tropil žerty, když si vzal mě.“

„Ne proto, že si tě vzal, má drahá, ale proto, že nemohl najít cestu přes zeď, kterou jsi postavila uprostřed vašeho manželského lože kvůli takové maličkosti.“

Roslynn zrůžověla při vzpomínce, jak dlouho jí trvalo, než svému choti odpustila jeho domnělou nevěru. Zároveň Anthony zvážněl, neboť mu toto téma nepřipadalo příliš zábavné, ani teď, ani tehdy. Avšak v odmlce, která nastala po Jamesově nemilé poznámce, dala Georgina všem najevo, že ani ona v tom neshledává nic zábavného. Dokonce krátce zauvažovala o tom, že si obuje aspoň jednu botu, aby mohla nakopnout oba bratry Maloryovy.
Místo toho poznamenala: „Ano, to je problém, který možná čeká i tebe, Jamesi Malory.“

To u Anthonyho vyvolalo nový záchvat smíchu, zatímco James obrátil svůj zamračený pohled na svou ženu. „Nech toho, George, vidíš, že už je přesvědčený.“

„Hlavně je bez sebe smíchy a já bych ráda věděla, co je tak legračního na tom, že sis mě vzal?“

„K čertu, to s tebou nemá nic společného! Jde o to, že jsem se vůbec oženil!“

„Tak proč mu neprozradíš, že to nebyl tvůj nápad, ale že tě moji bratři –“

„George!!“

„ – přinutili?“

Když se Jamesovi nepodařilo ji zarazit, zavřel oči v očekávání, jaké reakce ten jeho malý poklad zas vyvolá. Bylo marné doufat, že ji snad Anthony přeslechl.
„Přinutili?“ opakoval Anthony nevěřícně a pak se odmlčel jen na tak dlouho, aby si z očí setřel slzy smíchu. „Aha, to aspoň dává větší smysl, opravdu. Měl jsi to říct rovnou, starý brachu.“ Déle se však už neovládl. „Přinutili?“ vyprskl a znovu se rozřehtal, ještě víc než předtím.
James velice tiše upozornil Roslynn: „Buďto ho odtud odtáhneš, nebo ti nebude k ničemu několik měsíců… možná celý zatracený rok.“

„Ale drahý Jamesi,“ snažila se ho upokojit, ale sama přitom potlačovala úsměv. „Musíš uznat, že je dost nepředstavitelné, že by tebe někdo mohl přinutit…“ Jamesův nevraživý pohled ji však přiměl obrátit pozornost k jejímu manželovi. „Anthony, přestaň. Tak moc k smíchu to zas není.“

„To tedy… sakra… je,“ vypravil ze sebe přerývaně. „Kolik, Jamesi? Tři? Čtyři?“ Když na něho James jen dál zuřivě hleděl, otočil se ke Georgině.
Ta se na něho také zamračila, přesto odpověděla: „Jestli se ptáte, kolik mám bratrů, tak když jsem je naposled počítala, bylo jich pět.“

„Zaplaťpánbůh!“ Anthony si posměšně oddychl mezi dvěma výbuchy dalšího smíchu. „Už jsem si na chvíli myslel, že to s tebou jde z kopce, bratře. Ale takhle máš mé plné sympatie.“

„Na to ti kašlu,“ zavrčel James a znovu vykročil k Anthonymu.
Avšak opět zasáhla Roslynn, která tentokrát popadla svého manžela za ruku. „Nevíš, kdy přestat, že ano?“ napomenula ho a postrčila ke dveřím.
„Sotva jsem začal,“ odporoval, nicméně při pohledu na Jamese raději dodal: „Máš pravdu, miláčku. A neslíbila jsi Jasonovi, že ho navštívíme, až bude ve městě? Panebože, ještě nikdy jsem se tak netěšil, až uvidím starší, když mám pro ně takové zajímavé zprávy.“

Sotva Anthony stačil vyjít z místnosti, dveře se za ním s prásknutím zabouchly, což však u něho znovu vyvolalo záchvat smíchu, zvlášť když na druhé straně dveří uslyšel nepřerušovaný proud tlumených nadávek.
Roslynn se na něho přísně podívala. „To jsi skutečně neměl dělat.“

„Já vím,“ ušklíbl se Anthony.
„Možná ti to neodpustí.“

„Já vím,“ ústa se mu posměšně roztáhla ještě víc.
Potřásla hlavou. „Ani trochu se za to nestydíš, že?“

„Ani co by se za nehet vešlo,“ uchichtl se. „Sakra, zapomněl jsem mu poblahopřát.“

Rázně ho strhla zpátky. „Opovaž se! Náhodou se mi líbí tvoje hlava, když ti sedí na ramenou.“

V náhlé změně zájmu ji přitiskl ke zdi chodby. „Opravdu?“

„Anthony, dej pokoj!“ zasmála se a jen nedůsledně se snažila vyhýbat jeho rtům. „Jsi nenapravitelný.“

„Jsem zamilovaný,“ odpověděl ochraptěle. „A zamilovaní muži jsou obvykle nenapravitelní.“

Vydechla, když ji začal líbat na ucho. „Inu, když to říkáš takhle… naše ložnice je právě na konci chodby.“
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„Dobrý bože!“ vykřikl Anthony, když příští ráno James a Georgina vešli do jídelny. „Jak to, že jsem si nevšiml, jaký sis vybral výstavní kousek, Jamesi?“

„Protože jsi měl plné ruce práce s tím, jak sis ze mě utahoval,“ odpověděl James. „A nezačínej s tím zas, chlapče. Buď rád, že moje noc byla mnohem příjemnější, poté co jsi vypadl.“

Georgina se začervenala a nejraději by ho za to nakopla. Podobné přání naštěstí nezahrnovalo také Anthonyho, jelikož netušila, že tím výstavním kouskem, o němž mluvil, je míněna ona sama. Také strávila nanejvýš příjemnou noc, a proto jí to dnes ohromně slušelo, ve švestkově modrých šatech z přepychového sametu, které jí dokonale padly. Měla přívětivou náladu a nehodlala jejich poznámky jakkoli komentovat.
Anthony však od ní nemohl odtrhnout oči, a tak ho nakonec nakopla jeho vlastní žena – nenápadně pod stolem. Trhnul sebou, ale nijak se tím nedal vyrušit, ani když se James na něho začal nepřívětivě mračit.
Nakonec se Anthony trochu neomaleně zeptal: „Kde jsem tě, k čertu, už viděl, George? Zdáš se mi nějak povědomá, ať se propadnu, jestli se pletu.“

„Nejmenuju se George,“ opravila ho, zatímco si sedala ke stolu, „ale Georgina, nebo Georgie, jak mi říkají přátelé a rodina. Jen James si to zřejmě pořád nemůže zapamatovat.“

„Narážíme zas na to, že jsem senilní?“ zeptal se James a povytáhl vzhůru jedno obočí.
Sladce se na něho usmála. „Přeber si to, jak chceš.“

„Jestli si dobře pamatuju, už jednou jsem tě za podobné řeči vytrestal.“

„A jestli si dobře pamatuju,“ odpověděla nebojácně, „tvoje pomsta chutnala báječně.“

Anthony, jenž trpělivě čekal, aby mohl zopakovat svou otázku, sledoval jejich přestřelku s velkým zájmem. Na svou otázku však rázem zapomněl, když si všiml, že se Jamesovy oči najednou rozhořely vnitřním žárem, který neměl s hněvem nic společného. Vášeň planoucí kvůli pomstě? A jí to chutnalo?
„To je soukromý vtip,“ otázal se nesměle, „anebo uslyšíme nějakou pointu?“

„Uslyšíte, kde jsme se spolu setkali, sire Anthony.“

„Aha!“ zvolal triumfálně. „Já to věděl. Mám výbornou paměť na lidi, víš? Tak kde to bylo? Ve Vauxhallu? Drury Lane?“

„V zakouřené putyce.“

Anthony přenesl pohled od Georginy k Jamesovi, přičemž tázavě prohnul jedno obočí. Georgina usoudila, že tohle gesto mají zřejmě v rodině. „To mě mohlo napadnout. Jak známo, máš velkou slabost pro číšnice.“

James však byl v mírumilovné náladě a s úsměvem odvětil: „Už zas myslíš zadnicí, drahý chlapče. Ona tam nepracovala. Když na to přijde, vlastně jsem nikdy nezjistil, co tam dělala.“

„Totéž, co ty, Jamesi,“ odpověděla Georgina. „Někoho jsem hledala.“

„Koho jsi tam hledal?“ zeptal se Anthony svého bratra.
„Já ne, ale ty. Bylo to ten den, kdy jsi mě vláčel přes půl Londýna a hledal jsi bratrance své ženy.“

Den, na který Anthony nikdy nezapomněl. Teď však rychle poznamenal: „Ale tvoje Margie byla blondýna.“

„A moje George je brunetka, se zálibou v mužských šatech.“

Anthony se znovu podíval na Georginu a v očích se mu rozhořelo světlo poznání. „Proboha, to je ta potvůrka, která tak umí kopat do holeně! Myslel jsem, že jsi neměl štěstí a nenašel jsi ji.“

„Taky že ne. Ona našla mě. Abych tak řekl, spadla mi rovnou do náruče. Dala se najmout –“

„Jamesi!“ přerušila ho Georgina, zděšená tím, že se chce znovu ze všeho vypovídat. „Snad není nutné zacházet do podrobností, ne?“

„Tohle je rodina, lásko,“ upozornil ji nevzrušeně. „Co na tom, když se to dozvědí?“

„Skutečně?“ odvětila upjatě a blýskla po něm očima. „A ze stejného důvodu jsi to vyžvanil mojí rodině?“

James se zamračil, zjevně rozmrzelý tím, že Georgina stočila řeč na téma, o němž nechtěl diskutovat. Ani se nenamáhal s odpovědí. Otočil se zády ke stolu a přešel k příborníku, kde byla připravena snídaně.
Roslynn vycítila, že se atmosféra dramaticky změnila, a diplomaticky se vložila do rozhovoru. „Můžu ti naložit na talíř, Georgie? Ráno se obsluhujeme sami.“

„Děkuji –“

James jí však skočil do řeči, silně podrážděným tónem: „Já to, kruci, zvládnu sám.“

Georgina rozzlobeně sevřela rty. Uvědomovala si, že neměla začínat s jediným tématem, které mu zaručeně zkazí náladu, ale nedbala na to. Měla ho snad nechat, aby skandalizoval vlastní rodinu a přitom ji uvedl do velmi trapné situace? James se možná neohlížel na to, co a komu vykládá anebo jaké pocity tím vyvolá, ale jí to rozhodně jedno nebylo.
Zlost ji však rychle přešla, když od manžela dostala talíř plný jídla, který před ni hlučně postavil. Měla tam navršenou menší horu z vajíček, uzených sledů, bochánků s masovou náplní a klobás, to vše obložené pečivem a velkými hromádkami různých druhů želé – víc jídla, než by mohli sníst čtyři lidé. Georgina na to zírala doširoka rozevřenýma očima, pak se otočila a uviděla, že Jamesův talíř je naložený ještě víc. Když jim připravoval snídani, zjevně ho vůbec nenapadlo, že by tím mohl vzbudit její veselost.
„No tohle, díky, Jamesi,“ poznamenala a jen stěží potlačovala úsměv, který jí pohrával na rtech. „Jsem opravdu vyhladovělá, i když si nedovedu představit proč. Nemůžu tvrdit, že bych dnes ráno vydala… nějak moc energie.“

Tato očividná lež ho měla znovu dostat do přijatelnější nálady, protože ráno oba spotřebovali spoustu energie, ještě než vůbec vylezli z postele. Ale měla si to dobře spočítat a nepouštět se do slovních hrátek s Jamesem Malorym.
„Takhle líná bys měla být vždycky, George,“ odvětil s jedním ze svých ďábelských úsměvů a Georgina jen bezmocně cítila, jak se jí rozhořely tváře.
„Nevím, proč se červená,“ přerušil Anthony nastalé ticho.
„Ne že bychom nechápali, o co tu jde. To ano. Ale na tom přece není nic špatného? Já sám jsem vstával jen těžko z postele dnes rá –“

Roslynnin ubrousek ho trefil do úst a ukončil tak jeho další pokus o škádlení. „Nech to ubohé děvče na pokoji, mizero. Bože, být provdaná za Maloryho je –“

„Požehnání?“ napověděl Anthony.
„Kdo to říká?“ odbyla ho.
„Ty, miláčku, a často.“

„Patrně ve chvílích pominutí smyslů,“ povzdychla si Roslynn, za což si vysloužila od manžela veselé ušklíbnutí.
Mezitím Georgině už tváře vychladly, přesto ale byla Roslynn vděčná za to, že se jí podařilo převést konverzaci k neosobním, nebo přinejmenším ne tak choulostivým tématům. Od své nové švagrové se rovněž dozvěděla, že ji odpoledne navštíví švadlena, která jí má ušít kompletní novou garderobu. Dále že se v zimní sezoně bude konat několik plesů – oba Maloryové při této vyhlídce zaúpěli –, kde prostě nesmí chybět. Kromě toho ji čeká řada společenských večírků a slavností, na nichž bude řádně představena každému, kdo něco znamená. Georgina si přitom pomyslela, že tyto akce nutně předpokládají, že tu má budoucnost, což však zdaleka nebylo jisté. Podívala se na Jamese pohledem naznačujícím „je tohle všechno nutné?“. Odpovědí jí však byl jen jeho zcela nevyzpytatelný výraz.
Georgina dále zjistila, že dnes večer se tu má sejít celá rodina, a Anthony při této příležitosti přiznal: „Když jsme u toho, včera večer jsem už na návštěvu ke starším nešel. Něco mě zdrželo.“ Přitom znovu povytáhl obočí a poslal vzdušný polibek své ženě, ta se však mezitím rozhlížela po dalším ubrousku, který by po něm mohla hodit. S uchichtnutím se Anthony obrátil na Jamese: „Kromě toho, starouši, mi bylo jasné, že ostatní té zprávě neuvěří, dokud ji neuslyší od tebe. A ty máš takový zvláštní způsob, jak to vyjádřit, aniž bys to skutečně řekl, proto jsem tě nechtěl připravit o šanci znovu se tím prokousat.“

Na to mu James odpověděl: „Jestli dnes jdeš na návštěvu do Knighton’s Hall, s radostí tě doprovodím.“

„Dobrá. A jelikož máš na mě tak jako tak vztek, mohl bych se tě zeptat ještě na něco,“ pokračoval Anthony. „Cos to, sakra, řekl její rodině, že to nemůžeš prozradit své vlastní?“

„Zeptej se George,“ zabručel James. „To ona nechce, abych to opakoval.“

Když se však ty kobaltově modré oči na ni tázavě upřely, Georgina jen umíněně stiskla rty, což přimělo Anthonyho, že se oslnivě usmál a vybídl ji: „No tak, zlatíčko, klidně se s tím svěř. Jinak nedám pokoj a budu o tom mluvit při každé příležitosti, v jakékoli společnosti.“

„To tedy ne!“

„Ale bude,“ potvrdil James rozmrzele.
Georgina, už značně dopálená, hledala pomoc u svého manžela: „Nemůžeš s tím něco udělat?“

„Přesně to mám v úmyslu,“ zdůraznil James se vzdálenou hrozbou v hlase. „Spolehni se. Jenže to ho stejně neodradí.“

„Ovšemže ne,“ zubil se Anthony. „O nic víc, než by to odradilo tebe, starouši.“

Georgina se opřela na židli a zlostně vyhrkla: „Začínám chovat ke tvé rodině stejné city, jaké ty chováš k mojí, Jamesi Malory.“

„Ani se ti nedivím, George.“

Když se od něho žádné pomoci nedočkala, vrhla na Anthonyho zuřivý pohled a vychrlila ze sebe: „Byla jsem jeho plavčík. To taky vyžvanil mým bratrům; to a fakt, že jsem bydlela v jeho kajutě. Teď už jsi spokojený, protivo?“

„Předpokládám, že nevěděl, že to jsou tví bratři?“ ujišťoval se Anthony dobromyslně.
„Ale věděl,“ zabručela.
„Možná netušil, že jich je tolik?“

„I to věděl.“

Anthony pak obrátil velice chápavý a rozčilující pohled na Jamese. „Jako kdybys sám stiskl spoušť, že, starouši?“

„Prosím tě, mlč, hlupáku,“ vyštěkl na něho James.
Načež Anthony zaklonil hlavu a hlasitě se rozchechtal. Když se trochu uklidnil, dodal: „Nečekal jsem, že zajdeš tak daleko a splníš mé naděje, starouši.“

„Jaké naděje?“

„Nevzpomínáš si na mou poznámku, že až jednou budeš mít ženu, bude stejně sladká jako ta malá ještěrka, která tě nakopla, místo aby ti poděkovala za pomoc? Ovšem tím jsem nemyslel, že si vezmeš právě ji.“

James si skutečně na tuto poznámku pamatoval. I na to, že když ji Anthony tehdy pronesl, měl mizernou náladu, protože se mu předešlou noc nepodařilo přivábit jeho rozhněvanou choť zpět do své postele. „Když teď o tom mluvíš, opravdu si vzpomínám, že jsi něco v tom smyslu povídal… a proč. Taky ses ten den pokoušel utopit své trápení v alkoholu. Brečel jsi mi tam do pěti do rána, protože tě žena nechtěla pustit k sobě do postele.“

„Starou belu.“ Anthony se nyní tvářil rozmrzele, kdežto James se usmíval. „Sám jsi nebyl moc střízlivý. Jak si to, sakra, můžeš všechno pamatovat?“

„Ty se ptáš, když jsi byl tak hrozně zábavný? Nemohl jsem z toho zmeškat ani okamžik.“

„Obávám se, že se co nevidět zas do sebe pustí,“ pošeptala Roslynn Georgině. „Necháme je tu radši samotné. Možná se navzájem zabijí, když se na ně nebudeme dívat.“ A s významným pohledem upřeným na manžela dodala: „Což nám ušetří spoustu mrzutostí.“

„Jestli odejdete, moje žerty na něho nebudou zdaleka tak účinkovat,“ protestoval Anthony, když se obě ženy rozhodně zvedly od stolu.
„O to nám právě jde, miláčku,“ usmála se na něho Roslynn, pak řekla jeho bratrovi: „Mimochodem, Jamesi, včera večer jsem poslala do Silverley vzkaz o tvém návratu. Bylo by dobře, kdyby sis dnes udělal čas, protože Reggie určitě nebude čekat do večera a ukáže se tu. Víš, jak strašně by ji mrzelo, kdyby tě nezastihla.“

Georgina se přitom zastavila a důrazně se zeptala: „A kdo je zas Reggie?“

„Regan,“ objasnil jí James a pousmál se, když si vzpomněl na její předchozí projev žárlivosti. Zdálo se, že ji to zas popadlo.
Anthony, se zlověstným pohledem upřeným na Jamese, si pospíšil s vysvětlením: „Už dlouhá léta se přeme o to, jak jí budeme říkat, ale je to naše nejmilejší neteř. Po smrti naší sestry jsme ji vychovávali my čtyři.“

To si Georgina nedovedla za žádnou cenu představit. Ale vzhledem k tomu, že tahle Regan-Reggie byla pouhá Jamesova příbuzná, rychle o ni ztratila zájem. Na druhé straně, i když Georgina předpokládala, že tu nezůstane dlouho, řekla si, že by se přece jen měla něco dozvědět o jeho velké rodině. Už proto, aby jí nezatrnulo u srdce pokaždé, kdykoli uslyší nějaké ženské jméno v souvislosti s Jamesem. Bylo by hezké, kdyby se obtěžoval a všechno jí vysvětlil ještě předtím, než sem přijeli. Ale o své rodině vždycky mlčel – snad proto, aby ona nemluvila o své. Koneckonců, spravedlnost musí být.
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„Muži se zpravidla žení, ne?“ poukázala Georgina rozumně, byť trochu sarkasticky. „Dokonce tak činí běžně, stejně jako ženy. Mohl by mi tedy někdo laskavě vysvětlit, proč první a zatím jednotnou reakcí na Jamesův sňatek je šok, vzápětí následovaný nevírou? Prokristapána, není přece žádný mnich.“

„Máš naprostou pravdu. Z toho by ho nikdo nikdy nemohl podezřívat.“ Dívka, která tato slova pronesla, se začala srdečně chichotat.
Ukázalo se, že Reggie, případně Regan, je vlastně Regina Edenová, komtesa z Montiethu. Byla to však velmi mladičká komtesa, teprve dvacetiletá, a o nic větší než Georgina. Nikdo nemohl popřít, že pochází z rodu Maloryů, přinejmenším z Anthonyho a Jeremyho strany, protože měla stejné černé vlasy a kobaltově modré oči, jimiž se tito muži pyšnili. Georgina však časem poznala, že to jsou jen výjimky, včetně Amy, jedné z Edwardových dcer. Všichni ostatní Maloryové se podobali Jamesovi, byli světlovlasí a většinou měli zelené oči.
Georgina ke své úlevě rovněž zjistila, že Regina Edenová je nesmírně sympatická. Živá, okouzlující, otevřená, vtipná a velmi, velmi upřímná. Překypovala dobrou náladou od chvíle, kdy odpoledne přijela, ale hlavně poté, co se zeptala Jamese: „Které milence jsi půjčil mé šaty?“ Nebyla tehdy totiž doma. A zatímco James zvažoval, jak nejšetrněji tu zprávu oznámit, Anthony to už déle nevydržel a odpověděl: „Té, se kterou se oženil, kočičko.“ Naštěstí to děvče právě v tu chvíli sedělo. Ale Georgina slyšela nejméně devětkrát „Tomu nevěřím“ – počítala to – a nakonec aspoň desetkrát: „Ach, to je fantastické!“ To vše v rozmezí pouhých několika hodin.
Teď se Georgina zdržovala nahoře, kde jí Roslynnina komorná Nettie MacDonaldová upravovala vlasy do složitého účesu. Nettie byla energická Skotka středního věku s měkkou skotskou výslovností a mírnýma zelenýma očima a Georginu napadlo, že by se tato žena velmi zamlouvala Mácovi. Společnost jí dělaly Roslynn a Regina, které měly údajně za úkol dohlížet, aby se Georgina objevila před Jamesovými staršími bratry v celé kráse. Ve skutečnosti se snažily rozptýlit její nervozitu, obveselovaly ji zábavnými historkami o rodině a odpovídaly na všechny její otázky.
„Věřím, že se to může zdát dost divné někomu, kdo dobře nezná minulost strýčka Jamese.“ Regina se už uklidnila natolik, že mohla odpovědět na Georgininu otázku. „Ten muž přísahal, že se nikdy neožení, a nikdo nepochyboval, že to myslí smrtelně vážně. Ale abys pochopila proč, musíš si uvědomit, že James byl… tedy, on byl…“

„Pověstný svůdce?“ doplnila Georgina ochotně.
„No tohle, to je skvělý způsob, jak to vyjádřit! Také jsem to říkala.“

Georgina se usmála, kdežto Roslynn jen obrátila oči v sloup. Slyšela totiž, jak její prostořeká neteř takto označila i jejího Anthonyho, ale pro ni zůstával sukničkář sukničkářem.
„Jenže strýček James nebyl jen svůdce,“ vysvětlovala Regina dál. „A pokud smím mluvit otevřeně…“

„Samozřejmě,“ pobídla ji Georgina.
Roslynn ji však předem varovala: „Jen abys v ní nevzbudila žárlivost, Reggie.“

„Kvůli starým záletům?“ odfrkla si dívka přezíravě. „Například já jsem neskonale vděčná za každou bývalou milenku mého Nicholase. Bez jeho zkušeností –“

„Myslím, že víme, kam tím míříš, má drahá,“ přerušila ji Roslynn, ale nemohla se ubránit úsměvu. „A možná bychom mohly i souhlasit,“ dodala, když si všimla, že se Georgina také usmívá.
„Dobrá. Jak jsem říkala, strýček James byl něco víc než jen pověstný svůdce. Nějakou dobu, ve svých bouřlivých letech, byl prakticky nenasytný. Ráno, v poledne, večer a nikdy se stejnou ženou.“

„Nesmysl,“ ušklíbla se Roslynn. „Ráno, v poledne i večer?“

Georgina se málem udusila, jak zadržovala dech, aby slyšela, až Roslynn zpochybní i to směšné „nikdy se stejnou ženou“. Ale nedočkala, protože o tom zřejmě nebylo sporu.
„Je to čistá pravda,“ trvala na svém Regina. „Jestli mi nevěříš, zeptej se Tonyho nebo strýčka Jasona, který měl tu smůlu a musel krotit Jamesovu divokost, dokud ještě žil v jeho domě – neúspěšně, jak bych mohla dodat. Jistě, polovinu z toho strýček James dělal jen proto, aby Jasona pozlobil. Ale James byl skutečně hodně nevázaný. Od nejútlejšího mládí šel vždycky vlastní cestou, vždycky se musel lišit od ostatních bratrů. Není divu, že měl první souboj ještě dřív, než mu bylo dvacet. Samozřejmě, že ho vyhrál. Pokaždé vyhrál, jak jistě víš. Jason byl vynikající střelec a naučil to všechny své bratry. Ale Anthony a James si později oblíbili také box a tak výzvy na souboj často řešili v ringu, a ne pistolemi.“

„Aspoň to nebylo tak smrtelně nebezpečné.“

„Ach ne, James nikdy při obhajobě své cti nikoho nezabil, aspoň jsem o tom neslyšela. Obvykle se svého protivníka snaží zabít rozhněvaný vyzyvatel.“

„Anthony se vždycky zeptal soupeře, kam chce zasadit ránu,“ poznamenala Roslynn. „Taková otázka dost oslabí protivníkovu sebedůvěru.“

Regina se uchichtla. „Od koho myslíš, že převzal ten zvyk?“

„Od Jamese?“

„Přesně tak.“

Georgina už začínala litovat, že tenhle rozhovor vyvolala. „Ale ještě jsi mi neodpověděla na mou otázku.“

„To k tomu neoddělitelně patří, má drahá. Když se strýček James přestěhoval do Londýna, měl už pověst vyhlášeného záletníka. V té době se už však nehonil za každou sukní, protože nemusel. Naopak, ženy teď pronásledovaly jeho. A většina těch, které se mu vrhaly do náruče, byly vdané.“

„Myslím, že tomu začínám rozumět,“ poznamenala Georgina.
„Doufala jsem, že to pochopíš. Prakticky každá výzva na souboj, kterou dostal, byla zcela legitimní, a všechny od manželů. Je ironií, že si James možná bral to, co se mu nabízelo, ale nikdy o tom nemluvil. Jenomže ty bláznivé ženské z něj byly tak unesené – ostatně, když byl mladší, byl zrovna tak ďábelsky hezký jako teď – že se tím všude chlubily, i když se na ně jen podíval. Je tedy logické, že nemohl mít velkou úctu k manželskému stavu, když z vlastní zkušenosti nepoznal nic než ustavičnou nevěru.“

„Ke které sám přispěl,“ upozornila Georgina trochu nedůtklivě.
„To nikdo nepopírá,“ zasmála se Regina. „Vždyť to byl nejproslulejší svůdce v Londýně. Dokonce předčil i Tonyho, který se svého času choval taky dost skandálně.“

„Budu ti vděčná, když Anthonyho z toho vynecháš,“ ozvala se Roslynn. „Je teď zcela napravený sukničkář.“

„Abys věděla, můj Nicholas taky. Ale u strýčka Jamese není divu, že po tolika letech, kdy se setkával jen s tou nejhorší stránkou manželství, začal takové pokrytectví nenávidět. A zošklivil si všechny nevěrné manželky, kterých je v takzvané lepší společnosti víc než dost. Přísahal, že nikdy žádnou nebude mít a my jsme se všichni domnívali, že to myslí vážně.“

„Věřím, že to tak myslel. Vždyť mě si ani vzít nechtěl.“

To Regina nezpochybnila. Věděla už, že James byl ke sňatku donucen. Řekl jí to sám, dřív než to mohl udělat Anthony. Ale tomu „donucení“ příliš nevěřila.
„To se mi na tom nezdá, Georgie,“ pravila zamyšleně. „Ty neznáš strýčka Jamese –“

„Právě proto mi o něm vyprávíš. Je vzácnost, když z něj dostanu nějaké osobní informace. Je tu ještě něco, co bych podle tebe měla vědět?“

„Inu, možná že dnes večer přijde do řeči, že se ho rodina na nějaký čas zřekla. Proto asi na deset let odjel z Anglie. Samozřejmě, teď ho zase vzali na milost. Nečekám, že by se ti s tím svěřil.“

„Ne.“

„Ovšem, to je jedna z věcí, na které se ho budeš muset zeptat sama. Není vhodné, abych ti vykládala –“

„Že byl nechvalně známý kapitán Hawke?“

Regině překvapením zasvítily oči. „Takže ti to prozradil?“

„Ne, přiznal to mým bratrům, potom co ho poznali. Asi bych mohla říct, že to byla ta největší smůla, že se dva z nich střetli s Jamesem na širém moři, ještě než pirátství zanechal.“

Regina prudce vydechla. „Znamená to, že to všichni tví bratři věděli? Proboha, je štěstí, že ho nepověsili!“

„Však také chtěli, přinejmenším Warren,“ doplnila Georgina s odporem. „Jenže James se té noci zpovídal tak ochotně, že si oprátku zasloužil.“

„A jak to… že ho nepověsili?“ vyzvídala Regina opatrně.
„Uprchl.“

„S tvou pomocí?“

„Přece jsem nemohla připustit, aby Warren prosadil svou, jen proto, že zuřil na Jamese kvůli mně. Warren taky běhá za ženskými, ten pokrytec.“

„Inu, jak se říká, konec dobrý, všechno dobré,“ poznamenala Roslynn, ale Regina se na ni nesouhlasně zamračila.
„Mně to nepřipadá jako dobrý konec, když má strýček James proti sobě celou její rodinu.“

„No tak, Reggie, snad si nemyslíš, že ho taková maličkost vyvede z míry? Zvlášť když je tady a dělí ho od nich celý oceán. Až bude připravený, jistě se s nimi smíří, už kvůli Georgii.“

„James?“

Pokojem se rozlehl Roslynnin zvučný smích, vyvolaný přehnaně užaslým výrazem na tváři Reginy. „Snad máš pravdu. Je to muž, který nemá ve zvyku odpouštět nebo zapomínat. Tvůj nebohý manžel se o tom poučil na vlastní kůži, že ano?“

„Ani mi to nepřipomínej. Vsadím se, že si Nicholas dnes večer neodpustí pár jedovatých poznámek, až uslyší, že se James oženil za stejných okolností jako on.“ Při Georginině tázavém pohledu dodala: „Tvůj manžel nebyl jediný, koho dotlačili k oltáři. V Nicholasově případě byla zapotřebí trocha vydírání, nějaké to podplácení a samozřejmě Tony, který vyhrožoval, že když Nicholas odmítne, rozseká ho na kusy.“

„A James?“

„Ten se toho neúčastnil. Ani jsme nevěděli, že je už zpátky v Anglii. Ale náhoda tomu chtěla, že se můj manžel jednou také střetl s kapitánem Hawkem. Takže, budeš-li mít večer dojem, že to jsou nepřátelé na život a na smrt, nepřikládej tomu žádný zvláštní význam.“
A při těch slovech se Georgina neovladatelně rozesmála.
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Přestože to mělo být pouhé rodinné setkání, Georgina zjistila, že takové události jsou zde stále velmi formální záležitostí. Usoudila tak ve chvíli, kdy jí Regina přinesla třpytivé večerní šaty, které si měla večer obléci. Drahocenná hnědá látka se leskla tak, že připomínala leštěný bronz, a spolu s tylovým živůtkem pošitým flitry vytvářela půvabnou róbu, v níž Georgina doslova zářila. V každém případě ji tyto šaty nadchly. Dlouho byla odsouzena nosit pastelové oblečení, proto toužila po tmavších, dospělejších barvách, které si nyní jako vdaná žena mohla dovolit. Dokonce pro výbavu, kterou si zatím objednala, si vybrala pouze odvážné syté odstíny.
Dámy přišly dolů později, aby se setkaly s mužskými členy rodiny shromážděnými v hale. Muži se pro tuto příležitost vystrojili neméně velkolepě. Anthony byl staromódně oděný celý v černém s výjimkou bělostné, nedbale upravené vázanky. James si zvolil saténový kabátek ve smaragdově zelené, ovšem tak tmavé, že se rozhodně nedala označit za nepřiměřenou. Ale co ta barva udělala s jeho očima! Připomínaly drahokamy planoucí vnitřním ohněm, jenž jim dodával živější, jiskřivě zelený svit, který z nich vyzařoval. A Jeremy, ten uličník, vypadal jako ztělesněný dandy v nápadném nachovém kabátku a křiklavých světlezelených kalhotách ke kolenům. Tuto kombinaci, jak Regina stranou pošeptala Georgině, si vybral jen proto, aby poškádlil svého otce.
Objevil se tu i Conrad Sharpe, což nikoho nepřekvapilo, protože James i Jeremy ho považovali téměř za člena rodiny. Georgina ho nikdy předtím neviděla ve společenském oděvu a navíc si také oholil svůj námořnický plnovous. Stejně tak to bylo poprvé, kdy ji on spatřil v něčem jiném než chlapeckém úboru, a nemohla doufat, že by tuto skutečnost přešel bez povšimnutí.
„Propána, Georgie, snad jsi neztratil kalhoty!“

„Velmi vtipné,“ zamumlala.
Zatímco Connie a Anthony se srdečně zasmáli a James jen přísně hleděl na její hluboko odhalený dekolt, Regina poznamenala: „Styďte se, Connie. Takhle se neskládá poklona dámě.“

„Takže ty se jí už zastáváš, ty malá dračice?“ odpověděl a přitáhl ji k sobě, aby ji objal. „Můžeš klidně zastrčit drápky. George nepotřebuje lichotky o nic víc než ty. Ani ochranu, když se to tak vezme. Kromě toho není bezpečné dělat jí poklony, když je manžel nablízku.“

James toto absurdní tvrzení ignoroval a oslovil svou neteř: „Jelikož tohle jsou jistě šaty z tvé garderoby, musím tě upozornit, že v poslední době nosíš moc velké výstřihy.“

„Nicholasovi to nevadí,“ zasmála se dívka.
„Je to budižkničemu.“

„To je skvělé. Ještě tu ani není a ty ho už kritizuješ…,“ a uraženě se vzdálila, aby se přivítala s Jeremym.
Když se však Jamesův pohled vrátil k Georgině, zejména k jejímu živůtku, nápadně jí to připomnělo podobnou scénu, takže řekla: „Kdyby tu byli moji bratři, určitě by teď pronesli nějakou hloupost, například abych se převlékla do něčeho méně odhaleného. Nemyslíš si náhodou totéž?“

„Jako že bych s nimi souhlasil? Chraň bůh!“

Connie se s potměšilým úsměvem obrátil k Anthonymu: „Nezdá se ti, že nemá rád její bratry?“

„Nechápu proč,“ odvětil Anthony s vážnou tváří. „Podle toho, co mi o nich vyprávěl, to jsou velice zábavní chlapíci.“

„Tony…,“ varoval ho James, ale Anthony už zadržoval smích příliš dlouho.
„Zavřený ve sklepě!“ vyprskl. „Panebože, škoda, že jsem to neviděl, vážně.“

Pokud toho James ještě neměl dost, Georgina ano. „Mí bratři, do jednoho, jsou stejně velcí nebo větší než vy, sire Anthony. Ujišťuji vás, že byste při konfliktu s nimi nedopadl o nic lépe,“ prohlásila chladně a odkráčela za Reginou na druhý konec místnosti.
Anthonyho sice humor nepřešel, nicméně ho Georgina dosti překvapila. „Ať se propadnu, ale myslím, že tě ta malá holka právě bránila, Jamesi?“

James se pouze usmál, avšak Roslynn, sledující svého manžela s rostoucí nevolí, ho varovala: „Jestli ho před ní nepřestaneš zesměšňovat, patrně ti provede ještě něco horšího. A když ne ona, tak já.“ A poslední z dam je také opustila.
Connie se uchechtl při pohledu na Anthonyho změněný výraz, který teď vyjadřoval značné rozpaky. První důstojník strčil do Jamese, aby ho na to upozornil. „Jestli si nedá pozor, bude muset zase spát se psy.“

„Asi máš pravdu, kamaráde,“ odvětil James. „Nesmíme ho od jeho žertování nijak odradit.“

Connie pokrčil rameny. „Jestli ty to vydržíš, mně teda do toho nic není.“

„Vydržím cokoli, když to přinese požadované výsledky.“

„To věřím, dokonce se dáš zamknout do sklepa.“

„Já to slyšel!“ vykřikl Anthony. „Takže jsem měl pravdu. Tvoje šílenství mělo motiv –“

„Ach, zavři pusu, Tony.“

Zanedlouho poté přijeli starší, jak James a Anthony s oblibou nazývali své starší bratry. Jason Malory, třetí markýz z Haverstonu a hlava rodiny, byl pro Georginu překvapením. Bylo jí řečeno, že mu je šestačtyřicet, a opravdu, vypadal jako trochu starší verze Jamese. Avšak tím veškerá podobnost končila. Zatímco James měl zvláštní kouzlo, abnormální smysl pro humor a ďábelský smyslný úsměv, Jason byl střízlivost sama. A to si Georgina vždycky myslela, že její bratr Clinton je až příliš usedlý! Jason ho daleko překonával. A co hůř, slyšela, že jeho vážnost je doprovázena prchlivostí, která byla většinou namířena proti jeho mladším bratrům. Ovšem také jí bylo známo, že bratři Maloryové jsou prý nejšťastnější, když se mezi sebou přou. A pokud toho James a Anthony byli důkazem, neměla důvod o tom pochybovat.
Naopak Edward Malory se od ostatních tří velmi lišil. Byl o rok mladší než Jason a podsaditější než Jason i James, třebaže měl stejné světlé vlasy a zelené oči. Zdálo se, že jeho dobrou náladu nemůže nic překazit. Dovedl žertovat s ostatními, ale dobromyslně. Vlastně jí připomínal Thomase, který také jako by se neuměl zlobit.
A když jim James oznámil tu novinu? Inu, přinejmenším jejich úžas netrval zdaleka tak dlouho jako u Anthonyho.
„Pochyboval jsem, zda se Tony někdy usadí, ale James? Bože, to byl beznadějný případ,“ komentoval to Jason.
„Já žasnu, Jamesi,“ přidal se Edward, „ale samozřejmě mě to těší, velmi těší.“

Georgina nemohla o svém uvítání do rodiny pochybovat. Oba starší bratři si ji prohlíželi, jako by byla nějaká kouzelnice. Jistě, zatím nic netušili o okolnostech jejího sňatku a Anthony výjimečně držel jazyk za zuby. Přesto se neubránila údivu nad tím, proč James nechává své příbuzné v domnění, že je všechno v nejlepším pořádku.
Pokud by ji teď poslal domů, určitě by to jen těžko vysvětloval. Ale Georgina věděla, že by ho nic neodradilo, pokud by se tak rozhodl. Pošle ji tedy pryč? Kdyby pro ni tato otázka nebyla tak životně důležitá, mohla by si ušetřit trápení, znovu se ho na to zeptat a modlit se, aby tentokrát dostala přímou odpověď. Jestli však James nemá v plánu žít s ní trvale, raději to nechtěla vědět, právě teď když znovu začala doufat.
Edward přijel se svou ženou Charlottě a dcerou Amy, nejmladší z jeho pěti dětí. Ostatní měli už tento večer nějaké závazky, slíbili však, že se tu během týdne zastaví. Derek, jediný Jasonův syn, byl zřejmě mimo město, nejspíš na nějakých záletech – povídalo se, že rychle kráčí ve stopách svých mladších strýců. Přinejmenším nikdo nemohl zjistit místo jeho pobytu. A Jasonova manželka Frances nikdy do Londýna nejezdila, takže její nepřítomnost nikoho nepřekvapila. Ostatně Regina jí důvěrně svěřila, že Frances snášela manželství jen proto, aby Derek s Reginou měli matku. Teď když dospěli, raději žila odloučeně od svého přísného manžela.
„Neboj se, brzy se vyznáš v tom, kdo je kdo,“ utěšovala Roslynn Georginu. „Skutečný zmatek budeš mít, až tě drahá Charlottě zahrne drby o nejnovějších skandálech ve vysokých kruzích. Je jich tolik, a přitom se pravděpodobně časem setkáš s každým, kdo je do nich zapletený.“

Setkat se s výkvětem anglické aristokracie? Bez toho by se klidně obešla. Proto jí připadalo neodolatelně komické, když si uvědomila, že kromě Connieho a Jeremyho má každý v této místnosti šlechtický titul, teď včetně jí samotné. A přesto bylo největší ironií, že jí ani v nejmenším nepřipadali odporní, snobští nebo nepříjemní… snad s výjimkou jejího nejmladšího švagra. Anthony, se svými provokativními posměšky a narážkami, si její srdce rozhodně nezískal. Spíš naopak.
Netrvalo dlouho a Georgina měla první příležitost vidět na vlastní oči, jak Maloryové umějí držet při sobě. V okamžiku, kdy vešel do místnosti Nicholas Eden, vikomt z Montiethu, si Anthony a James přestali jít vzájemně po krku a svorně se vrhli na něho.
„Jdeš pozdě, Edene,“ přivítal ho Anthony s chladnou odměřeností. „Už jsem doufal, že jsi zapomněl, kde bydlím.“

„Snažil jsem se o to, příteli, jenže moje žena mi to pořád připomíná,“ odvětil Nicholas. Jeho lehký úsměv nevyjadřoval nic než přívětivost. „Ale nemyslíš si, že sem chodím rád, že?“

„Radím ti, abys předstíral opak, štěně. Tvá žena si všimla, že jsi přijel, a víš, jak nesnáší, když provokuješ její drahé strýčky.“

„Já že provokuju?“ Ten nešťastník se málem udusil potlačovaným hněvem.
Když však pohlédl k místu, kde stála Regina zabraná do rozhovoru s Amy a Charlottě, celý jeho výraz se změnil. Regina mu naznačila, že se k němu hned připojí. Nicholas na ni mrkl a usmál se s neuvěřitelnou něžností. Georgina se snažila být nestranná, přestože slyšela různé historky o tom, proč jsou tito tři muži tak znepřáteleni. A považovala za absurdní, že to trvá už déle než rok. Když však sledovala tu něžnou výměnu gest, připojila se na Nicholasovu stranu… dokud se neotočil k dámám zády a neupřel zlostný pohled na Jamese.
„Ty ses už vrátil? A já doufal, že jsi na moři přinejmenším ztroskotal.“

James se krátce zasmál. „Lituji, že tě zklamu, chlapče, ale vezl jsem na téhle cestě drahocenný náklad, tak jsem byl mimořádně opatrný. A jakpak se máš? Spáváš ještě v poslední době na pohovce?“

Nicholas se zamračil. „Ne od té doby, co jsi odjel, zatracený idiote. Ale obávám se, že se to teď změní,“ zavrčel.
„Na to se spolehni, drahý chlapče,“ ušklíbl se James potměšile. „Vždycky rádi napomůžeme dobré věci.“

„Jsi učiněný dobrák, Malory.“ Pak se ty jantarové oči upřely na Georginu, která stála mezi oběma bratry a James ji paží objímal kolem ramen. „A kdo je tohle, jako kdybych se musel ptát.“

To byla jasná urážka a Georgina se celá naježila při pomyšlení, že ji znovu degradoval na milenku. Než se však zmohla na nějakou pádnou odpověď a než James stačil zareagovat ještě ostřeji, přispěchal na její obranu Anthony, čímž šokoval nejen ji, ale také Nicholase.
„Ten jízlivý tón si laskavě odpusť, Edene,“ napomenul ho. Jeho zlost byla ještě výmluvnější, protože se choval zcela klidně. „Dáma, kterou vláčíš stokou svých myšlenek, je moje švagrová.“

„Prosím za prominutí,“ omlouval se Nicholas Georgině, zkroušený a v rozpacích, že se dopustil tak hrozného omylu. Přesto byl dál zmatený. Obrátil se na Anthonyho, s velkým podezřením, že si z něj zase tropí blázny. „Myslel jsem, že tvá žena je jedináček.“

„To je.“

„Tak jak tohle může být…?“ Ty hezké jantarové oči, teď nevěřícně vykulené, znovu přeskočily na Jamese. „Panebože, to nemyslíš vážně, že sis opatřil manželku! Tos musel plout až na konec světa, abys našel ženu, kterou by nezahnala na útěk tvoje nechutná pověst.“ Znovu se podíval na Georginu a dodal: „Věděla jste, že si berete za manžela zlořečeného piráta?“

„Mám za to, že se o tom před svatbou hovořilo,“ odvětila stroze.
„A věděla jste, že umí nenávidět až za hrob?“

„Začínám chápat proč,“ odsekla, až se Anthony i James přitom rozesmáli.
Nicholas se nabručeně ušklíbl. „Velmi dobře, má drahá, ale věděla jste taky, že to je vyhlášený lump, tak zkažený –“

Vtom ho James přerušil s tichým zamručením: „Tak dost, chlapče, nebo mě přinutíš –“

„Přinutit tebe?“ otázala se Regina, která se mezitím postavila vedle svého manžela a zavěsila se do něho. „Tak jsi mu o tom pověděl, strýčku Jamesi? Skvělé! Přísahala bych, že tenhle malý detail nehodláš svěřit právě Nicholasovi. Nechceš s ním přece mít nic společného a fakt, že jste oba byli přinuceni ke sňatku, má hodně společného, že ano?“

Nicholas na to neřekl nic. Pátravě hleděl na svou ženu a usilovně se snažil zjistit, zda mluví vážně, nebo ne. Ale přišlo mu to k smíchu. Georgina mu to poznala na očích. Vydržel se ovládat jen do té doby, než zaznamenal Jamesův zlostný výraz.
Kupodivu, Anthony se k němu ve smíchu nepřipojil. Buď se do sytosti nasmál minulou noc, anebo, pravděpodobněji, se nechtěl chovat jako mladý vikomt, i když okolnosti Jamesova sňatku oběma připadaly nanejvýš zábavné.
„Reggie, kočičko,“ promluvil Anthony dosti nerudně. „Nevím, jestli tě mám uškrtit nebo poslat do tvého pokoje.“

„Už tu žádný pokoj nemám, Tony.“

„Tak ji uškrť,“ nabádal ho James a tvářil se, jako by to myslel vážně, díval se však na svou neteř se směsicí lásky a hněvu. „To jsi udělala a schválně, viď, miláčku?“
Ani se to nesnažila popřít. „Vy dva se vždycky spolčíte proti Nicholasovi a to není fér, že? Dva proti jednomu. Ale nezlob se na mě, že jsem mu to prozradila. Právě jsem si uvědomila, že o tom od něho uslyším mnohem častěji než ty. Vždyť s ním, koneckonců, bydlím.“

Tím ovšem nic nespravila, protože Nicholas Eden tam stál a zubil se od ucha k uchu. „Snad bych měl s tebou bydlet sám, Regan,“ prohlásil James. „Aspoň do té doby, než bude nově zařízený městský dům, který mi našel Eddie.“

Proti tomu Nicholas okamžitě protestoval: „Jen přes mou mrtvolu!“

„To se, milý chlapče, dá snadno zařídit.“

V tu chvíli k nim přistoupil Edward. „Mimochodem, Jamesi, v tom rozrušení nad tvou báječnou novinou jsem ti zapomněl vyřídit, že se tu dnes večer zastavil nějaký chlapík a hledal tě. Řekl bych mu, kde tě najde, ale, u všech čertů, vyptával se dost nepřátelsky. Usoudil jsem, že kdyby to byl přítel, projevoval by lepší způsoby.“

„Uvedl své jméno?“

„Ne, nic takového. Ale byl to mohutný chlap, hodně vysoký a podle řeči Američan.“

James se pomalu otočil ke Georgině. Svraštil obočí a v očích mu zablýsklo. „Ti barbarští hulváti, se kterými jsi příbuzná, by nás nepronásledovali až sem, viď, má milá?“

Odbojně zvedla trochu bradu na protest proti jeho reakci, ale nedovedla skrýt uspokojení, které se jí mihlo v očích. „Mým bratrům na mně náhodou záleží, Jamesi. A jestli si vzpomeneš, v jaké situaci mě Drew a Boyd viděli naposled, dostaneš svou odpověď.“

Té pamětihodné noci po jejich svatbě měl James hlavu plnou nejrůznějších emocí a nesoustředil se příliš na to, co se děje kolem něj. Dobře si však vzpomínal, že Georginu přinesl na loď s roubíkem v ústech a že si ji držel pěkně po ruce, přesněji v podpaží.
Teď řekl tiše, ale procítěně: „Za-tra-ce-ně!“
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„K čertu, to nemyslíš vážně!“ vykřikla Georgina pobouřeně. „Musím je aspoň vidět. Urazili celou tu cestu –“

„Kašlu na to, jak daleko museli jet!“ křičel na ni James stejně rozzlobeně.
Včera večer už neměla možnost promluvit si s ním o svých bratrech, protože odešla do svého pokoje ihned poté, co se Jamesovi příbuzní rozloučili. Pak dlouho čekala, až za ní James přijde, ale mezitím usnula. Dnes ráno ji kategoricky odmítl zavézt do přístavu, právě tak rozhodněji odmítl poskytnout kočár, když ho požádala aspoň o tuto službu, a nakonec jí dal jednoznačně najevo, že své bratry vůbec neuvidí, a hotovo.
Georgina se nyní důstojně napřímila a pokusila se vnést do rozhovoru trochu rozumu tím, že se už klidněji zeptala: „Vysvětlíš mi, proč se takhle chováš? Musíš přece vědět, že sem přijeli jen proto, aby se ujistili, že jsem v pořádku.“

„Starou belu!“ vyštěkl. Nebyl momentálně ochoten, anebo schopen chovat se rozumně, uvážlivě, ani jakkoli umírněně. „Přijeli proto, aby tě odvezli zpátky.“

To byla chvíle, kdy už dál nemohla odkládat svou otázku: „A nemáš právě tohle celou dobu v úmyslu? Poslat mě zpátky?“

Čekala se zatajeným dechem, zatímco James na ni dlouho zamračeně hleděl. Pak si odfrkl, jako by vyslovila něco naprosto absurdního.
„Jak tě to, sakra, napadlo? Řekl jsem někdy něco takového?“

„Ani jsi nemusel. Pamatuješ si na naši svatbu? Rozhodně jsi nebyl žádný dychtivý ženich.“

„Pamatuju si hlavně to, George, že jsi ode mě utekla a ani ses nerozloučila!“

Zamrkala překvapením, že se o něčem takovém zmínil až teď, a navíc to nijak nesouviselo s její otázkou. „Utekla? Odjela jsem domů, Jamesi. To je hlavní důvod, proč jsem byla na tvé lodi – vracela jsem se domů.“

„Ani ses neobtěžovala mi o tom říct!“

„To ovšem nebyla moje vina. Vysvětlila bych ti to, jenže Triton odrazil od břehu, zatímco Drew na mě řval, protože mě našel na Jamajce, ačkoli předpokládal, že jsem doma. Měla jsem snad vyskočit z lodi, jen abych ti řekla sbohem?“

„Především jsi vůbec neměla odcházet!“

„To je přece směšné. Neměli jsme žádnou domluvu, žádnou výslovnou dohodu, z níž bych mohla soudit, že hodláš pokračovat v našem vztahu na trvalém základě – nebo aspoň na jakémkoli základě. Čekal jsi, že ti budu číst myšlenky? Měl jsi vůbec něco trvalého na mysli?“

„Chtěl jsem tě požádat, aby ses stala mou…“ zaváhal nad tím slovem, když si všiml, jak přimhouřila oči. „No tak, nemusíš se tvářit uraženě,“ zabručel nakonec.
„Nejsem uražená,“ odvětila upjatě, z čehož poznal, že je. „Mimochodem, moje odpověď by zněla ne!“

„Pak jsem hrozně rád, že jsem tě o nic nepožádal!“ vykřikl a zamířil ke dveřím.
„Neopovažuj se teď odejít!“ volala za ním. „Ještě jsi neodpověděl na mou otázku.“

„Že ne?“ Otočil se a zdvihl obočí, což ji ihned varovalo, že už ovládl svou zlost a teď s ním bude ještě těžší pořízení. „Stačí připomenout, že jsi moje žena a jako taková nepůjdeš nikam.“

To ji nepříčetně rozzuřilo. „Hleďme, najednou připouštíme, že jsem tvoje žena? Jen proto, že přijeli mí bratři? Je to snad nějaká tvoje nová msta, Jamesi Malory?“

„Mysli si, co chceš, ale tví otravní bratři si mohou pro mě za mě shnít v přístavu. Nevědí, kde tě hledat, a ty za nimi nepůjdeš ani náhodou. Konec diskuse, lásko.“ A s tím za sebou zabouchl dveře ložnice.
Georgina navrch práskla dveřmi ještě třikrát, to však nepřivolalo jejího vzteklého manžela zpět, aby tuto hádku řádně zakončil. Pouze se tím upevnila v názoru, že to je pořád necitelná cihlová zeď. Ale pokud se cihlové zdi nedají zdolat, můžou se obejít.
„Už jsi jí řekl, že ji miluješ?“

James pomalu odložil karty na stůl a vzal do ruky svou sklenku s pitím. Nad tou otázkou, naprosto nesouvisející s čímkoli, o čem se dosud hovořilo, jen povytáhl obočí. Podíval se napřed nalevo na George Amhersta, který studoval své karty, jako by je nikdy neviděl. Pak na Connieho naproti, jenž se usilovně snažil zachovat nehybnou tvář, a nakonec na Anthonyho, který znenadání položil tu ožehavou otázku.
„Nemluvil jsi náhodou ke mně, že ne, kamaráde?“

„K nikomu jinému,“ zazubil se Anthony.
„Tak nad tím si lámeš hlavu celý večer? Není divu, že pořád prohráváš.“

Anthony zvedl vlastní sklenku a lenivě s ní zakroužil, až se jantarová tekutina rozlila po skle. Věnoval tomu zdánlivě větší pozornost než svému bratrovi. „Vlastně mě to napadlo dnes ráno, když jsem shora slyšel ten rámus. A pak znovu odpoledne, kdy jsi přistihl to nebohé děvče, jak se krade ze dveří, a zahnal jsi ji zpátky do pokoje. To jsi trochu přehnal, nemyslíš?“

„Aspoň se pak odtamtud ani nehnula, ne?“

„Správně, dokonce tak důsledně, že nepřišla dolů na večeři, což naštvalo mou ženu natolik, že odešla někam na návštěvu.“

„Takže můj drahoušek trucuje,“ konstatoval James a bezstarostně pokrčil rameny. „To je takový její zábavný zlozvyk, který se dá lehce napravit. Ale zatím to ještě nehodlám napravovat.“

„Ale, ale,“ uchichtl se Anthony. „Jen aby ses nepřepočítal. Zvlášť když jsi jí ještě ani nepřiznal, že ji miluješ.“

Jamesovo obočí se povytáhlo ještě trochu výš. „Mám tomu rozumět tak, že právě ty mi chceš dávat rady, Tony?“

„Jak říká tvoje žena, přeber si to, jak chceš.“

„No zrovna ty máš co mluvit. Kdopak tě tehdy musel tahat z maléru –“

„Teď nemluvíme o mně,“ přerušil ho Anthony lakonicky a zamračil se na něho.
„Dobrá,“ připustil James a dodal: „Ale plácal by ses v tom dodnes, kdybych neposlal Roslynn vzkaz, který tě očistil.“

„Nerad ti kazím radost, starouši,“ procedil Anthony skrze zaťaté zuby, „ale spravil jsem si to u ní ještě dřív, než tvůj vzkaz vůbec dostala.“

„Pánové, hrajeme tu whist,“ ozval se nespokojeně George Amherst, „a já prohrávám dvě stě liber, pokud vám to nevadí.“

Teď se Connie už neudržel a srdečně se rozesmál. „Vzdej to, mladíku,“ domlouval Anthonymu. „Ten se bude topit ve vlastním maléru, dokud sám neusoudí, že je už na čase toho nechat. Navíc mám dojem, že si v tom libuje. Je to výzva, víš? Dokud George neví, co k ní James cítí, pak mu pochopitelně neprozradí, co k němu cítí ona. A to ho udržuje ve formě.“

Anthony se obrátil k Jamesovi, zvědavý, zda tuto zajímavou teorii potvrdí. Ale vše, čeho se od něj dočkal, bylo pohrdavé odfrknutí a zdrcující pohled.
Zatímco se bratři Maloryové znovu chopili karet a pustili se do hry, Georgina tiše proklouzla zadním vchodem a přes zadní dvorky a úzké uličky se dostala na Park Lane. Tady čekala napjatých patnáct minut, než se jí podařilo zastavit projíždějící drožku, která ji zavezla do londýnských doků. Naneštěstí ji pak drožka vysadila a odjela dřív, než si Georgina vzpomněla na to, jak se poučila při první cestě do Anglie. Londýn, údajně největší centrum obchodu a lodní dopravy na světě, neměl jen jeden dok. Byl tu mimo jiné Londýnský dok ve Wappingu, Východoindický v Blackwallu, doky Hermitage, Shadwell – a mnoho dalších, které se táhly na míle podél Temže a po jižním i severním břehu řeky.
Jak má, u všech čertů, najít loď, nebo nanejvýš dvě – pochybovala totiž, že se bratři vydali do Anglie s větším počtem lodí, protože znali zdejší problémy se zakotvením. Navíc takhle pozdě v noci, kdy je většina doků uzavřena za vysokými ochrannými zdmi? Bude se muset někoho zeptat, a to nejlépe v přístavištích, kde by mohla najít dost námořníků. Hlavně v přístavních hospodách na nábřeží.
Musela být šílená, když se rozhodla sem jít. Ne, jen nadmíru rozzlobená. Co jiného jí zbývalo, když se James choval tak směšně a nerozumně? Vždyť ji ani nepustil z toho zatraceného domu! Samozřejmě, že by raději hledala bratry za bílého dne, kdy to tu bylo bezpečnější. Ale věděla, že ve dne se z domu nedostane nepozorovaně, protože všude bylo plno příbuzných a služebnictva. A nehodlala připustit, aby se bratři vraceli domů s představou, že ji ten ničemný vysloužilý pirát, za něhož ji provdali, sprovodil ze světa, protože se jim nepodařilo ji vypátrat.
Jak se však blížila k oblasti přístavišť, její zlost byla tím menší, čím stoupala její nervozita. Vážně sem neměla chodit. Ani nebyla na svou výpravu vhodně oblečená, protože měla na sobě jedny z Regininých kouzelných šatů s přiléhavým kabátkem do pasu, které ji příliš nechránily před zimou. Taky nebyla zvyklá vyptávat se cizích lidí. Co by za to dala, kdyby s sebou měla Maca. Od něho ji však dělil celý oceán. A když se teď Georgina dívala, jak dva opilci vyšli z jedné putyky a ani ne deset kroků před ní se pustili do rvačky, došla k závěru, že se asi zbláznila, když se rozhodla podniknout tohle dobrodružství.
Měla prostě trpělivě přemlouvat Jamese a přimět ho, aby změnil názor. Znala přece různé triky, jako všechny ženy, ne? Tak proč by je neměla použít?
Georgina se otočila zpátky na cestu, kudy přijela, protože jí připadala bezpečnější, nebo aspoň poklidnější. Vtom spatřila na druhém konci ulice cosi, co vypadalo jako další drožka. Aby se k ní však dostala, musela projít kolem dvou hospod, které zřejmě soutěžily v hlučnosti. Obě měly otevřené dveře, aby mohl unikat kouř a aby dovnitř proudil studený vzduch a ochladil hosty. Georgina zaváhala. Zvažovala, zda se má vydat na dlouhou chůzi po opuštěných ulicích, jen aby se dostala do oblasti, kde by snad našla nějakou dopravu do West Endu. Ulice byla jen matně osvětlená – vyjma pruhů ostrého světla vycházejícího z hospod – a zcela pustá kromě oněch dvou mužů, kteří se teď váleli uprostřed ulice a dál do sebe bušili. Stačila by minuta rychlé chůze a dostala by se odtud. Pak by si už musela dělat starosti jen s tím, zda se dostane zpátky do domu na Piccadilly nepozorovaně.
To rozhodlo. Vyrazila spěšným krokem, který se zrychloval téměř do běhu, když míjela hospodu po pravici, která vypadala přece jen méně hlučná. Jak Georgina držela hlavu odvrácenou směrem do ulice, vrazila najednou do něčí pevné hrudi, až málem upadla ona i nositel této hrudi. Naštěstí je někdo další na poslední chvíli zachytil.
„Promiňte,“ omluvila se automaticky, zároveň však ucítila, že se ty paže kolem ní ovinuly, místo aby ji postavily, jak by očekávala.
„Nic se nestalo, miláčku,“ uslyšela temný hlas, v němž se ozývala velká rozjařenost. „Můžeš mě povalit, kdykoli se ti zachce.“

Nevěděla, zda má či nemá být vděčná za to, že ten hlas zněl kultivovaně, ale nakonec usoudila, že dotyčný je snad džentlmen, i když ji stále nepouštěl. Pohled na vybraně oděný hrudník jí to potvrdil. Když však pozvedla zrak ještě výš, zarazila se.
Velký, světlovlasý a pohledný mladý muž jí zvláštně připomínal manžela, až na oči, které byly spíš oříškově hnědé než zelené.
„Možná by se k nám ráda přidala,“ promluvil další hlas, poněkud ztěžklým jazykem.
Georgina si prohlédla muže, který ji zachránil před pádem, a uviděla, že sám stojí na nohou trochu nejistě. Zatrnulo jí, když si domyslela, že oba mladí džentlmeni bezpochyby dnes večer trochu přebrali.
„Ať visím, jestli to není skvělý nápad, Percy,“ zamumlal blonďák, jenž ji držel, a zase se k ní otočil: „Chtěla bys, miláčku? Dělat nám společnost?“

„Ne,“ odsekla úsečně a nesmlouvavě, zatímco se snažila vyprostit z jeho sevření. Ten chlap ji ale nepustil.
„Jen si to dobře rozmysli,“ lákal ji, potom dodal: „Páni, ty jsi ale krasavice. Ať si tě vydržuje kdokoli, drahoušku, já ho bohatě přeplatím a pak už nikdy nebudeš muset šlapat tyhle ulice.“

Georgina byla tímto návrhem tak ohromená, že hned neodpověděla a dala tak možnost někomu dalšímu, který promluvil za jejími zády: „Propána, bratránku, mluvíš s nějakou lady. Jen se mrkni na ty její hadry, jestli mi nevěříš.“

Byli tři, nejen dva. Teď už Georgina dostala skutečný strach, zvlášť proto, že ten velký, kterého odstrkovala, ji držel dál.
„Nemluv nesmysly, kamaráde,“ okřikl stroze třetího společníka. „Tady? A sama?“ Poté se ke Georgině obrátil s úsměvem, který by pravděpodobně magicky účinkoval na každou jinou ženu, protože ten mladík byl opravdu mimořádně hezký. „Ty nejsi lady, viď, miláčku? Prosím, řekni, že nejsi?“

Tomu se skoro zasmála. On skutečně upřímně doufal, že lady není, a ona už nebyla tak nevinná, aby netušila proč.
„I když to připouštím nerada, mám teď před jménem titul lady, díky mému nedávnému sňatku. Ale bez ohledu na to, pane, se domnívám, že jste mě zdržel už dost dlouho. Nechte mě laskavě jít.“

Pronesla to dost rozhodně, jenže ten člověk se na ni jen dál šklebil, až ji to přivádělo k zuřivosti. Pomýšlela na to, že ho kopne a uteče, ale vtom za sebou uslyšela překvapené nadechnutí a nevěřící hlas.
„Kristepane, Dereku, tenhle hlas znám, o tom není pochyb. Jestli se nepletu, právě se snažíš svést svou nejnovější tetu.“

„To jsou blbé vtipy, Jeremy,“ odbyl ho Derek.
„Jeremy?“ Georgina se prudce otočila a opravdu, za ní stál Jamesův syn.
„A mou nevlastní matku,“ dodal mladík těsně předtím, než se rozesmál. „Máš z pekla štěstí, že ses ji nepokusil políbit, bratránku, jako minule tu holku, která se ti zalíbila. Můj otec by tě nejspíš zabil, pokud by ho tvůj otec nepředešel.“

Mladý muž pustil Georginu tak rychle, až se zapotácela. Okamžitě ji zachytily tři páry rukou, ale stejně tak rychle se zas stáhly. Prokristapána, když už musela tady v docích narazit na příbuzné, proč to nemohla být její rodina místo Jamesovy?
Derek Malory, Jasonův jediný syn a dědic, na ni teď zlobně hleděl a Jeremy se přestal smát. Rozhlížel se po svém otci, a když ho nikde nespatřil, správně si domyslel, že Georgina tu je bez něho.
„Znamená to, že to kotě se k nám nepřidá?“ dotazoval se Percy.
„Dej si pozor na jazyk,“ varoval Derek svého přítele důrazně. „Ta dáma je manželka Jamese Maloryho.“

„Myslíš toho chlapíka, který málem zabil přítele Nicka? Bože, ty ale máš kuráž, Dereku, že lezeš do zelí –“

„Zmlkni, Percy, ty osle. Tady Jeremy ti řekl, že to je moje teta.“

„To není přesné,“ protestoval Percy rozhořčeně. „Řekl to tobě. Mně ne.“

„Dobře. Ale víš, že James je můj strýc. Rozhodně nebude… K čertu, to je jedno.“ Nečekaně se na Georginu zamračil. Čím dál víc jí připomínal o deset let mladšího Jamese. Pravděpodobně tolik bylo Derekovi teď. „Asi bych se měl omluvit, teto… George, že?“

„Georgie,“ opravila ho. Nemohla uhodnout, proč se najednou na ni tak rozzlobil, ale z jeho dalších slov něco málo pochopila.
„Nemůžu říct, že bych byl dvakrát nadšený tím, že jste teď členem rodiny.“

Užasle zamrkala. „Ne?“

„Ani trochu. Byl bych mnohem radši, kdybychom nebyli příbuzní.“ Potom prohodil k Jeremymu: „Krucinál, kam na ně moji strýcové chodí?“

„No, tuhle můj otec našel v nějaké putyce.“ Jeremy se teď na ni také mračil, ale Georgina si hned uvědomila, že to je jen projev loajality k otci. „Takže není divu, že jsme ji potkali právě tady.“

„Proboha, Jeremy, tak to přece není,“ ohradila se už trochu podrážděně. „Tvůj otec se choval jako smyslů zbavený a nedovolil mi vidět se s mými bratry.“

„Proto ses za nimi vydala sama?“

„Vlastně… ano.“

„Víš vůbec, kde je hledat?“

„Upřímně řečeno… ne.“

Této odpovědi se jen přezíravě pousmál. „V tom případě bude nejlepší, když tě odvedu domů.“

Povzdychla si. „Asi ano. Ale upozorňuji tě, že jsem už stejně byla na zpáteční cestě. Chtěla jsem si najmout tamtu drožku –“

„A musela bys jít pěšky, protože to je Derekův kočár a jeho kočí by tě jednoduše ignoroval… pokud bys ovšem neuvedla své jméno, což by tě asi nenapadlo. Zpropadeně, máš velkou kliku, že jsme tě potkali… George.“

Jaký otec takový syn, pomyslela si se zlostně zaťatými zuby. Zároveň jí došlo, že nemá moc naděje dostat se do domu, aniž by se James dozvěděl o jejím malém dobrodružství, pokud…

„Nepředpokládám, že bys byl tak ohleduplný a nezmínil se o tomhle svému otci?“

„Ne,“ potvrdil její obavy.
Teď už bylo jasně slyšet, jak zaskřípala zuby. „Jsi odporný nevlastní syn, Jeremy Malory.“

A to pobavilo toho mladého uličníka natolik, že se znovu bouřlivě rozesmál.
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Než Derekův kočár zastavil před městským domem na Piccadilly, Georgina byla na své průvodce nejen dopálená, ale měla jich doslova po krk. Jeremyho humor jí šel pořádně na nervy a jeho chmurné věštby o tom, co může očekávat od svého rozzuřeného manžela, všechno ještě zhoršovaly. Derek stále tonul v rozpacích nad tím, že se pokusil svést vlastní tetu, byť nevědomky, a vytrvale na ni vrhal nevlídné pohledy, což jí na náladě nepřidalo. A Percyho, toho hňupa, by nesnesla ani za normálních okolností.
Nic si však nenamlouvala. Věděla velmi dobře, že její hněv je spíš obranný než co jiného. Přestože ji k tomu impulzivnímu výletu k řece dohnala Jamesova umíněnost, uvědomovala si, že tam neměla chodit a že James má plné právo se na ni zlobit. A rozzlobený James, skutečně rozzlobený, dovedl být velmi nepříjemný. Cožpak málem nezabil Warrena holýma rukama? Ovšem všechno, čím ji strašil Jeremy, neznamenalo nic ve srovnání s tím, co mohla skutečně očekávat. Proto bylo pochopitelné, že cítila velkou úzkost a zastírala ji vlastním hněvem.
V každém případě měla v úmyslu rázně vejít do domu a pokračovat v cestě až do svého pokoje. Ať si ten její ničemný nevlastní syn na ni stěžuje, co hrdlo ráčí. Ona se mezitím zabarikáduje za dveřmi, dřív než jejího manžela popadne běs.
Tak si to malovala, avšak Jeremy měl jiné představy, a ona udělala chybu, když mu dovolila, aby jí pomohl vystoupit z kočáru. Jak se pokusila prosmýknout kolem něj a vejít do domu jako první, chytil ji za ruku a pevně přidržel. Byla sice starší než on, ale nedalo se pochybovat o tom, že on je větší, silnější a odhodlaný předhodit ji i s jejími hříchy Jamesovi ke spravedlivému potrestání.
Sotva však došli k domu, otevřel jim dokořán dveře vždy připravený Dobson. „Pusť mě, Jeremy, nebo tě praštím,“ zašeptala Georgina zlostně, zatímco majordoma obdařila přívětivým úsměvem.
„Takhle mluví matka se svým –“

„Mizero jeden, ty se tím bavíš, že?“

Po této otázce se na ni zazubil a postrčil ji do haly. Byla liduprázdná, samozřejmě až na Dobsona, takže stále zbývala naděje. Schodiště se nacházelo nedaleko. Jenže Jeremy neztrácel čas a hned zavolal na svého otce, nápadně vesele a z plných plic. A tak Georgina také nemařila čas a důkladně ho kopla. Bohužel tím dosáhla jen toho, že mladík zařval ještě hlasitěji, ale nepustil ji. A co hůř, dveře od salonu se otevřely právě v okamžiku, kdy Jeremyho znovu nakopla.
To už bylo příliš, po dni plném tolika znepokojivých emocí. James musel být jako naschvál doma. Nemohl zjistit, že zmizela a vydat se ji hledat, že ano. Ne, musel se objevit ve chvíli, kdy se pokoušela vytrestat jeho syna. A jeho podezřívavě svraštěná obočí naznačovala, že dobře ví proč. A pustil ji snad Jeremy v přítomnosti svého otce? Ne, ani ho to nenapadlo!
Víc už toho Georgina nesnesla a vybuchla dlouho potlačovaným vztekem. „Řekni tomu svému zpropadenému klukovi, ať mě pustí, Jamesi Malory, nebo ho kopnu tam, kde to opravdu bolí!“

„No ne, myslí tím to, co myslím já?“

„Zavři zobák, Percy,“ okřikl ho někdo, pravděpodobně Derek.
Georgina ho ani neposlouchala. Napochodovala před Jamese a vlekla Jeremyho s sebou, protože ten darebák ji pořád držel. Sjela manžela zničujícím pohledem a zcela ignorovala Anthonyho, Connieho a George Amhersta, kteří se shromáždili kolem něho.
„Abys věděl, je mi fuk, co tomu řekneš!“ obořila se na Jamese.
„Smím se zeptat čemu?“

„Kde jsem byla. Kdybys nebyl tak krutý manžel –“

„Krutý?“

„Ano, krutý! Odpíráš mi styk s mou vlastní rodinou. Co je to, když ne krutost?“

„Obezřetnost.“

„Ha! Dobrá, klidně se drž toho směšného názoru. Kdybys tedy nebyl tak obezřetný, nemusela bych se uchýlit k takovému zoufalému kroku. Takže než se začneš vztekat, uvaž, čí je to ve skutečnosti vina.“

James se pouze obrátil k Jeremymu a zeptal se: „Kdes ji našel?“

Georgina by nejraději zaječela. Snažila se setřást Jeremyho ruku, ale nepodařilo se jí to. Navíc to, že svalila vinu na Jamesova bedra, zřejmě také nezapůsobilo. A teď dostal slovo ten uličník. Vůbec by ji nepřekvapilo, kdyby ji James uškrtil hned na místě, před zraky svého bratra, synovce, syna a různých přátel. Ti všichni byli na jeho straně a pravděpodobně by pro ni nehnuli ani prstem.
Pak ale zatajila dech, protože ji Jeremy trhnutím strčil za svá široká záda a odpověděl svému otci: „Není to tak hrozné, jak si možná představuješ. Byla sice v přístavu, to ano, ale ne bez doprovodu. Najala si kočár a dva obrovití, nestvůrně obrovití kočí by nenechali nikoho ani přiblížit –“

„To je blbost,“ přerušil ho Percy a zahihňal se. „Jak by vlítla Derekovi rovnou do náruče, až ji málem políbil?“

Derek, který měnil barvu ze sytě růžové po temně červenou, se natáhl, popadl Percyho za vázanku a omotal si ji kolem ruky, až se ten nebožák začal dusit. „Podle tebe je můj bratranec lhář?“ zavrčel. Oči mu teď svítily jasně zeleně, což prozrazovalo, jak je rozrušený.
„Proboha, ne! To by mě ani ve snu nenapadlo,“ rychle ho ubezpečoval Percy. Přesto byl zjevně zmatený a nenechal si to pro sebe. „Jenže já tam byl, Dereku. Vím, co jsem viděl.“ Vázanka se utáhla ještě víc. „Ale možná se pletu.“

„Pánové, smím-li prosit,“ přerušil Anthonyho strohý hlas jejich rozepři. „Moje žena nemá ráda krveprolití ve své hale.“

Georgina, dobře chráněná Jeremyho vysokou postavou, litovala, že tomu mládenci křivdila. Už pochopila, že ji držel u sebe, aby ji chránil před hněvem svého otce, a ne proto, aby nemohla utéct, jak se původně domnívala. Dokonce kvůli ní i lhal, bohužel však vinou toho tupce Percyho vyšla jeho snaha naprázdno.
Bála se vykouknout přes Jeremyho ramena, aby zjistila, jak se tváří James. Když ji předtím spatřil, výhružně se zamračil, ale jinak se jako vždy ovládal. Jen tam stál, poslouchal ji a nedal najevo sebemenší emoce.
Z místa, kde stála, anebo se spíš krčila, viděla na Anthonyho po Jamesově boku a na Connieho po druhém. Connie se na ni zubil a očividně se celou situací bavil. Anthony vypadal znuděně, což byla obvykle Jamesova reakce, ovšem Georgina nepředpokládala, že by tak reagoval i teď. A když ucítila, jak se Jeremymu napjaly svaly, poznala, že se nemýlila. Potvrdil jí to i Jeremy, který se k ní otočil a zašeptal: „Raději teď uteč.“

James se ani nepohnul a jen sledoval, jak Georgina běží po schodech. Pouze zaznamenal, že si vyhrnula sukni, aby jí nepřekážela v úprku, přičemž vystavila nejen kotníky, ale i lýtka na odiv každému, kdo by ji pozoroval. A když se James rozhlédl halou, zjistil, že na tu podívanou skutečně všichni se zalíbením hledí, což v jeho očích vyvolalo ještě větší žár, než v nich dosud hořel. Teprve když nahoře bouchly dveře, vrátil se pohledem k Jeremymu, jedinému, kdo se nedíval na Georginin odchod ze scény, ale místo toho ostražitě sledoval svého otce.
„Přešel jsi na druhou stranu, že, chlapče?“ promluvil James velmi tiše.
Právě jeho mírný tón přiměl Jeremyho, že celý zpocený rychle vyhrkl: „Nechtěl jsem dopustit, aby tě potkalo to co strýčka Tonyho, jen proto, že by ses na tu holku trochu zlobil a ona by ti to mnohonásobně oplatila. Má dost prudkou povahu, pokud sis nevšiml.“

„Myslel sis, že bych si musel hledat novou postel, že ano?“

„Tak něco.“

Když Anthony uslyšel, jak se nenuceně přetřásají jeho někdejší potíže, okamžitě se přestal tvářit znuděně, odkašlal si a zabručel: „Jestli ti tvůj otec nenaseká na zadek, mladíku, udělám to milerád sám!“

Strýcovy uražené city však Jeremyho momentálně vůbec nezajímaly. „Co teď uděláš?“ zeptal se otce.
A James odpověděl, jako by se to rozumělo samo sebou: „Půjdu nahoru a zbiju svou ženu, samozřejmě.“

Bez ohledu na to, jak mírumilovně to pronesl, šest hlasů se ihned zvedlo na protest. James se skoro rozesmál, bylo to tak absurdní. Vždyť ho přece všichni dobře znali, nebo by měli znát, přesto ho dokonce i Anthony vyzýval, aby si to dobře rozmyslel. James už neřekl nic, ani pohybem nenaznačil, že by se chystal uskutečnit svou hrozbu. Přesto na něho všichni dál naléhali až do chvíle, kdy Dobson znovu otevřel hlavní dveře a kolem něj se dovnitř protlačil Warren Anderson.
Anthony, který jako první uviděl tu rozzuřenou horu svalů ženoucí se přímo na jeho bratra, dloubl Jamese do žeber a otázal se: „Nějaký tvůj přítel?“

James sledoval směr jeho pohledu a zaklel: „Sakra, spíš zapřisáhlý nepřítel.“

„Není to náhodou jeden z tvých švagrů?“ hádal Anthony, zatímco se moudře klidil z cesty.
James neměl příležitost odpovědět, neboť Warren už stál před ním a okamžitě na něho zaútočil. James snadno odrazil první ránu, ale Warren se znovu rozmáchl a tvrdě trefil Jamese přímo do pasu.
James, kterému to na okamžik vyrazilo dech, uslyšel, jak Warren posměšně říká: „Učím se ze svých chyb, Malory.“

Stačil jeden lehký úder, aby ho omámil, a tvrdý pravý hák, po němž Warren přistál na podlaze u Jamesových nohou, a James mohl odpovědět: „Patrně ne dost důkladně.“

Zatímco Warren potřásal hlavou, aby si ji pročistil, Anthony se dál informoval: „To je ten, který tě chtěl oběsit?“

„Právě ten.“

Anthony podal Warrenovi ruku a pomohl mu zvednout se na nohy, ale nepustil ho, ani když Warren už stál a snažil se mu vytrhnout. Pak se Warrena se zřetelnou hrozbou v hlase zeptal: „Jaký to je pocit, Amerikáne, když se karta obrátila?“

Warren na Anthonyho vrhl nevraživý pohled. „Co to jako má znamenat?“

„Jen se rozhlédni. Tentokrát nemáš kolem sebe svou rodinu, ale jeho. Na tvém místě bych radši honem schoval pěsti do kapsy.“

„Táhni k čertu,“ odsekl Warren a vytrhl mu svou ruku.
Anthony se tím mohl cítit dotčen, ale místo toho se zasmál a podíval se na Jamese pohledem, jenž jasně říkal: Snažil jsem se. Teď je zas řada na tobě. Avšak James po žádném pokračování netoužil. Přál si jen, aby Warren Anderson zmizel z jeho domu, z Anglie, z jeho života. Kdyby ten muž nebyl tak bojechtivý, umíněný a vyloženě nepřátelský, mohl by mu všechno rozumně vysvětlit. Jenže Warren Anderson neuvažoval rozumně. Navíc James toho chlapíka neměl rád, což se dalo pochopit, protože to byl muž, který chtěl vidět jeho krk v oprátce.
James ho chladně, zlověstně varoval: „Můžeme to vyřídit po zlém a zbiju tě, že se nehneš – a nepochybuj o tom, drahý hochu, že k tomu nebudu potřebovat žádnou pomoc. Anebo můžeš prostě odejít.“

„Bez své sestry neodejdu,“ prohlásil Warren neoblomně.
„To jsi na omylu, Amerikáne. Dali jste mi ji a já si ji nechám. A hlavně ji budu držet dál od tebe a tvých ohavných násilnických sklonů.“

„Nechtěl jsi ji!“

„Starou belu!“ vyštěkl James. „Chtěl jsem ji natolik, že jsem se dal málem oběsit!“

„To nedává žádný smysl, člověče,“ zamračil se Warren.
„Ovšem, že dává,“ vložil se do toho Anthony se smíchem. „Perfektní smysl.“

James bratra ignoroval a dál ujišťoval svého švagra: „I kdybych o ni nestál, Andersone, stejně bys ji teď nedostal zpátky.“

„Proč ne, krucinál?“

„Protože čeká moje dítě a já nezapomněl, že jsi chlap, který si myslí, že bitím se všechno vyřeší.“

„Ale neříkal Malory, že ji sám –“

„Buď zticha, Percy!“ ozvalo se ze tří stran.
Warren byl natolik otřesen, že si toho nevšiml. „Proboha, Malory, přece bych jí neublížil, i kdyby nebyla… Sakra, je to moje sestra!“

„Je to moje žena, což mi dává v této věci všechna práva a jedním z nich je právo odepřít ti k ní přístup. Jestli ji chceš vidět, musíš se nejdřív se mnou usmířit.“

Warrenova reakce na tato slova nebyla překvapivá, vzhledem k tomu, že se James momentálně tvářil všelijak, jen ne mírumilovně. „Ani mě to nenapadne a na tvoje práva kašlu. Jestli si myslíš, že ji nechám v rukách piráta, tak jsi na omylu!“

Byla to bezmocná poslední slova, neboť Warren věděl, že se mu teď nepodaří dostat Georginu z tohoto domu, protože přišel sám, kdežto Maloryho obklopovali příbuzní a přátelé. Sice ho nesmírně mrzelo, že musí odejít bez ní, ale v tuto chvíli neměl na vybranou. Vztekle se vyřítil ven a jediný důvod, proč za sebou nepráskl dveřmi, byl ten, že mu je Dobson včas pohotově otevřel.
Anthony se zhoupl na patách a zavyl smíchy. „Nevím, jestli ti mám gratulovat k dítěti, starouši, anebo proto, že ses zbavil jeho strýčka.“

„Potřebuju se něčeho napít,“ odvětil pouze James a zamířil za tím účelem zpátky do salonu.
Ačkoli o to příliš nestál, ostatní ho následovali. A než ustaly jejich srdečné gratulace, James byl na nejlepší cestě zpít se do němoty.
„Malá George nebyla daleko od pravdy, když popisovala své bratry, že ano?“ poznamenal Anthony, stále velmi pobavený celou aférou. „Jsou všichni tak přerostlí jako tenhle?“

„Přibližně,“ zamumlal James.
„On se vrátí, jak víš,“ uvažoval nahlas Anthony. „A nejspíš s posilami.“

James s ním nesouhlasil. „Ostatní jsou naštěstí trochu rozumnější. Sice ne o mnoho, ale přece. Odjedou teď domů. Co jiného jim zbývá? Je to moje manželka. Postarali se o to.“

Anthony se jen uchichtl, protože tomu ani v nejmenším nevěřil. „To strašné slovo ti už jde docela snadno, že?“

„Jaké slovo?“

„Manželka.“

„Trhni si nohou.“

46

Georgina tomu nemohla uvěřit. Zamkl ji. A přestože bušila na dveře celou noc, až to nakonec vyčerpáním vzdala, nikdo jí nepřišel otevřít. Dnes ráno ji pořád ještě ignorovali. Jak jí to mohl Warren udělat? Potom, co se vzepřela diktátu svého manžela a přišla za Warrenem, aby viděl, že se jí daří dobře.
Kéž by ho včera večer nezaslechla, když dole v hale křičel na jejího manžela. Ale stalo se a bratrův zvýšený hlas samozřejmě vylákal Georginu z pokoje, rozhodnutou ihned se za ním rozběhnout.
Než se však dostala ke schodům, uslyšela, jak James odmítl pustit Warrena za ní, a věděla, že by ho ještě víc podráždilo, kdyby se objevila dole. Proto považovala za moudřejší vyklouznout znovu zadním vchodem z domu a počkat, až bude Warren odcházet. O tom, že odejde, nepochybovala. Jamesovo odmítnutí znělo víc než neústupně.
Čekala tedy venku a překvapila Warrena, když vyběhl z domu. Chtěla ho jen ujistit, že je v pořádku a že si o ni nemusí dělat starosti. Ani ve snu ji nenapadlo, že ji Warren strčí do svého kočáru a odveze. K čertu, proč ji James raději nezavřel? Nebyla by teď tady, na Warrenově lodi, v panice, že ji hodlá zavézt domů. Ne k Jamesovi, ale do Connecticutu. Warren se vůbec neohlížel na to, že ona nikam nechce. Ani ji neposlouchal. Navíc se obávala, že ostatním bratrům ani neoznámil, že ji přivedl na loď.
V tom se však mýlila, jak zjistila vzápětí, když se otevřely dveře a do kajuty vstoupil Thomas. „Díky bohu,“ zvolala s ulehčením, protože to byl jediný bratr, který nedovolil, aby zlost zatemnila jeho úsudek.
„Přesně tak to cítím, drahoušku,“ řekl, zatímco rozpřáhl náruč a ona se do ní vrhla. „Už jsme skoro nedoufali, že tě najdeme.“

„Ne, nemyslela jsem…“ Zaklonila se a pobouřeně se zeptala: „Ty jsi věděl, že mě tu Warren zamkl?“

„Zmínil se o tom včera v noci, když se vrátil do hotelu a vyprávěl nám, co se přihodilo.“

Prudce se od něj odstrčila. „Chceš říct, žes mě tu nechal celou noc!“

„Uklidni se, drahoušku. Nebyl důvod pustit tě dřív, když nikam nejdeš.“

„To tedy, sakra, jdu!“ rozkřikla se zlostně cestou ke dveřím. „Jdu domů!“

„Myslím, že ne, Georgie.“ To prohlásil Drew, jenž se objevil v ten moment u vchodu a účinně jí tak zahradil cestu. Pak se obrátil k Thomasovi: „Zdá se, že je docela ve formě. Žádné modřiny. Nadává jako špaček.“

Georgina měla sto chutí kolem sebe kopat nebo hlasitě ječet. Místo toho se zhluboka nadechla, pak ještě jednou a otázala se naprosto klidným hlasem: „Warren ti nesdělil, že jsem nepotřebovala, aby mě zachraňoval? Je to tak? Zapomněl se zmínit, že svého manžela miluju? Proto jste se neobtěžovali pustit mě dřív?“

„O tom, že bys byla zamilovaná, skutečně nemluvil,“ přiznal Thomas. „Vážně pochybuju, že tomu věří. Nicméně nám oznámil, že ses dožadovala, aby tě vrátil manželovi. Myslí si, že trpíš přehnanou věrností, protože čekáš s tím mužem dítě. Mimochodem, jak se cítíš?“

„Já… Jak to víš?“

„Malory to řekl Warrenovi, přirozeně. Uvedl to jako jeden z důvodů, proč tě drží u sebe.“

Jeden z důvodů? Byl to patrně jediný důvod. A proč ji to nenapadlo dřív? Protože mezitím nabyla dojmu, že ji James neslyšel, když mu pověděla o dítěti, jelikož se o tom už nikdy nezmínil.
Georgina přešla k posteli a posadila se. Pomalu začala propadat pocitu sklíčenosti. Nesmí připustit, aby tyto důvody hrály nějakou roli, za žádnou cenu. Cítila v sobě dost lásky za ně za oba. A pokud si ji chce James nechat, pak u něho zůstane. Tím je všechno vyřešeno. Proč se tedy necítí líp?
Polekala se, když se Thomas posadil vedle ní. „Co jsem řekl, že tě to tak rozrušilo, Georgie?“

„Nic… všechno.“ Byla ráda, že má něco, co odvádí její myšlenky od faktu, že ji James nemiluje. Své bratry. V poslední době si počínali až moc svévolně. „Mohli byste mi vy dva prozradit, proč jsem vlastně tady?“

„To je součást našeho plánu, Georgie.“

„Jakého plánu? Jak mě dohnat k šílenství?“

„Ne,“ zazubil se Thomas. „Jak přivést tvého drahého manžela k rozumu.“

„Nechápu.“

„Dovolil by, aby tě Warren navštívil?“ zeptal se jí Drew.
„Popravdě řečeno, ne.“

„Myslíš, že by mohl změnit názor?“ chtěl vědět Thomas.
„To ne, ale –“

„Musíme ho přimět k tomu, aby pochopil, že tě nemůže před námi schovávat, Georgie.“

V očích se jí zablýsklo. „Rozhodli jste se odvézt mě až domů, jen abyste mu dali za vyučenou?“ vykřikla.
Thomas se jejímu rozhořčení usmál. „Pochybuji, že bude zapotřebí zajít tak daleko.“

„Ale když si bude myslet, že to máme v úmyslu…“ Drew nepovažoval za nutné jejich plán detailně rozvádět a nemýlil se.
Georgina si povzdychla. „Neznáte mého manžela. To všechno ho jedině rozzuří.“

„Možná. Ale zaručuju ti, že to také zabere.“

Pochybovala o tom, avšak nehodlala se dál přít. „Proč mi to všechno Warren včera neřekl?“

Drew napřed opovržlivě zabručel, pak teprve odpověděl: „Protože náš drahý Warren s tím plánem nikdy nesouhlasil. Je pevně odhodlaný odvézt tě s námi domů.“

„Cože!“

„S Warrenem si teď nedělej starosti, drahoušku,“ uklidňoval ji Thomas. „Odplouváme nejdřív za týden a tvůj manžel se určitě objeví mnohem dřív, aby tuhle záležitost vyřešil.“

„Za týden? Když jste urazili takovou dálku, nezůstanete tu aspoň déle?“

„My se vrátíme,“ usmál se spokojeně Thomas. „A zdá se, že sem budeme jezdit pravidelně. Clinton usoudil, že když už jsme tady, mohli bychom spojit tvou záchranu s něčím užitečným. Právě teď dojednává příští zakázky.“

Georgina by se zasmála, kdyby z toho všeho nebyla tak nervózní. „To ráda slyším, ale nepotřebovala jsem zachraňovat.“

„To jsme netušili, drahoušku. Měli jsme o tebe hrozný strach, hlavně proto, že podle Boyda a Drewa jsi neodešla s Malorym dobrovolně.“

„Ale teď víte, že ano, tak proč Warren neustoupí?“

„Warrenovi je těžko rozumět i za normálních okolností, ale v tomhle případě… Georgie, cožpak nevíš, že jsi jediná žena, ke které vůbec chová nějaké city?“

„Chceš mi snad namluvit, že se Warren vzdal žen?“ posměšně si odfrkla.
„Nemyslím tenhle druh citů, ale skutečný láskyplný vztah. Domnívám se, že ho uvádí do rozpaků, že vůbec nějaké city má. Chce být tvrdý chlap, a najednou zjišťuje, jak moc mu na tobě záleží.“

„Je to pravda, Georgie,“ dodal Drew. „Boyd říkal, že v životě neviděl Warrena tak rozčileného jako tehdy, když se vrátil domů a zjistil, že ses vydala do Anglie.“

„A pak se objevil Malory a on to chápal jako svou neschopnost tě chránit.“

„Ale to je absurdní,“ odporovala.
„Vlastně ani ne. Warren si bere tvé štěstí velmi osobně, možná víc než my všichni ostatní, protože jsi jediná žena, kterou dokáže mít rád. Když tohle vezmeš v úvahu, pak nepřekvapí to nepřátelství, které cítí vůči tvému manželovi, zvlášť po všem, co ten muž řekl a udělal, když se objevil v Bridgeportu.“

„Proč se za každou cenu snažil zničit ti pověst ten večer, Georgie?“ zeptal se Drew zvědavě.
Opovržlivě se ušklíbla. „Cítil se uražený, protože jsem s tebou odplula a nerozloučila se s ním.“

„Ty snad žertuješ,“ podivil se Thomas. „Nepřipadal mi jako muž, který by zašel do takového extrému jen kvůli malicherné pomstě.“

„Opakuji ti jen to, co mi řekl.“

„Zeptej se ho tedy znovu. Pravděpodobně uslyšíš úplně jiný důvod.“

„Raději ne. Nevíš, jak se při zmínce o té noci pokaždé rozzuří. Vždyť jste ho zbili, oženili, zabavili mu loď a zamkli ho do sklepa, kde měl čekat na popravu. Vůbec se neopovažuju o vás před ním mluvit.“ Přitom si uvědomila, jak je jejich plán ve skutečnosti beznadějný. „K čertu, on svůj názor rozhodně nezmění. Udělá nejspíš to, že sem přivede celou svou rodinu a zdemoluje tuhle loď.“

„Inu, doufejme, že k tomu nedojde. Koneckonců jsme rozumní muži.“

„Warren ne,“ uchichtl se Drew.
„James taky ne,“ zamračila se Georgina.
„Ale rád bych věřil, že my ostatní ano,“ pokračoval Thomas. „Tuhle věc dáme do pořádku, Georgie, slibuju. I kdybychom museli tvému Jamesovi připomenout, že naše nepřátelství vyprovokoval především on.“

„Hmm, to ho určitě velmi přívětivě naladí.“

„Není nějak moc ironická?“ otázal se Drew Thomase.
„Hlavně je drzá,“ odvětil Thomas.
„Mám na to nárok,“ odsekla Georgina a vrhla na oba zlostný pohled. „Nestává se každý den, aby mě unesli vlastní bratři.“
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Thomasovi a Drewovi se nějak podařilo přesvědčit Georginu, aby zůstala v kajutě a nemuseli ji znovu zamknout. Vydržela to půl hodiny po jejich odchodu a pak se začala v duchu ptát, proč souhlasila s jejich bláznivým plánem, když dobře věděla, že u tak nevypočitatelného člověka jako James nemůže mít úspěch. Není možné přinutit ho udělat něco proti jeho vůli a očekávat, že se s tím bez odporu smíří. Pravděpodobně se ještě víc zatvrdí a nikdy jí nedovolí vídat se s její rodinou… to za předpokladu, že ji dostane zpátky, což zdaleka nebylo zaručené. Její bratři si také dovedli postavit hlavu.
Proč tu takhle trčí a čeká, až okolnosti rozhodnou o její budoucnosti, když by stačilo, aby se tajně dostala z Nerea a vrátila se domů k Jamesovi? V přístavu snadno sežene drožku. Navíc si oblékla šaty, v nichž utekla včera, takže má v kapsách dost peněz, které jí Regina i Roslynn vnutily poté, co se dozvěděly, že ji James úmyslně nechává zcela bez prostředků. Mohla také předpokládat, že James zatím změnil názor, protože mu dokázala, jak vážně chce znovu vidět své bratry. Včera večer už neměla možnost si o tom s ním promluvit. Tím, že ji Warren násilím unesl, přišla o veškerý pokrok, který jí možná přinesla její předchozí riskantní výprava.
Popadla ji zlost nad tím, že ustoupila a nechala bratry, aby zase rozhodovali za ni. Rozběhla se ke dveřím, ale ty se právě otevřely a Drew jí zlověstně oznámil: „Raději pojď nahoru. Už je tady.“

„James?“

„Kdo jiný. Warren zuří, že se Malorymu podařilo dostat na palubu, přestože rozestavil stráže, které mu v tom měly zabránit.“ Pak se Drew i přes vážnost situace usmál. „Myslím, že náš bratr čekal, že James s sebou přivede armádu. A tu právě všichni vyhlíželi. Ale tvůj Angličan buď nezná strach, nebo je blázen, protože přišel sám.“

„Kde je Thomas?“

„Lituju, drahoušku, ale náš vyjednavač odjel za Clintonem.“

Jakmile to Georgina uslyšela, dál už neztrácela čas. Bože, oni už nejspíš jeden druhého zabili, poněvadž tu není Thomas, který by krotil Warrenův temperament. Když však přiběhla na palubu, zaslechla pouze, jak Warren nařizuje Jamesovi, aby opustil jeho loď. To však neznamenalo, že nedojde k násilí. Warren stál na ubytovací palubě, pevně svíral zábradlí, celý strnulý záští. James stačil ujít na palubě jen pár kroků, než ho obstoupila semknutá řada námořníků a zabránila mu v dalším postupu.
Georgina zamířila rovnou k Jamesovi, ale Drew ji strhl zpět a postrčil směrem k ubytovací palubě. „Dej našemu plánu šanci, Georgie. Co tím můžeme ztratit? Kromě toho tě nenechají přiblížit se k němu a on přes ně neprojde. Mají své rozkazy, které může odvolat pouze Warren. Jestli tedy chceš mluvit se svým manželem, víš, od koho musíš mít nejdřív svolení… pokud samozřejmě nechceš na Jamese křičet přes celou loď.“

Drew se při tom vesele zazubil. Ten mizera se celou situací náramně bavil! Ona ne, ani nikdo jiný, zvlášť ne James. Když ho konečně pořádně uviděla z horní paluby, pomyslela si, že vypadá, jako by měl co nevidět explodovat jako přetopený kotel.
James se také tak cítil, ačkoli to nemohla vědět. Když se ráno probudil s kocovinou a třeštící hlavou, zjistil, že usnul v salonu se všemi šesti kumpány, s nimiž v noci popíjel. V duchu se tedy připravil na hádku se svou ženou – jen aby se dozvěděl, že už zase zmizela. To mu náladu nijak nezlepšilo. Jediné, co ho mohlo dnes ráno potěšit, byl fakt, že se mezitím dozvěděl, kde kotví tři lodě Skylarku. A hned na první, na kterou vyšplhal, se ukrývala jeho žena. Ale to, že se podle jeho domnění ukrývala, zdaleka nepatřilo k tomu nejhoršímu. Nijak nepochyboval, že se rozhodla ho opustit a vrátit se domů s bratry. Co by tu jinak dělala?
Georgina neměla tušení, k jakým závěrům James dospěl, ale i kdyby to věděla, nic by se tím nezměnilo. Napřed musela uklidnit situaci, dřív než se vymkne z ruky, bez ohledu na to, na koho James zuří.
„Warrene, prosím –,“ začala, když došla k bratrovi, ale ten se na Georginu ani nepodíval.
„Nepleť se do toho, Georgie,“ zamručel pouze.
„To nejde. Je to můj manžel.“

„To se dá napravit a taky se to napraví,“

Zaskřípala zuby nad takovou nebetyčnou umíněností. „Neposlouchal jsi ani slovo z toho, co jsem ti včera řekla?“

V tu chvíli však už James zaznamenal její přítomnost a zařval z plna hrdla: „George, ty nikam neodjedeš!“

Proboha, muselo to znít tak despoticky? Jak se má dohadovat s Warrenem, když James stojí dole a vyvolává bojovné požadavky? Drew měl pravdu. Kdyby s Jamesem chtěla komunikovat, musela by křičet, a jak by takto mohla říct něco osobního? Má-li věřit Thomasovi – a při pohledu na Warrena o tom nepochybovala – i kdyby přiměla Jamese ustoupit, Warren by ji k němu stejně nepustil. Bez podpory ostatních bratrů se nedá dojednat nic. Drew je sice tady, jenomže sám nikdy nedokáže Warrenem pohnout, takže jí nijak nepomůže.
S odpovědí Jamesovi otálela příliš dlouho. Mezitím začal brát věci do vlastních rukou, anebo spíš pěstí.
Už poslal k zemi dva Warrenovy muže, když Warren zahulákal: „Hoďte ho přes –“

Georginina dobře mířená rána loktem do bratrových žeber ho dočasně umlčela. Vášnivý hněv, který jí sálal z očí, ho zadržel ještě o chvíli déle. Skutečně zuřila, nejen na Warrena, ale nyní i na Jamese. Zatracení idioti! Jak se opovažují naprosto ignorovat její přání, jako by se tu nejednalo o její budoucnost?
„Jamesi Malory, okamžitě přestaň!“ zavolala na dolní palubu, právě když James skolil dalšího námořníka.
„Tak pojď sem, George!“

„Nemůžu,“ volala a chtěla dodat „zatím“, ale nedal jí šanci to dopovědět.
„Nesmíš mě opustit!“

Odrazili ho zpět. Stálo teď proti němu šest mužů posádky, to ho však ani v nejmenším nezastrašilo, což Georginu rozlítilo ještě víc. Ten blázen bezpochyby skončí v řece.
Nejraději by ho tam hodila sama. Měla už plné zuby toho, aby jí kdekdo nařizoval, co smí nebo nesmí. „A proč tě nesmím opustit?“

„Protože tě miluju!“

Vykřikl to a současně bez přestávky uštědřil další ránu. Georgina naopak zůstala bez hnutí a bez dechu a málem si sedla na palubu. Kolena se jí podlomila při návalu neuvěřitelného pocitu, který se v ní zvedal.
„Slyšel jsi to?“ zašeptala Warrenovi.
„Celý všivý přístav to slyšel,“ zabručel. „Jenže to na věci nic nemění.“

Úžasem otevřela oči dokořán. „Ty snad žertuješ! Mění se tím úplně všechno, protože ho taky miluju.“

„Malcolma Camerona jsi údajně taky milovala. Nevíš, co vlastně chceš.“

„Já nejsem jako ona, Warrene.“ Při zmínce o ženě, která ho zradila a způsobila, že se teď choval k ženám tak chladně, odvrátil pohled. Georgina však vzala jeho tvář do dlaní a přinutila ho podívat se jí do očí. „Mám tě ráda. Vím, že pro mě chceš to nejlepší, ale v tomhle mi musíš věřit, Warrene. Malcolm byl dětská fantazie. James je můj život. Je všechno, co chci, všechno, co kdy budu chtít. Prosím, nebraň mi jít za ním.“

„Máme snad ustoupit a dovolit, aby ti zakázal stýkat se s námi? Víš, že to má v úmyslu. Pokud prosadí svou, už tě nikdy neuvidíme!“

Georgina se teď usmívala, protože věděla, že bratra přemluvila. Měl námitky jen proti tomu, čeho se všichni její bratři nejvíc báli. „Warrene, on mě miluje. Slyšel jsi ho. Všechno dám do pořádku, ale musíš mě pustit. Takhle v něm probudíš ty nejhorší sklony.“

S velkou neochotou tedy pravil: „Propána, tak si jdi!“

Georgina radostně vykřikla a objala ho, ale nemeškala už ani vteřinu, prudce se otočila… a narazila rovnou do cihlové zdi.
„Tak ty mě miluješ, ano?“

Ani se nedivila, jak se dostal nahoru. Hlasité sténání ozývající se ze spodní paluby bylo dostatečně výmluvné. Také jí nevadilo, že zřejmě slyšel, co říkala bratrovi. Pouze využila skutečnosti, že už byla k němu pevně přitisknutá, a objala ho pažemi, aby ho už nepustila.
„Nebudeš na mě křičet před mými bratry, viď?“

„To by mě ani ve snu nenapadlo, mrně.“

Neusmál se však a nezůstal tam stát. Zalapala po dechu, když ji zvedl do náruče a obrátil se k odchodu.
„Udělalo by mnohem lepší dojem, kdyby to nevypadalo, jako že mě unášíš,“ napomenula ho.
„Ale já tě unáším, drahé děvče.“

Co se dalo dělat. Beztak si nemyslela, že teď už všechno půjde hladce.
„Aspoň je pozvi na večeři.“

„Ani mě nenapadne.“

„Jamesi!“

Hluboko z hrudi se mu vydralo tiché zabručení, nicméně se zastavil a otočil. Díval se však jen na Drewa, nikoli na Warrena. „No jo, sakra, zvu vás teda na večeři.“

„Prokristapána,“ ozvala se Georgina, když zase pokračoval v cestě. „To bylo to nejnezdvořilejší, nejopovrž –“

„Zmlkni, George. Ještě jsi to nedala do pořádku.“
Trhla sebou, protože by byla raději, kdyby tento projev její sebedůvěry neslyšel. Přesto si věřila. Už udělal první ústupek, i když, pravda, s velkou neochotou, ale byl to dost dobrý začátek.
„Jamesi?“

„Hmm?“

„Bude se ti líbit, jak tě budu přemlouvat, abys ustoupil.“

Jedno zlaté obočí se prohnulo, když se na ni podíval. „Bude, opravdu?“

Pomalu mu přejela prstem přes spodní ret. „Ano.“

Zastavil se přímo na přístavní hrázi, daleko od kočáru, a začal ji líbat. A Georgina ani pořádně nevěděla, jak se dostali domů.
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„Jamesi, neměli bychom jít dolů? Kočáry přijíždějí už celou hodinu.“

„To se na tu významnou událost sjíždějí moji příbuzní. Při trošce štěstí ti tví tenhle dům nenajdou.“

Georgina si ovinula pramínek jeho zlatých vlasů kolem prstu a jemně za něj zatahala. „Nebudeš dál dělat potíže, viď?“

„Nikdy nedělám potíže, lásko. Jen jsi mě ještě nepřesvědčila, abych tvým bratrům odpustil.“

Zahořelo jí v očích, pak ještě víc, protože ji přetočil na posteli na záda a znovu si na ni lehl. Chtěla se zlobit, ale když se James uvelebil mezi jejími stehny, na hněv už ani nepomyslela.
Aspoň mu připomněla: „Pozval jsi je sem.“

„Pozval, ale dům patří Tonymu. Může je odtud beze všeho vykopnout.“

„Jamesi!“

„Tak mě přemlouvej.“

Ten hrozný muž se na ni smál a ona si nemohla pomoct a úsměv mu oplatila. „Jsi nemožný. Neměla jsem slibovat, že se ti to bude líbit.“

„Ale slíbilas to… a moc se mi to líbí.“

Zachichotala se, když jí svými rty přejel po hrdle, pak pokračoval níž k napjaté bradavce jejího ňadra. Prudce vydechla, protože v ní vzplála touha, kterou probudil svými laskajícími ústy. Rukama mu hladila záda a s rozkoší se ho dotýkala, celého, všude.
„Jamesi… Jamesi, pověz mi to znovu.“

„Miluju tě, mé nejdražší děvčátko.“

„Kdy?“

„Co kdy?“

„Kdy jsi to poznal?“

Jeho rty se vrátily k jejím ústům pro dlouhý, hluboko pronikající polibek, pak teprve odpověděl: „Vždycky jsem to věděl, má drahá. Proč myslíš, že jsem si tě vzal?“

Opatrně, nerada, že to musí připomínat v takovou chvíli, ho upozornila: „Protože tě k tomu přinutili.“

Znovu ji políbil, usmál se a řekl: „Já jsem přinutil tvou rodinu, aby mě k tomu přinutila, George. V tom je rozdíl.“

„Cože jsi udělal?“

„Ale lásko –“

„Jamesi Malory –“

„Dobrá, tak co jsem měl, krucinál, dělat jiného?“ zeptal se rozhořčeně. „Přísahal jsem, že se nikdy neožením. Celý zatracený svět to věděl. Přece jsem nemohl porušit svou přísahu a požádat tě o ruku, že ano. Ale vzpomněl jsem si, jak oženili toho hulváta, kterého má drahá neteřinka nazývá manželem. A řekl jsem si, že co je dost dobré pro něho, poslouží i mně.“

„Nevěřím svým uším. Všechno jsi udělal schválně? Vždyť tě zbili do bezvědomí! Počítal jsi s tím?“

„To je cena, kterou člověk platí za to, že dostane, co chce.“

Při těch slovech z ní vyprchal všechen žár, tedy žár hněvu. Ten jiný se zase vracel.
Přesto znovu zavrtěla hlavou. „Ty mě udivuješ. Vždycky jsem se domnívala, že jsi šílenec.“

„Jen odhodlaný muž, lásko. Ale samotného mě to udivilo. Nevím, jak jsi to dokázala, ale nějak ses mi dostala do srdce a nechtěla jsi ven. Nicméně si začínám na tvou přítomnost tam zvykat.“

„Skutečně? Není tam trochu přeplněno?“

„Je tam spousta místa pro pár potomků, kteří se k tobě připojí,“ zazubil se na ni.
Za to ho něžně políbila, ale pak si na něco vzpomněla. „Proč jsi ke všemu přiznal, že jsi ten Hawke? Stejně byli odhodláni tě se mnou oženit.“

„Nezapomínej, že mě poznali.“

„Byla bych je přesvědčila, že se mýlí, jen kdybys držel jazyk za zuby,“ vyčetla mu.
Pokrčil rameny. „Připadalo mi rozumné odstranit tuhle překážku z cesty hned, George. Raději, než aby způsobila nějaké nepříjemnosti později, až si budeme užívat manželského štěstí.“

„Tak tomu říkáš?“ zeptala se tiše. „Manželské štěstí?“

„Inu, aspoň já se v tuhle chvíli cítím dokonale šťastný.“ Vydechla, když do ní náhle vstoupil. Krátce se zasmál hlubokým smíchem, než dodal: „A co ty?“

„Na to se můžeš… stoprocentně spolehnout.“

Když o trochu později vstoupili do salonu, našli stát seřazené šiky Maloryů proti Andersonovým, každý na opačné straně místnosti. Její ubozí bratři rozhodně čelili přesile, neboť klan Maloryů se tentokrát dostavil v plném počtu. Nebylo těžké uhodnout, že se Jamesova rodina sjednotila z loajality vůči němu. A nikdo se nepokusí o nějaké smířlivé gesto, dokud James sám nedá najevo, že nepřátelství skončilo. O něco dřív, právě když odnášel Georginu do jejich pokoje, Anthonymu jen stručně oznámil, že má k večeři očekávat nemilou společnost, a ten bídák samozřejmě přesně pochopil, že to znamená, že přijdou její bratři.
Avšak zamračená tvář jejího manžela, s níž hleděl na pět bratrů Andersonových, nevěštila pro tuto skupinu nic dobrého. To ovšem Georgina nehodlala připustit.
Použila stejný trik, jaký účinkoval na Warrena dnes ráno, když chtěla, aby ji poslouchal – důkladně šťouchla manžela loktem do žeber. „Máš-li rád mě, měj rád i mou rodinu,“ řekla pro výstrahu, samozřejmě sladkým tónem.
Usmál se na ni a pevně si přitáhl její ruku do podpaží, aby ho už nemohla dál pošťuchovat. „Je to jinak, George. Mám-li tě rád, budu tolerovat tvou rodinu.“ Pak si ale povzdychl: „Ach, k čertu,“ a začal nové příbuzné představovat.
„Oni jsou všichni svobodní?“ zeptala se jí hned poté Regina. „S tím musíme něco udělat.“

Georgina se vesele zachichotala. Rozhodla se, že nebude bratry varovat, že je v místnosti dohazovačka, ale upozornila ji: „Nezůstanou v Anglii dost dlouho, Regan.“

„Kruci, slyšel jsi to?“ prohodil Anthony k Jasonovi, když procházeli kolem. „Osvojila si jeho špatné zvyky.“

„Jaké špatné zvyky?“ zeptala se přísně Georgina Jamesových bratrů, připravená hájit svého manžela.
Bratři se však nezastavili, a tak jí Regina se smíchem vysvětlila: „Moje jméno. Nikdy se neshodnou na tom, jak mi říkat. Teď už to ale není tak zlé. Dřív se kvůli tomu obvykle skoro porvali.“

Georgina obrátila oči v sloup, ale pak jí padl pohled na Jamese, který stál s trpitelským výrazem na druhém konci místnosti a hovořil s Thomasem a Boydem. Usmála se. Čtyřem z jejích bratrů neřekl jediné posměšné slovo. K Warrenovi se však zatím vůbec nepřibližoval.
Ovšem Warren si také nepočínal nijak zvlášť společensky. Ostatní, zejména Clinton, ji však překvapili tím, jak dobře vycházeli s nenáviděnými Angličany. Také se dozvěděla, že se tu později zastaví i Mac. Umínila si, že ho představí Nettii MacDonaldové. Regina není jediná, kdo si tu může hrát na dohazovačku.
Ještě o něco později stáli Anthony s Jamesem o samotě, rozmlouvali spolu a přitom pozorovali své drahé polovičky. „Zasnoubíme je?“

Jamesovi zaskočil v krku doušek brandy, kterou právě polkl, protože zrovna hovořili o svém budoucím otcovství. „Vždyť se ještě ani nenarodili, ty osle.“

„No a?“

„No a mohou nakonec být stejného pohlaví.“

Očividně zklamaný Anthony si povzdychl. „Máš pravdu.“

„Navíc to budou bratranci nebo sestřenice z prvního kolena.“

„No a?“ zeptal se Anthony znovu.
„V dnešní době se to nedělá.“

„Jak to mám, sakra, vědět?“

„Souhlasím,“ přidal se Nicholas, který se objevil za nimi. „Opravdu toho moc nevíš.“ A otočil se k Jamesovi. „Máš tu vskutku povedené příbuzné.“

„Z čeho tak soudíš?“

Nicholas se usmál. „Ten chlap Warren tě nemá moc v lásce. Celý večer na tebe vrhá vražedné pohledy.“

James poznamenal k Anthonymu: „Mám ti přenechat to potěšení, anebo je to na mně?“

Nicholas zvážněl, protože přesně pochopil, že James hovoří o jeho výprasku. „To se neodvážíte. Vaši bratři by si to s vámi vyřídili, o mé ženě nemluvě.“

„Jsem přesvědčen, drahý chlapče, že by to za to stálo,“ odpověděl mu James a pak se usmál, protože Nicholas se moudře opět vzdálil.
Anthony se ušklíbl. „Ten hoch rád pokouší štěstí, že?“

„Učím se ho tolerovat,“ připustil James. „Zatraceně, učím se toho tolerovat hodně.“

Anthony sledoval Jamesův pohled na Warrena Andersona a uchichtl se. „Nick měl pravdu. Ten chlap tě vážně nemá rád.“

„Ujišťuju tě, že ten cit je vzájemný.“

„Myslíš, že s ním budeš mít problémy?“

„Ale ne. Zanedlouho nás bude dělit celý zatracený oceán, díky bohu.“

„Ten chlapík jen chránil svou sestru, příteli,“ poznamenal Anthony. „Stejně jako bychom to ty nebo já udělali pro Melissu.“

„Snažíš se mě připravit o potěšení ho nenávidět, když si o tu nenávist přímo koleduje?“

„Ani zdání,“ ujistil ho Anthony, pak počkal, než se James znovu napil, a dodal: „Mimochodem, Jamesi, řekl jsem ti někdy, že tě mám rád?“

Brandy vyšplíchlo na koberec. „Bože, pár drinků a začneš mi tu fňukat!“

„Tak řekl?“

„Myslím, že ne.“

„Ber to tedy, jako by se stalo.“

Po dlouhé pauze James zabručel: „Ber to tedy, jako že říkám nápodobně.“

Anthony se zazubil. „Mám rád i naše starší, ale neodvažuju se jim to přiznat… kvůli šoku, víš.“

James pozvedl obočí. „Kdežto já sebou můžu praštit?“

„Jasně, starouši.“

„Copak je?“ vyzvídala Georgina, která se k nim připojila.
„Nic, lásko. Můj drahý bratr mi jde na nervy… jako obvykle.“

„Asi stejně jako můj,“ postěžovala si.
James při té poznámce ztuhl. „Řekl ti něco ošklivého?“

„Ale ne,“ uklidnila ho. „Jde o to, že nemluví vůbec s nikým.“ Pak se zhluboka nadechla. „Možná by pomohlo, Jamesi, kdybys udělal první –“

„Zadrž, George,“ zvolal s předstíranou hrůzou, která zas až tak předstíraná nebyla. „Jsem s ním v jedné místnosti. To je víc než dost.“

„Jamesi –,“ začala konejšivě.
„George,“ výhružněji přerušil.
„Prosím.“

Anthony se rozesmál. Na první pohled poznal muže odsouzeného k porážce. Svým veselím si od Jamese vysloužil nevraživý pohled, přesto se James nechal svou ženou dotáhnout přes celý salon k jejímu nejprotivnějšímu bratrovi.
Bylo zapotřebí dalšího dloubnutí do žeber, než konečně otevřel ústa, a i pak zaznělo jen úsečné: „Andersone.“

„Malory,“ ozvalo se v odpověď stejně odměřeně.
Vtom se James začal smát a v duchu proklínal oba sourozence Andersonovy. „Asi se budu muset vzdát,“ přiznal pobaveně. „Protože ses očividně nenaučil, jak nenávidět chlapa civilizovaným způsobem.“

„Co to má znamenat?“ nechápal Warren.
„Měl by sis takové nepřátelství vychutnávat, drahý hochu.“

„Já ti –“

„Warrene!“ zarazila ho Georgina. „Ach, prokristapána.“

Chvíli na ni hněvivě hleděl. Pak se znechuceným výrazem podal ruku Jamesovi, jenž tuto nevlídnou nabídku míru přijal stále s úsměvem na rtech.
„Vím, jak to bolelo, kamaráde, ale ujišťuju tě, že svou sestru necháváš v rukou muže, který ji miluje do posledního dechu.“

„Do posledního dechu?“ zamračila se Georgina.
James se na ni podíval s povytaženým zlatým obočím, gestem, jež jí teď bylo dražší víc, než se odvažovala přiznat. „Ano. Cožpak jsi nelapala po dechu v naší posteli ještě před malou chvílí?“ zeptal se jí nevinně.
„Jamesi!“ Teď také zalapala po dechu a zrudla studem nad tím, že to vyslovil právě před Warrenem, ze všech lidí na světě.
Ale Warrenovi se konečně nepatrně prohnuly koutky úst. „Dobrá, Malory, vyjádřil jsi to jasně. Jen se dál starej o to, aby byla šťastná, a nebudu se sem muset vrátit a zabít tě.“

„To je už mnohem, mnohem lepší, drahý chlapče,“ odpověděl James s tichým smíchem. A pak dodal ke své ženě: „Učí se, George, ať se propadnu, jestli ne.“
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